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Text section with Technical Data, important Safety and Working Hints
and description of Symbols

Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen
und Erklarung der Symbole.

Partie textuelle avec les données techniques, les consignes importantes de sécurité et de travail ainsi que
I'explication des pictogrammes.

Sezione testo con dati tecnici, importanti informazioni sulla sicurezza e sull‘utilizzo,
spiegazione dei simboli.

Seccion de texto con datos técnicos, indicaciones importantes de seguridad y trabajo y explicacion de los simbolos.

Parte com texto explicativo contendo Especificagdes técnicas, Avisos de seguranga e de operacgéo e a Descrigdo
dos simbolos.

Tekstgedeelte met technische gegevens, belangrijke veiligheids- en arbeidsinstructies en verklaring van de
symbolen.

Tekstdel med tekniske data, vigtige sikkerheds- og arbejdsanvisninger
og symbolforklaring.

Tekstdel med tekniske data, viktige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner
og forklaring av symbolene.

Textdel med tekniska informationer, viktiga sékerhets- och anvandningsinstruktioner
samt symbolférklaringar.

Tekstisivut: tekniset tiedot, tarkeat turvallisuus- ja tydskentelyohjeet
seka merkkien selitykset.

TUAUO KEIPEVOU PE TEXVIKA XAPOKTNPIOTIKA, ONUAVTIKEG UTTODEIEEIG aopaAeiag
Kal epyaoiag Kal €§Aynan Twv oupBoAwy.

Teknik bilgileri, 6nemli glivenlik ve galisma agiklamalarini ve de sembollerin agiklamalarini
iceren metin bolumu.

Textova ¢ast s technickymi daty, duleZitymi bezpecnostnimi a pracovnimi pokyny
a s vysveétlivkami symbolt

Textova €ast s technickymi datami, délezitymi bezpe€nostnymi a pracovnymi pokynmi
a s vysvetlivkami symbolov
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Czes¢ opisowa z danymi technicznymi, waznymi wskazéwkami dotyczgcymi bezpieczenstwa i pracy oraz
objasnieniami symboli.

Széveges rész miszaki adatokkal, fontos biztonsagi- €s munkavégzési itmutatasokkal, valamint a szimbélumok
magyarazata.

Del besedila s tehni¢nimi podatki, pomembnimi varnostnimi opozorili in delovnimi navodili
in pojasnili simbolov.

Dio $tiva sa tehni¢kim podacima, vaznim sigurnosnim i radnim uputama
i objasnjenjem simbola.

Teksta dala ar tehniskajiem parametriem, svarigiem drosibas un darbibas noradijumiem,
simbolu atSifréjumiem.

Teksto dalis su techniniais duomenimis, svarbiomis saugumo ir darbo instrukcijomis
bei simboliy paaiskinimais.

Tekstiosa tehniliste naitajate, oluliste ohutus- ja t66juhenditega
ning stimbolite kirjeldustega.

TeKCTOBbIN pa3saen, BKMoYaoLmii TEXHUYECKVE AaHHble, BaXkHble pekoMeHAauumn no 6esaonacHocTv n
3KcnyaTaumu, a Takke onvcaHne UCrosb3yembiX CUMBOSOB.

YacT ¢ TeKCT C TEXHUYECKV JaHHW, BaXHW ykadaHusa 3a 6esonacHocT n pabota
1 passiCHeHVe Ha CUMBONUTE.

Portiune de text cu date tehnice, indicatii importante privind siguranta si modul de lucru
si descrierea simbolurilor.

TekcTyaneH gen co TEXHWUYKW KapaKTepUCTUKK, BaxHU 6e3beaHOCHM 1 paboTHM ynaTcTea
1 objacHyBare Ha cumbonuTe.

TeKkcToBa YacTMHA 3 TEXHIYHUMW JaHUMK, BaXNUBMMUM BKa3iBkaMu 3 TexHikv Be3neku Ta ekcnnyartauii
i NOACHEHHSIM CUMBONIB.
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The antistatic hose available as an accessory prevents static
charges while vacuuming stone dust.

Der im Zubehdr erhaltliche Antistatikschlauch verhindert statische
Aufladungen bei Absaugung von Gestein.

Le tuyau flexible antistatique (disponible comme accessoire) évite
une accumulation de charges électrostatiques lors de I'aspiration de
pierre naturelle.

Il tubo antistatico, disponibile come accessorio, previene I'accumulo
di cariche statiche durante 'aspirazione di polveri prodotte dalla
pietra.

La manguera antiestética (disponible como accesorio) elimina la
carga estatica producida por la aspiracion del polvo

Amangueira antiestatica, que pode ser adquirida como acessorio,
evita as cargas estéticas durante a aspiragéo da pedra.

De anti-statische slang (leverbaar als extra toebehoren) voorkomt
statische lading bij het afzuigen van steenstof.

Den antistatiskeslange i tilbeheret forhindrer statisk opladning ved
opsugning af sten.

Den antistatiske slangen som hgrer til tilbehgret, hindrer statiske
ladingeri avsug og stein.

Den antistatiska slang som kan | som tillbehdr férhindrar
statisk laddning vid uppsugning av sten.

Antistaattinen letku estaa staattisen sahkon latautumisen kivipolyn
imuroimisen yhteydessa (saatavissa tarvikkeena).

O avTioTaTk GOWA VoG Tou 8iat BeTal oTa aEedou P eurod Cet
TIG OTOTIK G (POPT OEIC OETETP  HaITaL.

Aksesuar olarak alinabilecek anti statik hortum, tas tozunun
emilmesi sirasindaki statik yiiklenmeyi énler.

V prislusenstvi obsaZend antistaticka hadice zabraruje vzniku
antistatického naboje pfi odsavani kamene.

V prislusenstve pontkana antistatické hadica zabrariuje statickému
nabijaniu pri odsavani kameria.

Antystatyczny waz dostepny jako wyposazenie dodatkowe
zapobiega tworzeniu sig tadunkdw elektrostatycznych podczas
odkurzania pytu z kamienia.

Az antisztatikus csével (tartozékként kaphaté) megelézheték a
statikus toltések a porelszivas kozben.

Antistaticna cev, ki je vsebovana v opremi, preprecuije statino
naelektrenje pri odsesavanju kamnin.

Antistatiéna gumena cilev, koja se moZe dobiti kao pribor, sprijecava
stati€ne naboje kod usisavanja kamenja.

Ka komplekt&josa detala ir nomérkama antistatistiska caurule kas
pasarga no elektrostatiskas uzlddésanas, nostknéjot akmens
virsmas.

Antistatiné Zarna, kurig galima jsigyti kaip prieda, uzkerta kelig
statinéms jkrovoms, siurbiant uolienas.

Tarvikuna saadaolev antistaatiline voolik takistab staatilisi laenguid
kivimite draimemisel.

AHTVCTATUHECKWIA PyKaB, IMEIOLLMIACS B YMCTIe NPUHAANEXHOCTE,
npenoTBpaLLaeT 06pa3oBaHI1e CTaTUHECKOrO 3apsija BO BpeMst
BCACIBaHSA KaMEHHOW M.

AHTVCTATUYHUSIT MapKy, KOTO MOXE Aa Ce Mofyuyt Kato
aKkcecoap, NpeaoTBPaTsBa CTAaTUMHOTO HaerekTpUupaHe npn
3aCMyKBaHE Ha Npaxa Mpy LMEOBAHE Ha KaMbK.

Furtunul antistatic disponibil ca accesoriu previne incarcarile statice
cand se aspira praf de piatra.
AAHTUCTATCKITE BPEKUIKY JOCTAMHI Kako akcecoapy Cripeqysaar
CTaTYKV eNeKTPULIMTET Npu cobipake kameHa npas.
AHTUCTATUYHMIA LLUNAHT, AKUA MOXHA 3aMOBUTY 3i CAIMCKY
KOMMNEKTYIo4MX, 3anobirae yTBOPEHHIO CTaTUYHOTO 3apsiay
NPV BiICMOKTYBaHHi Npu poBoTax 3 kameHeM.
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TECHNICAL DATA WCS 45
Wall Chaser
Production code 4632 81 02...
3930 04 03...
...000001-999999
Rated input 1900 W
Rated speed 6200 min”’!
D=Diamond cutting disk diameter max. 150 mm
d=hole diameter 22,2 mm
d

D b=Cutting disk thickness min. / max. 2,4/2,6 mm
b
Cutting depth 0-45 mm
Cutting width 17-45 mm
Weight according EPTA-Procedure 01/2003 6,6 kg
Noise/Vibration Information
Measured values determined according to EN 60 745.
Typically, the A-weighted noise levels of the tool are:
Sound pressure level (K=3dB(A)) 99 dB(A)
Sound power level (K=3dB(A)) 110 dB(A)
Wear ear protectors!
Vibration total values (triaxial vector sum) determined
according to EN 60745.
Vibration emission value a, . 6,5 m/s?
Uncertainty K ' 1,5 m/s?
WARNING

The vibration emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardised test
given in EN 60745 and may be used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of

exposure.

The declared vibration emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used for different
applications, with different accessories or poorly maintained, the vibration emission may differ. This may significantly

increase the exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration should also take into account the times when the tool is switched off or
when it is running but not actually doing the job. This may significantly reduce the exposure level over the total working

period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration such as: maintain the tool and the
accessories, keep the hands warm, organisation of work patterns.

E WARNING! Read all safety warnings and all
instructions. Failure to follow the warnings and
instructions may result in electric shock, fire and/or serious
injury.

Save all warnings and instructions for future
reference.

A\ CUT-OFF MACHINE SAFETY WARNINGS

a) The guard provided with the tool must be secu-
rely attached to the power tool and positioned for
maximum safety, so the least amount of wheel is
exposed towards the operator. Position yourself and
bystanders away from the plane of the rotating wheel.
The guard helps to protect operator from broken wheel
fragments and accidental contact with wheel.

b) Use only bonded reinforced or diamond cut-off
wheels for your power tool. Just because an accessory
can be attached to your power tool, it does not assure
safe operation.

c) The rated speed of the accessory must be at least
equal to the maximum speed marked on the power
tool. Accessories running faster than their rated speed
can break and fly apart.

d) Wheels must be used only for recommended
applications. For example: do not grind with the side
of cut-off wheel. Abrasive cut-off wheels are intended for
peripheral grinding, side forces applied to these wheels
may cause them to shatter.

e) Always use undamaged wheel flanges that are of
correct diameter for your selected wheel. Proper wheel
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flanges support the wheel thus reducing the possibility of
wheel breakage.

f) Do not use worn down reinforced wheels from
larger power tools. Wheels intended for a larger power
tool are not suitable for the higher speed of a smaller tool
and may burst.

d) The outside diameter and the thickness of your
accessory must be within the capacity rating of your
power tool. Incorrectly sized accessories cannot be
adequately guarded or controlled.

h) The arbour size of wheels and flanges must
properly fit the spindle of the power tool. Wheels and
flanges with arbour holes that do not match the mounting
hardware of the power tool will run out of balance, vibrate
excessively and may cause loss of control.

i) Do not use damaged wheels. Before each use,
inspect the wheels for chips and cracks. If power tool
or wheel is dropped, inspect for damage or install an
undamaged wheel. After inspecting and installing the
wheel, position yourself and bystanders away from
the plane of the rotating wheel and run the power tool
at maximum no load speed for one minute. Damaged
wheels will normally break apart during this test time.

j) Wear personal protective equipment. Depending
on application, use face shield, safety goggles or
safety glasses. As appropriate, wear dust mask,
hearing protectors, gloves and shop apron capable
of stopping small abrasive or workpiece fragments.
The eye protection must be capable of stopping flying
debris generated by various operations. The dust mask or
respirator must be capable of filtrating particles generated

by your operation. Prolonged exposure to high intensity
noise may cause hearing loss.

k) Keep bystanders a safe distance away from work
area. Anyone entering the work area must wear per-
sonal protective equipment. Fragments of workpiece or
of a broken wheel may fly away and cause injury beyond
immediate area of operation.

1) Hold the power tool by insulated gripping surfaces
only, when performing an operation where the cutting
accessory may contact hidden wiring or its own cord.
Cutting accessory contacting a ,live* wire may make
exposed metal parts of the power tool ,live* and could give
the operator an electric shock.

m)Position the cord clear of the spinning accessory. If
you lose control, the cord may be cut or snagged and your
hand or arm may be pulled into the spinning accessory.

n) Never lay the power tool down until the accesso-
ry has come to a complete stop. The spinning wheel
may grab the surface and pull the power tool out of your
control.

o) Do not run the power tool while carrying it at your
side. Accidental contact with the spinning accessory could
snag your clothing, pulling the accessory into your body.

p) Regularly clean the power tool’s air vents. The
motor’s fan will draw the dust inside the housing and
excessive accumulation of powdered metal may cause
electrical hazards.

q) Do not operate the power tool near flammable
materials. Sparks could ignite these materials.

r) Do not use accessories that require liquid coolants.
Using water or other liquid coolants may result in electro-
cution or shock.

Further safety instructions for abrasive cutting-off
operations

Kickback and related warnings

Kickback is a sudden reaction to a pinched or snagged
rotating wheel. Pinching or snagging causes rapid stalling
of the rotating wheel which in turn causes the uncontrolled
power tool to be forced in the direction opposite of the
wheel’s rotation at the point of the binding.

For example, if an abrasive wheel is snagged or pinched
by the workpiece, the edge of the wheel that is entering
into the pinch point can dig into the surface of the material
causing the wheel to climb out or kick out. The wheel may
either jump toward or away from the operator, depending
on direction of the wheel’'s movement at the point of
pinching. Abrasive wheels may also break under these
conditions.

Kickback is the result of power tool misuse and/or
incorrect operating procedures or conditions and can be
avoided by taking proper precautions as given below.

a) Maintain a firm grip on the power tool and position
your body and arm to allow you to resist kickback
forces. Always use auxiliary handle, if provided, for
maximum control over kickback or torque reaction du-
ring start-up. The operator can control torque reactions
or kickback forces, if proper precautions are taken.

b) Never place your hand near the rotating accessory.
Accessory may kickback over your hand.

c) Do not position your body in line with the rotating
wheel. Kickback will propel the tool in direction opposite to
the wheel’'s movement at the point of snagging.

d) Use special care when working corners, sharp
edges etc. Avoid bouncing and snagging the acces-
sory. Corners, sharp edges or bouncing have a tendency
to snag the rotating accessory and cause loss of control
or kickback.

e) Do not attach a saw chain, woodcarving blade, seg-
mented diamond wheel with a peripheral gap greater
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than 10 mm or toothed saw blade. Such blades create
frequent kickback and loss of control.

f) Do not “jam” the wheel or apply excessive pres-
sure. Do not attempt to make an excessive depth of
cut. Overstressing the wheel increases the loading and
susceptibility to twisting or binding of the wheel in the cut
and the possibility of kickback or wheel breakage.

g) When wheel is binding or when interrupting a cut
for any reason, switch off the power tool and hold
the power tool motionless until the wheel comes to
a complete stop. Never attempt to remove the wheel
from the cut while the wheel is in motion otherwise
kickback may occur. Investigate and take corrective
action to eliminate the cause of wheel binding.

h) Do not restart the cutting operation in the workpi-
ece. Let the wheel reach full speed and carefully re-
enter the cut. The wheel may bind, walk up or kickback if
the power tool is restarted in the workpiece.

i) Support panels or any oversized workpiece to mi-
nimize the risk of wheel pinching and kickback. Large
workpieces tend to sag under their own weight. Supports
must be placed under the workpiece near the line of cut
ar%d nlear the edge of the workpiece on both sides of the
wheel.

j) Use extra caution when making a “pocket cut”
into existing walls or other blind areas. The protruding
wheel may cut gas or water pipes, electrical wiring or
objects that can cause kickback.

WALL CHASER & DUST EXTRACTOR TOOL SYSTEM

Use only dust extractors for dust class M with the wall
chaser. Dust capture and separation may not be as good
with other combinations.

Observe the instructions for operating, maintaining and
cleaning the dust extractor, including the filters. Empty the
dust container immediately when it becomes full.

Use only the designated suction hose. Do not modify the
suction hose. If masonry chunks enter the suction hose,
stop work and clear the suction hose immediately. Avoid
kinking the suction hose.

Clean and exchange filters regularly. Do not remove any
filters or filter components.

Select wall chasers and cutting discs to suit the substrate
material. Various types of cutting disc are available for
different substrates.

Use only diamond-tipped cutting discs. Segmented
diamond discs may only be used if they have negative
rake and the gap between segments is no wider than
10 mm.

Replace or resharpen cutting discs promptly whenever
necessary. When cutting performance decreases, check
whether the cutting discs are worn and need to be
replaced or resharpened.

Start and continue grooves as described in the operating
instructions.

WORKPLACE

Ensure compliance with the general requirements for
construction work sites (provide adequate lighting, avoid
fall hazards, etc.). Follow safety instructions.

Ensure good ventilation.

Keep the work area clear and unobstructed. With relatively
long grooves, the dust extractor must be able to move
freely with the chaser and/or travel directly after it.

WORK ORGANIZATION

Use hearing protection, eye protection, respiratory
protection and (if necessary) gloves. At minimum, use a
class FFP2 half-face particulate mask for respiratory
protection.



Use a dust extractor to keep the workplace clean. To avoid
stirring up dust, do not sweep up dust deposits.

TRANSPORT, HANDLING AND STORAGE

Diamond cutting discs must be handled and transported
with care. Use the original packaging if possible, or use
other suitable packaging.

Store the discs in a dry location where they are not
exposed to mechanical damage.

Protect cutting discs against shock, impact and harmful
environmental factors.

MAINS CONNECTION

[0 connect only to single-phase a.c. current and only to
the system voltage indicated on the rating plate. It is also
possible to connect to sockets without an earthing contact
as the design conforms to safety class .

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

The wall-chaser machine cuts slots for cables and pipes
(masonry grooves) in any kind of brickwork with two
diamond cutting discs running parallel to each other.

Do not use this product in any other way as stated for
normal use.

Appliances used at many different locations including wet
room and open air must be connected via a residual
current device (FI, RCD, PRCD) of 30mA or less.

EC-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare under our sole responsibility that the product
described under “Technical Data” fulfills all the relevant
regulations and the directives 2011/65/EU (RoHs),
2014/30/EU, 2006/42/EC, and the following harmonized
standards have been used:

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-22:2011 + A11:2013

EN 55014-1:2006 + A 1:2009 + A2:2011
EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

Winnenden, 2017-11-30
2’& Y /

aa
Alexander Krug
Managing Director

Authorized to compile the technical file.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

ADVICE FOR OPERATION

The machine switches off automatically if the motor is
overloaded. Allow it to cool, press the overload button and
restart the machine. If the overload protection switches it
off frequently, reduce the cutting pressure or depth of cut.

The infinitely variable cutting width setting has the
advantage that, if the groove width is set correctly, pipes
etc. can be fitted precisely into the groove and it is not
necessary to secure them with nails etc. to prevent them
from falling out.

Sharpen blunt diamond cutting blades (can be recognised
by sparks flying while cutting) by making several cuts into
calcareous sandstone or a special sharpening stone.

The cutting discs get very hot when in use. Do not touch
them before they have cooled down.

MAINTENANCE

The ventilation slots of the machine must be kept clear at
all times.

Use only Milwaukee accessories and spare parts. Should
components need to be exchanged which have not been
described, please contact one of our Milwaukee service
agents (see our list of guarantee/service addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered.
Please state the machine type printed as well as the
six-digit No. on the label and order the drawing at your
local service agents or directly at: Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany.

S

.2 CAUTION! WARNING! DANGER!

Always disconnect the plug from the socket
before carrying out any work on the machine.

Please read the instructions carefully before
starting the machine.

&
©

%

Always wear goggles when using the
machine.

Wear ear protectors!

©

Class |l tool, tool in which protection against

D electric shock does not rely on basic
insulation only, but in which additional safety

precautions, such as double insulation or

reinforced insulation, are provided.

There being no provision for protective

earthing or reliance upon installation

conditions.

Use an FFP2 particulate respirator as the
minimum amount of protection.

Wear gloves!

S

Accessory - Not included in standard

MBOLS
) equipment, available as an accessory.

5

Do not dispose of electric tools together with
household waste material.

Electric tools and electronic equipment that
have reached the end of their life must be
collected separately and returned to an
environmentally compatible recycling facility.
Check with your local authority or retailer for
recycling advice and collection point.

European Conformity Mark

M
M
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Regulatory Compliance Mark (RCM). Product
meets applicable regulatory requirements.

'\ National mark of conformity Ukraine

TR 066

EAL

EurAsian Conformity Mark.
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TECHNISCHE DATEN
Mauernutfrase

‘ WCS 45

Produktionsnummer 4632 81 02...
3930 04 03...
...000001-999999
Nennaufnahmeleistung 1900 W
Nenndrehzahl 6200 min”’!
D=Diamanttrennscheiben-g max. 150 mm
d=Bohrungs-g 22,2 mm
d

D b=Trennscheibendicke min. / max 2,4/2,6 mm
b
Schnitttiefe 0-45 mm
Schnittbreite 17-45 mm
Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2003 6,6 kg
Gerausch/Vibrationsinformation
Messwerte ermittelt entsprechend EN 60 745.
Der A-bewertete Gerauschpegel des Geréates betragt
typischerweise:
Schalldruckpegel (K=3dB(A)) 99 dB(A)
Schallleistungspegel (K=3dB(A)) 110 dB(A)
Gehorschutz tragen!
Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Richtungen)
ermittelt entsprechend EN 60745.
Schwingungsemissionswert a, 6,5 m/s?
Unsicherheit K 1,5 m/s?
WARNUNG

Der in diesen Anweisungen angegebene Schwingungspegel ist entsprechend einem in EN 60745 genormten
Messverfahren gemessen worden und kann fir den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden. Er
eignet sich auch fir eine vorlaufige Einschatzung der Schwingungsbelastung.

Der angegebene Schwingungspegel reprasentiert die hauptsachlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn
allerdings das Elektrowerkzeug fiir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder ungeniigender
Wartung eingesetzt wird, kann der Schwingungspegel abweichen. Dies kann die Schwingungsbelastung tber den

gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhéhen.

Fir eine genaue Abschéatzung der Schwingungsbelastung sollten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen das
Gerat abgeschaltet ist oder zwar lauft, aber nicht tatséchlich im Einsatz ist. Dies kann die Schwingungsbelastung tber den

gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche SicherheitsmalRnahmen zum Schutz des Bedieners vor der Wirkung von Schwingungen fest wie
zum Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeugen, Warmhalten der Hande, Organisation der

Arbeitsablaufe.

ﬂ WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise
und Anweisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf.

A\ SICHERHEITSHINWEISE FUR TRENNSCHLEIFMASCHINEN

a) Die zum Elektrowerkzeug gehorende Schutzhaube
muss sicher angebracht und so eingestellt sein, dass
ein HochstmaR an Sicherheit erreicht wird, d. h. der
kleinstmogliche Teil des Schleifkorpers zeigt offen zur
Bedienperson. Halten Sie und in der Ndhe befindliche
Personen sich auBerhalb der Ebene der rotierenden
Schleifscheibe. Die Schutzhaube soll die Bedienperson
vor Bruchstiicken und zufalligem Kontakt mit dem Schleif-
kérper schitzen.

b) Verwenden Sie ausschlieBlich gerade verstarkte
oder diamantbesetzte Trennscheiben fiir Ihr Elektro-
werkzeug. Nur weil Sie das Zubehdr an Ihrem Elektro-
werkzeug befestigen kénnen, garantiert das keine sichere
Verwendung.

c) Die zulassige Drehzahl des Einsatzwerkzeugs muss
mindestens so hoch sein wie die auf dem Elektro-
werkzeug angegebene Hochstdrehzahl. Zubehor, das
sich schneller als zuldssig dreht, kann zerbrechen und
umherfliegen.
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d) Schleifkorper diirfen nur fiir die empfohlenen Ein-
satzmoglichkeiten verwendet werden. Z.B.: Schleifen
Sie nie mit der Seitenflache einer Trennscheibe.
Trennscheiben sind zum Materialabtrag mit der Kante der
Scheibe bestimmt. Seitliche Krafteinwirkung auf diese
Schleifkérper kann sie zerbrechen.

e) Verwenden Sie immer unbeschédigte Spann-
flansche in der richtigen GroRe fiir die von lhnen
gewadhlte Trennscheibe. Geeignete Flansche stlitzen
die Trennscheibe und verringern so die Gefahr eines
Trennscheibenbruchs.

f) Verwenden Sie keine abgenutzten Schleifscheiben
von groBeren Elektrowerkzeugen. Schleifscheiben

fr groRere Elektrowerkzeuge sind nicht fir die hdheren
Drehzahlen von kleineren Elektrowerkzeugen ausgelegt
und kénnen brechen.

d) AuBendurchmesser und Dicke des Einsatzwerk-
zeugs miissen den MaBangaben lhres Elektrowerk-
zeugs entsprechen. Falsch bemessene Einsatzwerkzeu-
ge konnen nicht ausreichend abgeschirmt oder kontrolliert
werden.

h) Schleifscheiben und Flansche miissen genau auf
die Schleifspindel lhres Elektrowerkzeugs passen.
Einsatzwerkzeuge, die nicht genau auf die Schleifspindel
des Elektrowerkzeugs passen, drehen sich ungleich-
mafig, vibrieren sehr stark und kénnen zum Verlust der
Kontrolle fiihren.

i) Verwenden Sie keine beschéadigten Schleifschei-
ben. Kontrollieren Sie vor jeder Verwendung die
Schleifscheiben auf Absplitterungen und Risse. Wenn
das Elektrowerkzeug oder die Schleifscheibe herun-
terfallt, tiberpriifen Sie, ob es beschadigt ist, oder ver-
wenden Sie eine unbeschéadigte Schleifscheibe. Wenn
Sie die Schleifscheibe kontrolliert und eingesetzt ha-
ben, halten Sie und in der Nahe befindliche Personen
sich auBerhalb der Ebene der rotierenden Schileif-
scheibe und lassen Sie das Gerit eine Minute lang mit
Hochstdrehzahl laufen. Beschadigte Schleifscheiben
brechen meist in dieser Testzeit.

j) Tragen Sie personliche Schutzausriistung. Ver-
wenden Sie je nach Anwendung Vollgesichtsschutz,
Augenschutz oder Schutzbrille. Soweit angemessen,
tragen Sie Staubmaske, Gehoérschutz, Schutzhand-
schuhe oder Spezialschiirze, die kleine Schleif und
Materialpartikel von lhnen fernhalt. Die Augen sollen
vor herumfliegenden Fremdkdrpern geschiitzt werden,
die bei verschiedenen Anwendungen entstehen. Staub
oder Atemschutzmaske miissen den bei der Anwendung
entstehenden Staub filtern. Wenn Sie lange lautem Larm
ausgesetzt sind, kdnnen Sie einen Horverlust erleiden.

k) Achten Sie bei anderen Personen auf sicheren Ab-
stand zu lhrem Arbeitsbereich. Jeder, der den Arbeits-
bereich betritt, muss persoénliche Schutzausriistung
tragen. Bruchstilicke des Werkstlicks oder gebrochener
Einsatzwerkzeuge kénnen wegfliegen und Verletzungen
auch auferhalb des direkten Arbeitsbereichs verursachen.

1) Halten Sie das Elektrowerkzeug nur an den isolier-
ten Griffflichen, wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei de-
nen das Einsatzwerkzeug verborgene Stromleitungen
oder das eigene Netzkabel treffen kann. Der Kontakt
mit einer spannungsfiihrenden Leitung kann metallene
Gerateteile unter Spannung setzen und zu einem elektri-
schen Schlag fiihren.

m)Halten Sie das Netzkabel von sich drehenden
Einsatzwerkzeugen fern. Wenn Sie die Kontrolle tiber
das Elektrowerkzeug verlieren, kann das Netzkabel durch-
trennt oder erfasst werden und Ihre Hand oder lhr Arm in
das sich drehende Einsatzwerkzeug geraten.

n) Legen Sie das Elektrowerkzeug niemals ab, bevor
das Einsatzwerkzeug véllig zum Stillstand gekommen
ist. Das sich drehende Einsatzwerkzeug kann in Kontakt
mit der Ablageflache geraten, wodurch Sie die Kontrolle
Uber das Elektrowerkzeug verlieren kénnen.

o) Lassen Sie das Elektrowerkzeug nicht laufen, wéah-
rend Sie es tragen. Ihre Kleidung kann durch zufélligen
Kontakt mit dem sich drehenden Einsatzwerkzeug erfasst
werden, und das Einsatzwerkzeug sich in lhren Korper
bohren.

p) Reinigen Sie regelméRig die Liiftungsschlitze lhres
Elektrowerkzeugs. Das Motorgeblase zieht Staub in das
Gehause, und eine starke Ansammlung von Metallstaub
kann elektrische Gefahren verursachen.

q) Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht in der
Nadhe brennbarer Materialien. Funken konnen diese
Materialien entziinden.

r) Verwenden Sie keine Einsatzwerkzeuge, die
fliissige KiihImittel erfordern. Die Verwendung von
Wasser oder anderen fliissigen Kiihimitteln kann zu einem
elektrischen Schlag fiihren.

Weitere Sicherheitshinweise fiir
Trennschleifanwendungen

Riickschlag und entsprechende Sicherheitshinweise

Ruckschlag ist die pldtzliche Reaktion infolge einer
hakenden oder blockierten drehenden Schleifscheibe.
Verhaken oder Blockieren fiihrt zu einem abrupten Stopp
des rotierenden Einsatzwerkzeugs. Dadurch wird ein
unkontrolliertes Elektrowerkzeug gegen die Drehrichtung
des Einsatzwerkzeugs an der Blockierstelle beschleunigt.

Wenn z. B. eine Schleifscheibe im Werkstiick hakt oder
blockiert, kann sich die Kante der Schleifscheibe, die in
das Werkstiick eintaucht, verfangen und dadurch die
Schleifscheibe ausbrechen oder einen Rickschlag
verursachen. Die Schleifscheibe bewegt sich dann auf die
Bedienperson zu oder von ihr weg, je nach Drehrichtung
der Scheibe an der Blockierstelle. Hierbei kénnen
Schleifscheiben auch brechen.

Ein Rickschlag ist die Folge eines falschen oder
fehlerhaften Gebrauchs des Elektrowerkzeugs. Er kann
durch geeignete VorsichtsmaRnahmen, wie nachfolgend
beschrieben, verhindert werden.

a) Halten Sie das Elektrowerkzeug gut fest und brin-
gen Sie lhren Korper und lhre Arme in eine Position,
in der Sie die Riickschlagkréafte abfangen kénnen.
Verwenden Sie immer den Zusatzgriff, falls vorhan-
den, um die groBtmaogliche Kontrolle Uiber Riick-
schlagkrafte oder Reaktionsmomente beim Hochlauf
zu haben. Die Bedienperson kann durch geeignete
VorsichtsmalRnahmen die Riickschlag und Reaktionskrafte
beherrschen.

b) Bringen Sie lhre Hand nie in die Ndhe sich drehen-
der Einsatzwerkzeuge. Das Einsatzwerkzeug kann sich
beim Riickschlag uber Ihre Hand bewegen.

c) Meiden Sie den Bereich vor und hinter der rotieren-
den Trennscheibe. Der Riickschlag treibt das Elektro-
werkzeug in die Richtung entgegengesetzt zur Bewegung
der Schleifscheibe an der Blockierstelle.

d) Arbeiten Sie besonders vorsichtig im Bereich von
Ecken, scharfen Kanten usw. Verhindern Sie, dass
Einsatzwerkzeuge vom Werkstiick zuriickprallen und
verklemmen. Das rotierende Einsatzwerkzeug neigt bei
Ecken, scharfen Kanten oder wenn es abprallt, dazu, sich
zu verklemmen. Dies verursacht einen Kontrollverlust oder
Ruckschlag.

e) Verwenden Sie kein Ketten- oder gezahntes Sage-
blatt sowie keine segmentierte Diamantscheibe mit
mehr als 10 mm breiten Schlitzen. Solche Einsatzwerk-
zeuge verursachen haufig einen Riickschlag oder den
Verlust der Kontrolle Uber das Elektrowerkzeug.

f) Vermeiden Sie ein Blockieren der Trennscheibe
oder zu hohen Anpressdruck. Fiihren Sie keine uber-
maRig tiefen Schnitte aus. Eine Uberlastung der Trenn-
scheibe erhoéht deren Beanspruchung und die Anfalligkeit
zum Verkanten oder Blockieren und damit die Moglichkeit
eines Rickschlags oder Schleifkrperbruchs.

g) Falls die Trennscheibe verklemmt oder Sie die
Arbeit unterbrechen, schalten Sie das Elektrowerk-
zeug aus und halten Sie es ruhig, bis die Scheibe zum
Stillstand gekommen ist. Versuchen Sie nie, die noch
laufende Trennscheibe aus dem Schnitt zu ziehen,
sonst kann ein Riickschlag erfolgen. Ermitteln und
beheben Sie die Ursache fiir das Verklemmen.

h) Schalten Sie das Elektrowerkzeug nicht wieder ein,

solange es sich im Werkstiick befindet. Lassen Sie die
Trennscheibe erst ihre volle Drehzahl erreichen, bevor
Sie den Schnitt vorsichtig fortsetzen. Anderenfalls kann
die Scheibe verhaken, aus dem Werkstilick springen oder

einen Riickschlag verursachen.

i) Stiitzen Sie Platten oder groBe Werkstiicke ab, um
das Risiko eines Riickschlags durch eine einge-
klemmte Trennscheibe zu vermindern. Grole Werksti-
cke kénnen sich unter ihrem eigenen Gewicht durchbie-
gen. Das Werkstiick muss auf beiden Seiten abgestutzt
werden, und zwar sowohl in der Nahe des Trennschnitts
als auch an der Kante.

j) Seien Sie besonders vorsichtig bei ,,Taschen-
schnitten“ in bestehende Wande oder andere nicht
einsehbare Bereiche. Die eintauchende Trennscheibe
kann beim Schneiden in Gas oder Wasserleitungen, elek-
trische Leitungen oder andere Objekte einen Rickschlag
verursachen.
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ARBEITSSYSTEM MAUERNUTFRASE - ENTSTAUBER

Die Mauernutfréase nur mit den Entstaubern der
Staubklasse M einsetzen. Andere Kombinationen kénnen
zu einer schlechteren Erfassung und Abscheidung der
Staube fihren.

Hinweise zum Betrieb, zur Wartung und zur Reinigung des
Entstaubers einschliellich der Filter beachten. Wenn
Staubsammelbehalter voll sind, sofort entleeren.

Nur den vorgesehenen Ansaugschlauch verwenden.
Ansaugschlauch nicht manipulieren. Gelangen
Gesteinsbrocken in den Ansaugschlauch, Arbeit
unterbrechen und den Ansaugschlauch sofort reinigen.
Abknicken des Ansaugschlauches vermeiden.

Filter regelmaRig abreinigen und austauschen; keine
Filter/ Filterkomponenten entfernen.

Mauernutfrase und Trennscheiben entsprechend dem
Untergrund auswahlen. Die Hersteller bieten je nach
Untergrund verschiedene Trennscheiben an.

Verwenden Sie nur diamantbesetzte Trennscheiben.
Segmentierte Diamantscheiben dirfen nur negative
Schneidwinkel und maximale Schlitze von 10 mm
zwischenden Segmenten aufweisen.

Trennscheiben rechtzeitig auswechseln bzw.
nachscharfen. Bei Verringerung der Schnittleistung
Kontrolle, ob die Trennscheiben verschlissen sind und
ausgewechselt bzw. nachgescharft werden miissen.

Eintauchvorgang und Arbeitsablauf, wie in der
Bedienungsanleitung beschrieben, durchfiihren.

ARBEITSPLATZ

Einhaltung der allgemeinen Anforderungen an
Arbeitsplatzen auf Baustellen (ausreichende Beleuchtung,
Absturzstellen vermeiden etc.) ist sicherzustellen.
Sicherheitshinweise beachten.

Fir gute Durchliftung sorgen.

Freies Arbeitsfeld gewéhrleisten. Bei langeren Nuten
muss der Entstauber frei nachfiihrbar sein bzw. rechtzeitig
nachgefiihrt werden.

ARBEITSORGANISATION

Gehorschutz, Augenschutz, Atemschutz und ggf.
Handschuhe verwenden. Als Atemschutz mindestens eine
Partikel filtrierende Halbmaske der Klasse FFP2
verwenden.

Entstauber zur Arbeitsplatzreinigung verwenden.
Abgelagerten Staub nicht durch Kehren aufwirbeln.

TRANSPORT, HANDHABUNG, LAGERUNG

Diamanttrennscheiben miissen mit Sorgfalt behandelt und
transportiert werden, verwenden sie nach Mdglichkeit die
Originalverpackung oder eine andere geeignete
Verpackung.

Die Scheiben missen in trockener Umgebung so gelagert
werden, dass sie keinen mechanischen Beschadigungen
ausgesetzt sind .

Schitzen sie die Trennscheiben vor Schlag und Stof3 und
schadlichen Umwelteinflissen.

NETZANSCHLUSS

O Nur an Einphasen-Wechselstrom und nur an die auf
dem Leistungsschild angegebene Netzspannung
anschlielen. Anschluss ist auch an Steckdosen ohne
Schutzkontakt méglich, da ein Aufbau der Schutzklasse Il
vorliegt.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Die Mauernutfrase frast mit zwei parallel laufenden
Diamanttrennscheiben Leitungs- und Kabelschlitze
(Mauernuten) in jede Art von Mauerwerk.

Dieses Gerat darf nur wie angegeben bestimmungsgeman
verwendet werden.

Steckdosen in Feuchtrdumen und AuRenbereichen
missen mit Fehlerstrom-Schutzschaltern (FI, RCD,
PRCD) ausgerUstet sein. Das verlangt die
Installationsvorschrift fur Ihre Elektroanlage. Bitte
beachten Sie das bei der Verwendung unseres Gerates.

CE-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das unter
,Technische Daten“ beschriebene Produkt mit allen
relevanten Vorschriften der Richtline 2011/65/EU (RoHs),
2014/30/EU, 2006/42/EG und den folgenden
harmonisierten normativen Dokumenten Ubereinstimmt:

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-22:2011 + A11:2013

EN 55014-1:2006 + A 1:2009 + A2:2011
EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

Winnenden, 2017-11-30

Vol [
oY C €

Alexander Krug
Managing Director

Bevollméchtigt die technischen Unterlagen
zusammenzustellen

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany

ARBEITSHINWEISE

Die Elektronik regelt die Drehzahl bei steigender
Belastung nach.

Bei langerer Uberlastung schaltet die Elektronik auf
reduzierte Drehzahl. Die Maschine lauft langsam weiter
zum Kuhlen der Motorwicklung. Nach Aus- und
Wiedereinschalten kann mit der Maschine im
Nennlastbereich weitergearbeitet werden.

Unter Einwirkung extremer elektromagnetischer
Stoérungen von auflen, kénnen im Einzelfall
vorlibergehende Drehzahlschwankungen auftreten.

Stumpfe Diamanttrennscheiben (erkennbar durch starken
Funkenflug wahrend des Arbeitens) durch mehrere
Schnitte in Kalksandstein oder einem speziellen
Scharfstein nachscharfen.

Die Trennscheiben werden beim Arbeiten sehr heil3; nicht
anfassen bevor sie abgekiihlt sind.

WARTUNG

Stets die Luftungsschlitze der Maschine sauber halten.

Nur Milwaukee Zubehor und Ersatzteile verwenden.
Bauteile, deren Austausch nicht beschrieben wurde, bei
einer Milwaukee Kundendienststelle auswechseln lassen
(Broschiire Garantie/Kundendienstadressen beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerates
unter Angabe der Maschinen Type und der sechsstelligen
Nummer auf dem Leistungsschild bei Ihrer
Kundendienststelle oder direkt bei Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany
angefordert werden.
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ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!

Vor allen Arbeiten an der Maschine Stecker
aus der Steckdose ziehen.

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor
Inbetriebnahme sorgféltig durch.

Beim Arbeiten mit der Maschine stets Schutzbrille
tragen.

Gehdrschutz tragen!

) @At >

Als Atemschutz mindestens eine Partikel filtrierende
Halbmaske der Klasse FFP2 verwenden.

Schutzhandschuhe tragen

Zubehdr - Im Lieferumfang nicht enthalten,
empfohlene Erganzung aus dem
Zubehdrprogramm.

)

Elektrogerate dirfen nicht zusammen mit
dem Hausmiull entsorgt werden.

Elektrische und elektronische Gerate sind
getrennt zu sammeln und zur
umweltgerechten Entsorgung bei einem
Verwertungsbetrieb abzugeben.
Erkundigen Sie sich bei den ortlichen
Behdrden oder bei lhrem Fachhandler nach
Recyclinghéfen und Sammelstellen.

8

Elektrowerkzeug der Schutzklasse II.
Elektrowerkzeug, bei dem der Schutz vor
einem elektrischen Schlag nicht nur von der
Basisisolierung abhangt, sondern auch
davon, dass zusatzliche Schutzmanahmen,
wie doppelte Isolierung oder verstarkte
Isolierung, angewendet werden.

Es gibt keine Vorrichtung zum Anschluss
eines Schutzleiters.

CE-Zeichen

[

M
/M

Regulatory Compliance Mark (RCM). Das
Produkt erfiillt die geltenden Vorschriften.

Nationales Konformitatszeichen Ukraine

EurAsian Konformitatszeichen.

™r
)
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Caractéristiques techniques
Rainureuses Murales

‘ WCS 45

Numéro de série 4632 81 02...
3930 04 03...
...000001-999999
Puissance nominale de réception 1900 W
Vitesse de rotation nominale 6200 min”'
D=g max. de la meule diamantée 150 mm
d=g de percage 22,2 mm
d .

D b=Epaisseur disque de coupe min. / max. 2,4/2,6 mm
b
Profondeur de coupe 0-45 mm
Largeur de coupe 17-45 mm
Poids suivant EPTA-Procedure 01/2003 6,6 kg
Informations sur le bruit et les vibrations
Valeurs de mesure obtenues conformément a la EN 60 745.
Les mesures réelles (A) des niveaux acoustiques de
I'appareil sont :
Niveau de pression acoustique (Incertitude K=3dB(A)) 99 dB(A)
Niveau d'intensité acoustique (Incertitude K=3dB(A)) 110 dB(A)
Toujours porter une protection acoustique!
Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle de trois
sens) établies conformément a EN 60745.
Valeur d’émission vibratoire a, 6,5 m/s?
Incertitude K= 1,5 m/s?
AVERTISSEMENT

Le niveau vibratoire indiqué dans ces instructions a été mesuré selon un procédé de mesure normalisé dans la norme
EN 60745 et peut étre utilisé pour comparer des outils électriques entre eux. Il convient aussi a une estimation provisoire

de la sollicitation par les vibrations.

Le niveau vibratoire indiqué représente les applications principales de I'outil électrique. Toutefois, si I'outil électrique est
utilisé pour d’autres applications, avec des outils rapportés qui different ou une maintenance insuffisante, il se peut que le
niveau vibratoire diverge. Cela peut augmenter nettement la sollicitation par les vibrations sur tout 'intervalle de temps du

travail.

Pour une estimation précise de la sollicitation par les vibrations, on devrait également tenir compte des temps pendant
lesquels I'appareil n’est pas en marche ou tourne sans étre réellement en service. Cela peut réduire nettement la
sollicitation par les vibrations sur tout 'intervalle de temps du travail.

Définissez des mesures de sécurité supplémentaires pour protéger I'utilisateur contre I'influence des vibrations, comme
par exemple : la maintenance de I'outil électrique et des outils rapportés, le maintien au chaud des mains, I'organisation

des déroulements de travail.

ﬂ AVIS! Lire complétement les instructions et les
indications de sécurité. Le non-respect des
avertissements et instructions indiqués ci aprés peut
entrainer un choc électrique, un incendie et/ou de graves
blessures sur les personnes.

Bien garder tous les avertissements et instructions.

A\ INDICATIONS DE SECURITE CONCERNANT LES
TRONCONNEUSES

a) Le capot de protection du dispositif électrique

doit étre fixé d'une fagon sire et il doit étre réglé en
vue de garantir une sécurité max., c'est-a-dire que la
portion de la meule abrasive exposée sans protection
vers l'opérateur doit étre minimale. L'opérateur et les
personnes prés de lui ne doivent pas se trouver dans
le méme plan du disque polisseur. Le capot de protec-
tion a le but de protéger I'opérateur des fragments et du
contact inattendu avec la meule abrasive.

b) Avec le dispositif électrique n'employer que des
disques polisseurs renforcés liés ou revétus en
diamant. La simple possibilité de fixation d'un certain
accessoire sur le dispositif électrique ne garantit pas son
utilisation en toute sécurité.

c) La vitesse assignée de I’'accessoire doit étre au
moins égale a la vitesse maximale indiquée sur I'outil
électrique. Les accessoires fonctionnant plus vite que

leur vitesse assignée peuvent se rompre et voler en éclat.

d) Les meules doivent étre utilisées uniquement pour
les applications recommandées. Par exemple : ne
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pas meuler avec le c6té de la meule a trongonner. Les
meules a tronconner abrasives sont destinées au meulage
périphérique, I'application de forces latérales a ces meu-
les peut les briser en éclats.

e) Utilisez toujours des brides de serrage non dé-
tériorées, de la bonne taille, adaptée a la meule que
vous avez choisie. Les brides adaptées permettent de
protéger la meule et réduisent ainsi le risque de rupture
de la meule.

f) Ne pas utiliser de meules usées d’outils électriques
plus grands. La meule destinée a un outil électrique plus
grand n’est pas appropriée pour la vitesse plus élevée
d’un outil plus petit et elle peut éclater.

g) Le diametre extérieur et I'épaisseur des outils
utilisés doivent correspondre aux cotes de I'outil
électrique. Les outils dont la mesure a été effectuée
de maniére erronée ne peuvent pas étre suffisamment
blindés ou contrdlés.

h) Les disques polisseurs et les brides doivent avoir
exactement la méme mesure du dispositif électro-
nique. Les accessoires n'ayant pas la méme mesure de
I'outil de serrage du dispositif électrique tourneront d'une
maniére déséquilibrée, vibreront d'une maniére excessive
et ils pourront provoquer la parte de controle.

i) Ne pas utiliser des disques polisseurs endomma-
gés. Avant chaque utilisation contréler la présence
sur les disques polisseurs d'ébréchements et de
criques. En cas de chute du dispositif électrique ou du
disque polisseur, contréler la présence de dommages

ou utiliser un disque polisseur intact. Aprés avoir
controlé et monté un disque polisseur, assurez-vous
que tant I'opérateur que les autres personnes prés de
lui ne se trouvent pas dans le méme plan du disque
polisseur tournant et faire tourner le dispositif pour
une minute au nombre max. de tours. Les disques
polisseurs endommagés se cassent d'habitude durant
cette période d'essai.

j) Porter un équipement de protection individuelle.
En fonction de I’application, utiliser un écran facial,
des lunettes de sécurité ou des verres de sécurité. Le
cas échéant, utiliser un masque antipoussiéres, des
protections auditives, des gants et un tablier capables
d’arréter les petits fragments abrasifs ou des pieces
a usiner. La protection oculaire doit étre capable d’arréter
les débris volants produits par les diverses opérations.

Le masque antipoussiéeres ou le respirateur doit étre
capable de filtrer les particules produites par vos travaux.
L’exposition prolongée aux bruits de forte intensité peut
provoquer une perte de I'audition.

k) Veillez a ce que les personnes tierces respectent
une distance sare par rapport a votre périmétre de
travail. Toute personne qui pénétre dans le périmétre
de travail doit porter des équipements de protection
individuelle. Des fragments de la piéce usinée et d'outils
rapportés brisés sont susceptibles de s'envoler et de
provoquer des blessures mémes en dehors du périmétre
direct de travail.

1) Maintenez I’appareil par les surfaces de poignée
isolées lorsque vous exécutez des travaux pendant
lesquels I'outil de coupe peut toucher des lignes élec-
triques dissimulées ou le propre cable. Le contact de
I'outil de coupe avec un cable qui conduit la tension peut
mettre les pieces métalliques de I'appareil sous tension et
mener a une décharge électrique.

m)Placer le cable éloigné de I'accessoire de rotation.
Si vous perdez le controle, le cable peut étre coupé ou
subir un accroc et votre main ou votre bras peut étre tiré
dans l'accessoire de rotation.

n) Ne jamais poser I'appareil électrique avant que
I'outil rapporté soit entiéerement a I'arrét. L'outil rappor-
té en rotation est susceptible d'entrer en contact avec la
surface de dépét, ce qui risquerait de vous faire perdre le
contréle de l'appareil électrique.

o) Ne pas faire fonctionner I'outil électrique en le por-
tant sur le c6té. Un contact accidentel avec I'accessoire
de rotation pourrait accrocher vos vétements et attirer
I'accessoire sur vous.

p) Nettoyer réguliérement les orifices d’aération de
I'outil électrique. Le ventilateur du moteur attirera la
poussiére a l'intérieur du boitier et une accumulation ex-
cessive de poudre de métal peut provoquer des dangers
électriques.

q) Ne pas utiliser I'outil électrique a proximité de ma-
teriaux inflammables. Des étincelles sont susceptibles
d'enflammer ces matériaux.

r) Ne pas utiliser d'outils rapportés qui nécessitent
des agents réfrigérants liquides. L'utilisation d'eau ou
d'autres agents réfrigérants liquides risque de provoquer
une électrocution.

Ultérieures consignes de sécurité concernant les
trongonneuses

Contrecoup et consignes de sécurité correspondantes

D'éventuelles contrecoups sont des réactions soudaines
causés par des disques polisseurs qui se coincent ou se
bloquent pendant leur rotation. D'éventuels coincements
ou blocages comportent I'arrét subit de I'outil. De cette
facon un dispositif électrique non controle est accélére,
sur le point de blocage, dans la direction opposée a celle
de l'outil.
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Par exemple, si une meule abrasive est accrochée ou
pincée par la piéce a usiner, le bord de la meule qui entre
dans le point de pincement peut creuser la surface du
matériau, provoquant des sauts ou I'expulsion de la
meule. La meule peut sauter en direction de I'opérateur ou
encore en s’en éloignant, selon le sens du mouvement de
la meule au point de pincement. Les meules abrasives
peuvent également se rompre dans ces conditions.

Le rebond résulte d’'un mauvais usage de I'outil et/ou de
procédures ou de conditions de fonctionnement
incorrectes et peut étre évité en prenant les précautions
appropriées spécifiées cidessous.

a) Maintenir fermement I’outil électrique et placer vot-
re corps et vos bras pour vous permettre de résister
aux forces de rebond. Toujours utiliser une poignée
auxiliaire, le cas échéant, pour une maitrise maximale
du rebond ou de la réaction de couple au cours du
démarrage. L'opérateur peut maitriser les couples de
réaction ou les forces de rebond, si les précautions qui
s’imposent sont prises.

b) Ne jamais placer votre main a proximité de
I’accessoire en rotation. L'accessoire peut effectuer un
rebond sur votre main.

c) Eviter de stationner devant ou derriére le disque
polisseur tournant. Lorsque un contrecoup se produit, le
dispositif électrique est poussé dans la direction opposée
a celle du mouvement du disque polisseur sur le point de
blocage.

d) Apporter un soin particulier lors de travaux dans
les coins, les arétes vives etc. Eviter les rebondisse-
ments et les accrochages de I'accessoire. Les coins,
les arétes vives ou les rebondissements ont tendance

a accrocher I'accessoire en rotation et a provoquer une
perte de contrdle ou un rebond.

e) N'utiliser ni lames a chaine ou a dents, ni lames en
diamant segmentées avec fentes dépassant les 10
mm. de largeur. Les types d'outils susdits causent fré-
quemment d'effets de contrecoup ou la perte de controle
sur le dispositif électrique.

f) Ne pas « coincer » la meule a trongonner ou ne
pas appliquer une pression excessive. Ne pas tenter
d’exécuter une profondeur de coupe excessive. Une
contrainte excessive de la meule augmente la charge et
la probabilité de torsion ou de blocage de la meule dans
la coupe et la possibilité de rebond ou de rupture de la
meule.

g) Lorsque la meule se bloque ou lorsque la coupe
est interrompue pour une raison quelconque, mettre
I'outil électrique hors tension et tenir I'outil électrique
immobile jusqu’a ce que la meule soit a I’'arrét com-
plet. Ne jamais tenter d’enlever la meule a trongonner
de la coupe tandis que la meule est en mouvement
sinon le rebond peut se produire. Rechercher et prend-
re des mesures correctives afin d’empécher que la meule
ne se grippe.

h) Ne pas reprendre I'opération de coupe dans la
piéce a usiner. Laisser la meule atteindre sa pleine
vitesse et rentrer avec précaution dans le trongon.
La meule peut se coincer, venir chevaucher la piéce a
usiner ou effectuer un rebond si I'on fait redémarrer I'outil
électrique dans la piéce a usiner.

i) Prévoir un support de panneaux ou de toute piéce
a usiner surdimensionnée pour réduire le risque de
pincement et de rebond de la meule. Les grandes
piéces a usiner ont tendance a fléchir sous leur propre
poids. Les supports doivent étre placés sous la piece a
usiner prés de la ligne de coupe et prés du bord de la
piece des deux cotés de la meule.

j) Soyez particulierement prudent lorsque vous faites
une « coupe en retrait » dans des parois existantes ou
dans d’autres zones sans visibilité. La meule saillante
peut couper des tuyaux de gaz ou d’eau, des cablages



électriques ou des objets, ce qui peut entrainer des
rebonds.

SYSTEME DE TRAVAIL RAINUREUSE MURALE -
ASPIRATEUR

N'utiliser la rainureuse murale qu'avec des aspirateurs de
la classe de poussiéres M. D'autres combinaisons
pourraient comporter une capture et une élimination des
poussieres moins efficaces.

Respecter les consignes d'utilisation, d'entretien et de
nettoyage de l'aspirateur, y compris les filtres. Lorsque les
réservoirs de réception des poussiéres sont pleins, les
vider immédiatement.

Employer exclusivement le tuyau d'aspiration prévu. Ne
pas modifier le tuyau d'aspiration. En cas d'entrée de
morceaux de pierres dans le tuyau d'aspiration,
interrompre immédiatement le travail et nettoyer le tuyau
d'aspiration. Eviter tout pliage aigu du tuyau d'aspiration.

Nettoyer régulierement les filtres et les remplacer ; ne pas
enlever les filtres / des composants du filtre.

Choisir la rainureuse murale et les disques de coupe
appropriés suivant la surface a travailler. Le fabricant offre
plusieurs disques de coupe suivant la surface.

Utiliser exclusivement des disques de coupe avec couche
en diamant. Les disques diamantés segmentés doivent
avoir exclusivement un angle de coupe négatif avec des
entailles max. de 10 mm entre les segments.

Remplacer et/ou affater en temps utile les disques de
coupe. En cas de réduction de I'efficacité de coupe,
vérifier si les disques de coupe sont usés et s'ils doivent
étre remplacés ou affatés.

Commencer et continuer la séquence de travail en suivant
ce qu'on a décrit dans le guide d'utilisation.

POSTE DE TRAVAIL

S'assurer du respect des exigences générales concernant
les postes de travail dans les chantiers (éclairage
suffisant, protection contre les risques de chute, etc.).
Respecter les consignes de sécurité.

S'assurer une bonne aération.

Maintenir la station de travail libre d'obstacles. En
travaillant sur des rainures relativement longues,
I'aspirateur doit se déplacer librement avec le dispositif ou
il doit étre déplacé en temps utile en suivant le dispositif.

ORGANISATION DU TRAVAIL

Utiliser une protection auditive et de lunettes de
protection, une protection respiratoire et éventuellement
de gants. La protection respiratoire doit prévoir au moins
une semi-masque filtrante pour particules de classe FFP2.

Pour nettoyer le poste de travail utiliser I'aspirateur. Ne
pas utiliser des balais pour ne pas soulever les poussieres
déposées au sol.

TRANSPORT, MANUTENTION, STOCKAGE

Les disques de coupe diamantés sont a manutentionner
et a transporter avec soin. Utiliser possiblement le
conditionnement original ou un autre emballage approprié.

Les disques doivent étre stockés dans un endroit sec et
d'une fagon telle qu'ils ne soient pas exposés a des
endommagements mécaniques.

Protéger les disques de coupe des chocs, coups et
facteurs ambiants dangereux.

BRANCHEMENT SECTEUR

[0 Raccorder uniquement a un courant électrique
monophasé et uniquement a la tension secteur indiquée
sur la plaque signalétique. Le raccordement a des prises
de courant sans contact de protection est également
possible car la classe de protection Il est donnée.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

La rainureuse fraiseuse travaille avec deux disques de
trongonnage diamantés alignés parallélement pour couper
dans toutes sortes de magonnerie des rainures de mur
destinées a la pose de conduites et cables.

Comme déja indiqué, cette machine n’est congue que
pour étre utilisée conformément aux prescriptions.

Les prises de courant se trouvant a I'extérieur doivent étre
équipées de disjoncteurs différentiel (FI, RCD, PRCD)
conformément aux prescriptions de mise en place de
votre installation électrique. Veuillez en tenir compte lors
de l'utilisation de notre appareil.

DECLARATION CE DE CONFORMITE

Nous déclarons sous notre seule responsabilité que le
produit décrit sous « Caractéristiques techniques »
concorde avec toutes les consignes pertinentes de la
directive 2011/65 EU (RoHs), 2014/30/UE, 2006/42/CE et
les documents normatifs harmonisés suivants :

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-22:2011 + A11:2013

EN 55014-1:2006 + A 1:2009 + A2:2011
EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

Winnenden, 2017-11-30

foasd [
ven, CE€

Alexander Krug
Managing Director

Autorisé a compiler la documentation technique.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany

CONSEILS PRATIQUES

En cas de surcharge du moteur, la machine s’arréte
automatiquement. Une fois la machine refroidie, appuyer
sur le bouton de surcharge et remettre la machine en
marche. En cas de déclenchement fréquent de la
protection de surcharge, réduire la pression de coupe ou
la profondeur de coupe.

Le réglage sans a-coups de la largeur de coupe vous offre
la possibilité, une fois la largeur de coupe réglée avec
précision, de placer de facon exacte des tuyaux par
exemple dans la rainure sans avoir besoin de les
maintenir par des clous ou autres.

Réafflter les disques de trongonnage diamantés
émoussés (reconnaissables a la projection d’étincelles
importante durant le travail) en effectuant plusieurs
coupes dans une brique de grés calcaire ou au moyen
d’une pierre a aiguiser spéciale).

Les disques de trongconnage chauffent énormément durant
le travail; ne pas les toucher avant qu’ils ne soient
refroidis.
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ENTRETIEN

Tenir toujours propres les orifices de ventilation de la
machine.

N'utiliser que des piéces et accessoires Milwaukee. Pour
des piéces dont I'échange n'est pas décrit, s'adresser de
préférence a une station de service aprés-vente
Milwaukee (voir brochure Garantie/Adresses des stations
de service aprées-vente).

En cas de besoin il est possible de demander un dessin
éclaté du dispositif en indiquant le modéle de la machine
et le numéro de six chiffres imprimé sur la plaquette de
puissance et en s'adressant au centre d'assistance
technique ou directement a Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLES

ATTENTION! AVERTISSEMENT! DANGER!

Avant tous travaux sur la machine extraire la
fiche de la prise de courant.

Veuillez lire avec soin le mode d'emploi avant
la mise en service

Toujours porter des lunettes protectrices en
travaillant avec la machine.

Toujours porter une protection acoustique!

Utiliser comme protection respiratoire au
moins un demi-masque de la classe FFP2 qui
filtre des particules.

Porter des gants de protection!

Accessoires - Ces piéces ne font pas partie
de la livraison. Il s'agit la de compléments
recommandés pour votre machine et
énumérés dans le catalogue des accessoires.

Les dispositifs électriques ne sont pas a
éliminer dans les déchets ménagers.

Les dispositifs électriques et électroniques
sont a collecter séparément et a remettre a
un centre de recyclage en vue de leur
élimination dans le respect de
I'environnement.

S'adresser aux autorités locales ou au
détaillant spécialisé en vue de connaitre
I'emplacement des centres de recyclage et
des points de collecte.

Outil électrique en classe de protection II.
D Outil électrique équipé d'une protection contre
la fulguration électrique qui ne dépend
seulement de I'isolation de base mais aussi
de l'application d'autres mesures de
protection telles qu'une double isolation ou
une isolation augmentée.
La connexion d'un conducteur de protection
n'est pas prédisposée.

Marque CE

Regulatory Compliance Mark (RCM). Le
produit est conforme aux prescriptions en
vigueur.

Symbole national de conformité Ukraine

Marque de qualité EurAsian
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Dati tecnici WCS 45
Fresatrice da muro
Numero di serie 4632 81 02...
3930 04 03...
...000001-999999
Potenza assorbita nominale 1900 W
Numero giri nominale 6200 min”'
D=max. g disco troncante diamantate 150 mm
d=diam. Foro 22,2 mm
d b=Spessore disco di taglio min. / max.
2,4/2,6 mm
D
b
Massima profondita di taglio 0-45 mm
Larghezza di taglio 17-45 mm
Peso secondo la procedura EPTA 01/2003 6,6 kg
Informazioni sulla rumorosita/sulle vibrazioni
Valori misurati conformemente alla norma EN 60 745.
La misurazione A del livello di pressione acustica
dell'utensile & di solito di:
Livello di rumorosita (Incertezza della misura K=3dB(A)) 99 dB(A)
Potenza della rumorosita (Incertezza della misura 110 dB(A)
K=3dB(A))
Utilizzare le protezioni per I'udito!
Valori totali delle oscillazioni (somma di vettori in tre
direzionmisurati conformemente alla norma EN 60745
Valore di emissione dell'oscillazione a, 6,5 m/s?
Incertezza della misura K= 1,5 m/s?

AVVERTENZA

Il livello di vibrazioni indicato nelle presenti istruzioni & stato misurato in conformita con un procedimento di misurazione
codificato nella EN 60745 e puo essere utilizzato per un confronto tra attrezzi elettrici. Inoltre si pud anche utilizzare per
una valutazione preliminare della sollecitazione da vibrazioni.

Il livello di vibrazioni indicato rappresenta le applicazioni principali dell’attrezzo elettrico. Se viceversa si utilizza I'attrezzo
elettrico per altri scopi, con accessori differenti o con una manutenzione insufficiente, il livello di vibrazioni puo risultare
diverso. E questo pud aumentare decisamente la sollecitazione da vibrazioni lungo I'intero periodo di lavorazione.

Ai fini di una valutazione precisa della sollecitazione da vibrazioni si dovrebbero tenere presente anche i periodi in cui
I'apparecchio rimane spento oppure, anche se acceso, non viene effettivamente utilizzato. Cid puo ridurre notevolmente la
sollecitazione da vibrazioni lungo l'intero periodo di lavorazione.

Stabilite misure di sicurezza supplementari per la tutela dell'operatore dall’effetto delle vibrazioni, come ad esempio:
manutenzione dell'attrezzo elettrico e degli accessori, riscaldamento delle mani, organizzazione dei processi di lavoro.

E AVVERTENZA! Leggere tutte le istruzioni ed
indicazioni di sicurezza. In caso di mancato rispetto
delle avvertenze di pericolo e delle istruzioni operative si
potra creare il pericolo di scosse elettriche, incendi e/o
incidenti gravi.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le
istruzioni operative per ogni esigenza futura.

A\ INDICAZIONI DI SICUREZZA PER TRONCATRICI

a) La cuffia di protezione facente parte del dispositivo
elettrico deve essere fissata in sicurezza e deve es-
sere regolata in maniera tale da garantire la massima
sicurezza, cioé la parte della mola abrasiva esposta
senza protezione verso l'operatore deve essere mini-
ma. L'operatore e le persone presenti nelle vicinanze
non devono trovarsi nello stesso piano del disco levi-
gatore. La cuffia di protezione ha lo scopo di proteggere
I'operatore da frammenti e da contatto inavvertito con la
mola abrasiva.

b) Usare con il dispositivo elettrico esclusivamente
dischi levigatori rinforzati legati o con rivestimento
di diamante. Il semplice fatto che sia possibile fissare
un determinato accessorio sul dispositivo elettrico non
garantisce il suo uso in sicurezza.

c) Il numero di giri ammesso dell’accessorio impie-
gato deve essere almeno tanto alto quanto il numero
massimo di giri riportato sull’elettroutensile. Un
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accessorio che gira piu rapidamente di quanto consentito
puo rompersi in vari pezzi e venir lanciato intorno.

d) Utensili abrasivi possono essere utilizzati esclusi-
vamente per le possibilita applicative esplicitamente
raccomandate. P. es.: Mai eseguire lavori di levigatura
con la superficie laterale di un disco abrasivo da
taglio diritto. Mole abrasive da taglio diritto sono previste
per I'asportazione di materiale con il bordo del disco.
Esercitando dei carichi laterali su questi utensili abrasivi vi
¢ il pericolo di romperli.

e) Utilizzare sempre flange di serraggio in condizioni
perfette e di dimensioni adeguate al disco troncante
scelto. La flangia corretta supporta il disco troncante,
riducendo il pericolo di una rottura del disco troncante.

f) Non utilizzare mai mole abrasive usurate previste
per elettroutensili piu grandi. Mole abrasive previste
per elettroutensili piu grandi non sono concepite per le
maggiori velocita di elettroutensili pit piccoli e possono
rompersi.

g) Diametro esterno e spessore dell'utensile utilizzato
devono corrispondere alle indicazioni delle misure
dell'utensile elettrico. Utensili dimensionati in maniera
errata potrebbero essere non sufficientemente schermate
oppure controllate,

h) 1 dischi levigatori e le flange devono essere esatta-
mente della stessa misura del dispositivo elettrico. Gli
accessori che non siano esattamente della stessa misura
dell’attrezzo di serraggio del dispositivo elettrico gireranno

in maniera sbilanciata, vibreranno in maniera eccessiva e
potranno causare la perdita di controllo.

i) Non usare dischi levigatori danneggiati. Prima di
ogni uso, controllare se sui dischi levigatori sono
presenti scheggiature e incrinature. Qualora il dispo-
sitivo elettrico o il disco levigatore dovesse cadere,
verificare se sono presenti danni o utilizzare un disco
levigatore integro. Dopo avere controllato ed inserito
un disco levigatore, fare attenzione affinché sia
I'operatore che le altre persone nelle vicinanze non si
trovino nello stesso piano del disco levigatore rotante
e fare girare il dispositivo per un minuto al massimo
numero di giri. Dischi levigatori danneggiati si rompono
prevalentemente durante tale periodo di test.

j) Indossare abbigliamento di protezione. A seconda
dell’applicazione in corso utilizzare una visiera com-
pleta, maschera di protezione per gli occhi oppure
occhiali di sicurezza. Per quanto necessario, portare
maschere per polveri, protezione acustica, guanti di
protezione oppure un grembiule speciale in grado

di proteggervi da piccole particelle di levigatura o di
materiale. Gli occhi dovrebbero essere protetti da corpi
estranei espulsi in aria nel corso di diverse applicazio-
ni. La maschera antipolvere e la maschera respiratoria
devono essere in grado di filtrare la polvere provocata
durante I'applicazione. Esponendosi per lungo tempo ad
un rumore troppo forte vi € il pericolo di perdere I'udito.

k) Prestare attenzione che le altre persone rispettino
le distanze di sicurezza dalla zona di lavoro. Chi entra
nella zona di lavoro deve indossare i dispositivi di
protezione individuali. Eventuale particelle rotte del
pezzo da lavorare oppure utensili rotti possono saltare via
e causare ferite anche all'esterno della zona diretta del
lavoro.

1) Impugnare I'apparecchio sulle superfici di tenuta
isolate mentre si eseguono lavori durante i quali
I'utensile da taglio potrebbe entrare in contatto con
cavi di corrente o con il proprio cavo d’alimentazione.
L’eventuale contatto dell’'utensile da taglio con un cavo
sotto tensione potrebbe mettere sotto tensione le parti
metalliche dell’apparecchio e provocare una folgorazione.

m)Tenere il cavo di collegamento elettrico sempre
lontano da portautensili o accessori in rotazione. Se
si perde il controllo sull’elettroutensile vi & il pericolo di
troncare o di colpire il cavo di collegamento elettrico e la
Vostra mano o braccio puo arrivare a toccare il portauten-
sili o accessorio in rotazione.

n) Non depositare mai l'utensile elettrico, prima che
questo non si sia fermato completamente. Utensi-

li rotanti possono venire in contatto con la superficie
d’appoggio, causando la perdita del controllo sull’'utensile.

o) Mai trasportare I’elettroutensile mentre questo
dovesse essere ancora in funzione. Attraverso un
contatto casuale I'utensile in rotazione potrebbe fare presa
sugli indumenti oppure sui capelli dell’'operatore e potreb-
be arrivare a ferire seriamente il corpo dell’'operatore.

p) Pulire regolarmente le feritoie di ventilazione
dell’elettroutensile in dotazione. Il ventilatore del motore
attira polvere nella carcassa ed una forte raccolta di polve-
re di metallo pud provocare pericoli di origine elettrica.

q) Mai utilizzare I'utensile elettrico nelle vicinanze
di materiali infilammabili, in quanto scintille potrebbero
incendiare il materiale.

r) Non utilizzare mai utensili elettrici che richiedono
refrigeranti liquidi. L'uso di acqua od altri refrigeranti
liquidi possono causare scosse elettriche.

Ulteriori indicazioni di sicurezza per troncatrici

Contraccolpo e avvertenze sulla sicurezza in merito

Eventuali contraccolpi sono reazioni improvvise causate
da dischi levigatori che si inceppano o si bloccano mentre
sono in rotazione. Eventuali inceppamenti o bloccaggi

comportano I'arresto improvviso dell'utensile ad inserto. In
questa maniera un dispositivo elettrico non controllato
viene accelerato, sul punto di bloccaggio, nella direzione
opposta a quella dell'utensile ad inserto.

Se p. es. un disco abrasivo resta agganciato o bloccato
nel pezzo in lavorazione, il bordo del disco abrasivo che si
abbassa nel pezzo in lavorazione pud rimanere impigliato
provocando in questo modo una rottura oppure un
contraccolpo del disco abrasivo. Il disco abrasivo si
avvicina o si allontana dall'operatore a seconda della
direzione di rotazione che ha nel momento in cui si blocca.
In tali situazioni & possibile che le mole abrasive possano
anche rompersi.

Un contraccolpo & la conseguenza di un utilizzo non
appropriato oppure non corretto dell’elettroutensile. Esso
puo essere evitato soltanto prendendo misure adatte di
sicurezza come dalla descrizione che segue.

a) Tenere sempre ben saldo I'elettroutensile e portare
il proprio corpo e le proprie braccia in una posizione
che Vi permetta di compensare le forze di contraccol-
po. Se disponibile, utilizzare sempre 'impugnatura
supplementare in modo da poter avere sempre il
maggior controllo possibile su forze di contraccolpi
oppure momenti di reazione che si sviluppano durante
la fase in cui la macchina raggiunge il regime di pieno
carico. Prendendo appropriate misure di precauzione
I'operatore puo essere in grado di tenere sotto controllo le
forze di contraccolpo e quelle di reazione a scatti.

b) Mai avvicinare la propria mano alla zona degli
utensili in rotazione. Nel corso dell’azione di contrac-
colpo il portautensili o accessorio potrebbe passare sulla
Vostra mano.

c) Evitare di sostare davanti o dietro il disco levi-
gatore rotante. Quando si verifica un contraccolpo, il
dispositivo elettrico viene spinto nella direzione opposta
a quella del movimento del disco levigatore sul punto di
bloccaggio.

d) Operare con particolare attenzione in prossimita di
spigoli, spigoli taglienti ecc.. Avere cura di impedire
che portautensili o accessori possano rimbalzare

dal pezzo in lavorazione oppure possano rimanervi
bloccati. L'utensile in rotazione ha la tendenza a rimanere
bloccato in angoli, spigoli taglienti oppure in caso di
rimbalzo. Cid provoca una perdita del controllo oppure un
contraccolpo.

e) Non usare né lame a catena o a denti, né lame di di-
amante segmentate con intagli di larghezza superiore
a 10 mm. | suddetti tipi di utensili ad inserto causano di
frequente effetti di contraccolpo o la perdita del controllo
sul dispositivo elettrico.

f) Evitare di far bloccare il disco abrasivo da taglio
diritto oppure di esercitare una pressione troppo

alta. Non eseguire tagli eccessivamente profondi.
Sottoponendo la mola da taglio diritto a carico eccessivo
se ne aumenta la sollecitazione e la si rende maggiormen-
te soggetta ad angolature improprie o a blocchi venendo
cosi a creare il pericolo di contraccolpo oppure di rottura
dellutensile abrasivo.

g) Qualora il disco abrasivo da taglio diritto dovesse
incepparsi oppure si dovesse interrompere il lavoro,
spegnere I'elettroutensile e tenerlo fermo fino a
quando il disco si sara fermato completamente. Non
tentare mai di estrarre il disco abrasivo dal taglio in
esecuzione perché si potrebbe provocare un contrac-
colpo. Rilevare ed eliminare la causa per il blocco.

h) Mai rimettere I’elettroutensile in funzione fintanto
che esso si trovi ancora nel pezzo in lavorazione. Pri-
ma di continuare ad eseguire il taglio procedendo con
la dovuta attenzione, attendere che il disco abrasivo
da taglio diritto abbia raggiunto la massima velocita.
In caso contrario € possibile che il disco resti agganci-
ato, sbalzi dal pezzo in lavorazione oppure provochi un
contraccolpo.
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i) Dotare di un supporto adatto pannelli oppure pezzi
in lavorazione di dimensioni maggiori in modo da ri-
durre il rischio di un contraccolpo dovuto ad un disco
abrasivo da taglio diritto che rimane bloccato. Pezzi in
lavorazione di dimensioni maggiori possono piegarsi sotto
I'effetto del proprio peso. Provvedere a munire il pezzo in
lavorazione di supporti adatti al caso specifico sia nelle
vicinanze del taglio di troncatura che in quelle del bordo.

j) Operare con particolare attenzione in caso di «tagli
dal centro» da eseguire in pareti gia esistenti oppure
in altre parti non visibili. Il disco abrasivo da taglio diritto
che inizia il taglio sul materiale pud provocare un contrac-
colpo se dovesse arrivare a troncare condutture del gas o
dell’acqua, linee elettriche oppure oggetti di altro tipo.

SISTEMA DI LAVORO FRESATRICE DA MURO -
ASPIRATORE

Usare la fresatrice da muro solo con aspiratori della
classe di polveri M. Altre combinazioni potrebbero
comportare una cattura ed eliminazione meno efficiente
della polvere.

Rispettare le istruzioni riguardanti I'uso, la manutenzione e
la pulizia dell'aspiratore, filtri compresi. Quando i
contenitori di raccolta polvere sono pieni, svuotarli
immediatamente.

Usare esclusivamente il tubo di aspirazione previsto. Non
manomettere il tubo di aspirazione. Se all'interno del tubo
di aspirazione entrano pezzi di pietra, interrompere
immediatamente il lavoro e pulire il tubo di aspirazione.
Evitare ogni piegatura acuta del tubo di aspirazione.

Pulire regolarmente i filtri e sostituirli; non togliere filtri/
componenti del filtro.

Scegliere la fresatrice da muro ed i dischi da taglio idonei
al sostrato. Il produttore offre diversi dischi da taglio a
seconda del sostrato.

Usare esclusivamente dischi da taglio con rivestimento di
diamante. Dischi rivestiti di diamante segmentati devono
avere esclusivamente un angolo da taglio negativo con
intagli max. da 10 mm tra i segmenti.

Sostituire e/o affilare i dischi da taglio tempestivamente. In
caso di riduzione dell'efficienza di taglio verificare se i
dischi da taglio sono consumati e devono essere sostituiti
o affilati.

Iniziare e continuare la sequenza di lavoro conformemente
a quanto descritto nelle istruzioni per l'uso.

POSTO DI LAVORO

Accertarsi del rispetto dei requisiti generali per i posti di
lavoro in cantieri (sufficiente illuminazione, protezione
contro il rischio di caduta, ecc.). Rispettare le avvertenza
di sicurezza.

Accertarsi di una buona aerazione.

Tenere il campo di lavoro libero da ostacoli. Lavorando su
scanalature relativamente lunghe, I'aspiratore deve
muoversi liberamente insieme al dispositivo o deve essere
spostato tempestivamente a seguito.

ORGANIZZAZIONE DEL LAVORO

Indossare la protezione dell'udito e degli occhi, una
protezione respiratoria ed eventualmente dei guanti. La
protezione respiratoria deve prevedere almeno una
semi-maschera filtrante per particelle della classe FFP2.

Per pulire il posto di lavoro usare I'aspiratore. Non usare
scope per non sollevare polveri depositate.

TRASPORTO, MANIPOLAZIONE, IMMAGAZZINAGGIO

| dischi da taglio rivestiti di diamante devono essere
manipolati e trasportati con cura. Usare possibilmente
I'imballo originale o altro imballo idoneo.

| dischi devono essere immagazzinati in ambienti asciutti
ed in maniera tale da non essere esposti a
danneggiamento meccanico.

Proteggere i dischi da taglio da urti, colpi e fattori
ambientali dannosi.

COLLEGAMENTO ALLA RETE

[0 connettere solo corrente alternata mono fase e solo al
sistema di voltaggio indicato sulla piastra. E‘ possibile
anche connettere la presa senza un contatto di messa a
terra cosi come prevede lo schema conforme alla norme
di sicurezza di classe II.

UTILIZZO CONFORME

Utilizzando due dischi paralleli, I'utensile consente di
eseguire tracce per la collocazione di tubi e cavi
(scanalature su costruzioni in muratura) su qualsiasi tipo
di mattone.

Utilizzare il prodotto solo per I'uso per cui & previsto.

Gli apparecchi mobili usati all'aperto devono essere
collegati interponendo un interruttore di sicurezza (Fl,
RCD, PRCD) per guasti di corrente.

DICHARAZIONE DI CONFORMITA CE

Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che il prodotto
descritto ai "Dati tecnici” corrisponde a tutte le disposizioni delle
direttive 2011/65/EU (RoHs), 2014/30/UE, 2006/42/CE e successivi
documenti normativi armonizzati:

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-22:2011 + A11:2013

EN 55014-1:2006 + A 1:2009 + A2:2011
EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

Winnenden, 2017-11-30

Vol [
oY C €

Alexander Krug
Managing Director

Autorizzato alla preparazione della documentazione tecnica
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany

ISTRUZIONI D'USO

L'utensile si spegne automaticamente in caso di
sovraccarico del motore. Attendere che il motore si
raffreddi, quindi premere il pulsante di sovraccarico e
riaccendere I'utensile. Nel caso in cui la protezione da
sovraccarico dovessero entrare in funzione spesso,
diminuire la pressione o la profondita di taglio.

La larghezza di taglio variabile consente, se la larghezza
della scanalatura & regolata accuratamente, di installare
tubi senza assicurarli con staffe per prevenire la loro
fuoriuscita.

Per riaffilare un disco usurato (riconoscibile per le scintille
prodotte durante I'operazione di taglio) effettuare tagli su
una piastra calcarea o su un'apposita piastra per affilare.

Le mole abrasive si surriscaldano durante le operazioni di
lavoro; non toccarle con le mani fino a quando non si
siano raffreddate completamente.
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MANUTENZIONE

Tener sempre ben pulite le fessure di ventilazione
dell'apparecchio.

Utilizzare esclusivamente accessori e pezzi di ricambio
Milwaukee. L'installazione di pezzi di ricambio non
specificamente prescritti dall'Milwaukee va preferibilmente
effettuata dal servizio di assistenza clienti Milwaukee (ved.
opuscolo Garanzia/Indirizzi Assistenza tecnica).

In caso di necessita € possibile richiedere un disegno
esploso del dispositivo indicando il modello della
macchina ed il numero a sei cifre sulla targa di potenza
rivolgendosi al centro di assistenza tecnica o direttamente
a Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10,
71364 Winnenden, Germany.

ATTENZIONE! AVVERTENZA! PERICOLO!

Prima di effettuare qualsiasi lavoro sulla
macchina togliere la spina dalla presa di
corrente.

Leggere attentamente le istruzioni per I'uso
prima di mettere in funzione I'elettroutensile.

Durante I'uso dell'apparecchio utilizzare
sempre gli occhiali di protezione.

Utilizzare le protezioni per I'udito!

Come protezione delle vie respiratorie, usare
almeno una mascherina filtrante delle
particelle della classe FFP2

Indossare guanti protettivi!

Accessorio - Non incluso nella dotazione
@ standard, disponibile a parte come
accessorio.

| dispositivi elettrici non devono essere
smaltiti con i rifiuti domestici.

| dispositivi elettrici ed elettronici devono
essere raccolti separatamente e devono
essere conferiti ad un centro di riciclaggio per
lo smaltimento rispettoso dell'ambiente.
Chiedere alle autorita locali o al rivenditore
specializzato dove si trovano i centri di
riciclaggio e i punti di raccolta.

Utensile elettrico di classe di protezione II.
D Utensile elettrico sul quale la protezione
contro la folgorazione elettrica non dipende
soltanto dall'isolamento di base, ma anche
dall'applicazione di ulteriori misure di
protezione, come il doppio isolamento o
I'isolamento maggiorato.
Non ¢ predisposto il collegamento di un
conduttore di protezione.
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Marchio CE
Regulatory Compliance Mark (RCM). Il
prodotto soddisfa le prescrizioni in vigore.

Simbolo di conformita nazionale Ucraina

Marchio di conformita EurAsian



Datos técnicos WCS 45
Acanaladora de muros
Numero de produccion 4632 81 02...
3930 04 03...
...000001-999999
Potencia de salida nominal 1900 W
Revoluciones nominales 6200 min”'
D=Diametro maximo de tronzado diamantado 150 mm
d=g del taladro 22,2 mm
d b=Espesor de la muela de tronzar min. / max.
2,4/2,6 mm
b D
Profundidad de corte max. 0-45 mm
Anchura de roza 17-45 mm
Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2003 6,6 kg
Informacion sobre ruidos / vibraciones
Determinacion de los valores de medicién segtin norma EN 60
745.
El nivel de ruido tipico del aparato determinado con un filtro
A corresponde a:
Presion acustica (Tolerancia K=3dB(A)) 99 dB(A)
Resonancia acustica (Tolerancia K=3dB(A)) 110 dB(A)
Usar protectores auditivos!
Nivel total de vibraciones (suma vectorial de tres
direcciones) determinado segun EN 60745.
Valor de vibraciones generadas a, 6,5 m/s?
Tolerancia K= 1,5 m/s?
ADVERTENCIA

El nivel vibratorio indicado en estas instrucciones ha sido medido conforme a un método de medicion estandarizado en la
norma EN 60745, y puede utilizarse para la comparacion entre herramientas eléctricas. También es apropiado para una

estimacion provisional de la carga de vibracion.

El nivel vibratorio indicado representa las aplicaciones principales de la herramienta eléctrica. Si, pese a ello, se utiliza la
herramienta eléctrica para otras aplicaciones, con Utiles adaptables diferentes o con un mantenimiento insuficiente, el
nivel vibratorio puede diferir. Esto puede incrementar sensiblemente la carga de vibracién durante todo el periodo de

trabajo.

Para una estimacion exacta de la carga de vibracion deberian tenerse en cuenta también los tiempos durante los que el
aparato esta apagado o, pese a estar en funcionamiento, no esta siendo realmente utilizado. Esto puede reducir
sustancialmente la carga de vibracién durante todo el periodo de trabajo.

Adopte medidas de seguridad adicionales para la proteccion del operador frente al efecto de las vibraciones, como por
ejemplo: mantenimiento de la herramienta eléctrica y de los utiles adaptables, mantener las manos calientes, organizacion

de los procesos de trabajo.

ﬂ ATENCION: Lea atentamente las indicaciones e
intrucciones de seguridad. En caso de no atenerse a
las advertencias de peligro e instrucciones siguientes, ello
puede ocasionar una descarga eléctrica, un incendio y/o
lesién grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e
instrucciones para futuras consultas.

A\ INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA
TRONZADORAS A MUELA

a) La caperuza protectora perteneciente a la her-
ramienta eléctrica debera montarse firmemente y
orientarse de tal modo que ofrezca una seguridad
maxima, o sea, cubriendo al maximo la parte del util a
la que queda expuesta el usuario. Situese usted y las
personas circundantes fuera del plano de rotacion del
disco. La caperuza protectora debe proteger al usuario
de los fragmentos que puedan desprenderse del util y del
contacto accidental con el disco tronzador.

b) Utilice exclusivamente discos tronzadores sujetos
y reforzados o diamantados en su herramienta elé-
ctrica. El mero hecho de que el accesorio encaje en su
herramienta eléctrica no garantiza un uso seguro.

c) Las revoluciones admisibles del util deberan ser
como minimo iguales a las revoluciones maximas
indicadas en la herramienta eléctrica. Aquellos
accesorios que giren a unas revoluciones mayores a las
admisibles pueden llegar a romperse y salir despedidos.
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d) Solamente emplee el util para aquellos trabajos
para los que fue concebido. Por ejemplo, no emplee
las caras de los discos tronzadores para amolar. En
los utiles de tronzar, el arranque de material se lleva a
cabo con los bordes del disco. Si estos utiles son someti-
dos a un esfuerzo lateral, ello puede provocar su rotura.

e) Para el disco de tronzado por usted seleccionado
use siempre bridas de sujecién que no tengas dafios
y que tengan el tamano correcto. Las bridas apropiadas
apoyan el disco de tronzado reduciendo asi el peligro de
una ruptura del disco de tronzado.

f) No intente aprovechar los discos amoladores de
otras herramientas eléctricas mas grandes, aunque
su diametro exterior se haya reducido suficientemen-
te por el desgaste. Los discos amoladores destinados
para herramientas eléctricas grandes no son aptos para
soportar las velocidades periféricas mas altas a las que
trabajan las herramientas eléctricas mas pequefias, y
pueden llegar a romperse.

g) El diametro exterior y el grosor de la herramien-

ta intercambiable tienen que corresponder con las
medidas de su herramienta eléctrica. Las herramientas
intercambiables mal medidas no pueden ser lo suficiente-
mente apantalladas ni controladas.

h) El didametro de alojamiento de los discos y de las
bridas debera ajustar exactamente en el husillo de
su herramienta eléctrica. Los Utiles que no ajusten cor-
rectamente sobre el husillo de la herramienta eléctrica, al

girar descentrados, generan unas vibraciones excesivas y
pueden hacerle perder el control sobre el aparato.

i) No emplee discos dafiados. Antes de cada utiliza-
cion inspeccione si los discos estan desportillados

o fisurados. Si se le cae la herramienta eléctrica o el
disco, inspeccione si éste ha sufrido algun dafo o
monte otro disco en correctas condiciones. Una vez
inspeccionado y montado el disco situese usted y las
personas circundantes fuera del plano de rotacion
del disco y deje funcionar la herramienta eléctrica en
vacio, a las revoluciones maximas, durante un minuto.
Por regla general, los discos dafiados suelen romperse al
realizar esta comprobacion.

j) Utilice un equipo de proteccién personal. Depen-
diendo del trabajo a realizar use una careta, una pro-
teccién para los ojos, o unas gafas de proteccién. Si
procede, emplee una mascarilla antipolvo, protectores
auditivos, guantes de proteccion o un mandil especial
adecuado para protegerle de los pequeiios fragmen-
tos que pudieran salir proyectados al desprenderse
del util o pieza. Las gafas de proteccion deberan ser
indicadas para protegerle de los fragmentos que pudieran
salir despedidos al trabajar. La mascarilla antipolvo o
respiratoria debera ser apta para filtrar las particulas
producidas al trabajar. La exposicién prolongada al ruido
puede provocar sordera.

k) Preste atencion a que otras personas se encuen-
tren a una distancia segura referente a su campo

de trabajo. Cada persona que pase a su campo de
trabajo, tiene que usar un equipo protector personal.
Trozos de la pieza por trabajar o de herramientas inter-
cambiables rotas pueden volar y causar lesiones también
fuera del campo de trabajo directo.

1) Sujete el aparato de las superficies aisladas de
agarre al efectuar trabajos en los cuales la perfora-
dora de percusion pueda entrar en contacto con con-
ductores de corriente ocultos o con el propio cable. El
contacto de la perforadora de percusiéon con un conducto
con energia aplicada también podra poner bajo tension
partes metdlicas del aparato y causar un choque eléctrico.

m)Mantenga el cable de red alejado del util en funcio-
namiento. En caso de que Vd. pierda el control sobre la
herramienta eléctrica puede llegar a cortarse o enredarse
el cable de red con el util y lesionarle su mano o brazo.

n) No deposite jamas la herramienta eléctrica antes de
que la herramienta intercambiable haya dejado de gi-
rar por completo. La herramienta intercambiable que aun
esta girando puede entrar en contacto con la superficie

de deposicion, con lo que usted puede perder el control
sobre la herramienta eléctrica.

o) No deje funcionar la herramienta eléctrica mientras
la transporta. El Gtil en funcionamiento podria lesionarle
al engancharse accidentalmente con su vestimenta.

p) Limpie periédicamente las rejillas de refrigeracion
de su herramienta eléctrica. El ventilador del motor
aspira polvo hacia el interior de la carcasa, por lo que, en
caso de una acumulacion fuerte de polvo metalico, ello
puede provocarle una descarga eléctrica.

q) No use la herramienta eléctrica en las cercanias de
materiales inflamables. Las chipas pueden encender
estos materiales.

r) No use herramientas intercambiables que requier-
an de liquidos refrigerantes. El uso de agua o de otros
liquidos refrigerantes pueden llevar a una electrocucion.

Instrucciones de seguridad para aplicaciones de
tronzado

Contragolpe y las correspondientes indicaciones de
seguridad
El retroceso es una reaccion brusca que se produce al

atascarse o engancharse un disco en rotacion. Al
atascarse o engancharse el disco en funcionamiento, éste

es frenado bruscamente. Ello puede hacerle perder el
control sobre la herramienta eléctrica y hacer que ésta
salga impulsada en direccion opuesta al sentido de giro
que tenia el disco.

En el caso, p. €j., de que un disco amolador se atasque o
bloquee en la pieza de trabajo, puede suceder que el
canto del util que penetra en el material se enganche,
provocando la rotura del util o el rechazo del aparato.
Segun el sentido de giro y la posicién del dtil en el
momento de bloquearse puede que éste resulte
despedido hacia, o en sentido opuesto al usuario. En
estos casos puede suceder que el Util incluso llegue a
romperse.

El rechazo es ocasionado por la aplicacién o manejo
incorrecto de la herramienta eléctrica. Es posible evitarlo
ateniéndose a las medidas preventivas que a continuacion
se detallan.

a) Sujete con firmeza la herramienta eléctrica y man-
tenga su cuerpo y brazos en una posicioén propicia
para resistir las fuerzas de reaccion. Si forma parte
del aparato, utilice siempre la empunadura adicional
para poder soportar mejor las fuerzas del rechazo,
ademas de los pares de reaccion que se presentan
en la puesta en marcha. El usuario puede controlar las
fuerzas del rechazo y de reaccion si toma unas medidas
preventivas oportunas.

b) Jamas aproxime su mano al util en funcionamiento.
En caso de un rechazo, el util podria lesionarle la mano.

c) No se coloque delante o detras del disco tronzador
en funcionamiento, alineado con la trayectoria del
corte. El retroceso mueve la herramienta eléctrica en el
sentido opuesto al movimiento del disco tronzador en el
punto de bloqueo.

d) Tenga especial precaucion al trabajar esquinas,
cantos afilados, etc. Evite que el util de amolar rebote
contra la pieza de trabajo o que se atasque. En las
esquinas, cantos afilados, o al rebotar, el util en funcion-
amiento tiende a atascarse. Ello puede hacerle perder el
control o causar un rechazo del dtil.

e) No utilice utiles dentados o para talla de madera,
ni tampoco discos diamantados segmentados si el
ancho de sus ranuras en la periferia es superior a 10
mm. Estos Utiles son propensos al retroceso y pueden
hacerle perder el control sobre la herramienta eléctrica.

f) Evite que se bloquee el disco tronzador y una pre-
sion de aplicacion excesiva. No intente realizar cortes
demasiado profundos. Al solictar en exceso el disco
tronzador éste es mas propenso a ladearse, bloquearse, a
ser rechazado, o a romperse.

g) Si el disco tronzador se bloquea, o si tuviese que
interrumpir su trabajo, desconecte la herramienta
eléctrica y manténgala en esa posicion, sin moverla,
hasta que el disco tronzador se haya detenido por
completo. Jamas intente sacar el disco tronzador

en marcha de la ranura de corte, ya que ello podria
provocar un rechazo. Investigue y subsane la causa del
blogueo.

h) No intente proseguir el corte, estando insertado el
disco tronzador en la ranura de corte. Una vez fuera
de la ranura de corte, espere a que el disco tronzador
haya alcanzado las revoluciones maximas, y prosiga
entonces el corte con cautela. En caso contrario el
disco tronzador podria bloquearse, salirse de la ranura de
corte, o resultar rechazado.

i) Soporte las planchas u otras piezas de trabajo
grandes para reducir el riesgo de bloqueo o rechazo
del disco tronzador. Las piezas de trabajo grandes
tienden a curvarse por su propio peso. La pieza de trabajo
debera apoyarse desde abajo a ambos lados tanto cerca
de la linea de corte como en los bordes.

j) Proceda con especial cautela al realizar recortes
“por inmersion” en paredes o superficies similares. El
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disco tronzador puede ser rechazado al tocar tuberias de
gas o agua, conductores eléctricos, u otros objetos.

SISTEMA DE HERRAMIENTAS ROZADORA DE
MUROS - ASPIRADOR DE POLVO

Emplear la rozadora de muros unicamente con los
aspiradores para polvo de la categoria M. Otras
combinaciones pueden causar una disminucion en la
captura y separacién del polvo.

Observar las instrucciones de empleo, mantenimiento y
limpieza del aspirador de polvo, incluso del filtro. Cuando
el recipiente colector de polvo esté lleno, debera vaciarse
inmediatamente.

Emplear unicamente el tubo flexible de aspiracién
previsto. No debera manipularse el tubo flexible de
aspiracion. En caso de entrar pedazos de roca en el tubo
flexible de aspiracion, interrumpir los trabajos y limpiar
inmediatamente el tubo flexible de aspiracién. Evitar un
retorcimiento del tubo flexible de aspiracion.

Limpiar y reemplazar el filtro en intervalos regulares; no
retirar filtros /componentes del filtro.

Seleccionar la rozadora de muros y discos de corte de
acuerdo al material a tratar. Los fabricantes ofrecen
diferentes discos de corte de acuerdo al material a tratar.

Utilizar unicamente discos de corte dotados de diamante.
Discos de corte de diamante segmentados deberan
presentar Unicamente angulos de corte negativos y
ranuras con un maximo de 10 mm entre los segmentos.

Reemplazar o bien reafilar a tiempo los discos de corte. Al
disminuir el rendimiento de corte debera controlarse si los
discos de corte se han desgastado y deberan, por ello,
ser reemplazos o reafilados.

Para el inicio y la realizacion de los trabajos deberan
observarse las instrucciones de servicio.

LUGAR DE TRABAJO

Debera asegurarse que sean observados los requisitos
generales de trabajo y seguridad en obra (procurar
iluminacion suficiente, evitar lugares de caida etc.).
Observar las instrucciones de seguridad.

Procurar una buena ventilacion.

Debera observarse que el lugar de trabajo se encuentre
limpio y libre de obstaculos. Al realizar ranuras mas
largas, observar que el aspirador de polvo pueda
moverse libremente o bien pueda introducirse
directamente después de la rozadora.

ORGANIZACION DEL TRABAJO

Emplear proteccion auditiva, proteccion ocular, proteccion
respiratoria y, si fuera necesario, guantes protectores.
Como proteccion respiratoria debera utlizarse como
minimo una media mascara con filtro de particulas FFP2.
Usar el aspirador de polvo para limpiar el lugar de trabajo.

Para evitar un arremolinado de polvo no efectuar trabajos
de barrido.

TRANSPORTE, MANEJO Y ALMACENAJE

Es imprescindible tratar y transportar los discos de corte
de diamante con cuidado. Utilizar en lo posible el
embalaje original u otro tipo de embalaje adecuado.

Almacenar los discos en ambiente seco de manera que
no queden expuestos a dafios mecanicos.

Proteger los discos de corte contra choques, golpes e
influencias perjudiciales del medio ambiente.
CONEXION ELECTRICA

[0 Conectar solamente a corriente AC monofasica y solo
al voltaje indicado en la placa de caracteristicas. También
es posible la conexién a enchufes sin toma a tierra, dado
que es conforme a la Clase de Seguridad II

36 ESPANOL

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

La rozadora realiza rozas para colocar cables o tuberias
realiando cortes mediante dos discos de diamante
paralelos

No utilice este producto para ninguna otra aplicacion que
no sea su uso normal.

Conecte siempre la maquina a una red protegida por
interruptor diferencial y magnetotérmico (FI, RCD, PRCD),
para su seguridad personal, segun normas establecidas
para instalaciones eléctricas de baja tension.

DECLARACION DE CONFORMIDAD CE

Declaramos bajo nuestra responsabilidad que el producto
descrito bajo "Datos técnicos" esta en conformidad con
todas las normas relevantes de la directiva 2011/65/EU
(RoHs), 2014/30/UE, 2006/42/CE y con las siguientes
normas o documentos normalizados:

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-22:2011 + A11:2013

EN 55014-1:2006 + A 1:2009 + A2:2011
EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

Winnenden, 2017-11-30

Vol [
oY C €

Alexander Krug
Managing Director

Autorizado para la redaccion de los documentos técnicos.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany

SUGERENCIAS DE TRABAJO

La herramienta se desconecta automaticamente en caso
de sobrecarga. Espere a que se enfrie la herramienta,
apriete el botdn de sobrecarga y enciéndala de nuevo. Si
se para frecuentemente, reduzca la presién o la
profundidad de corte

La anchura de corte ajustable milimétricamente permite
alojar en la roza con tolta exactitud tubos, cables, etc, sin
necesidad de sujetarlos para que no se caigan

Afile los discos de corte (cuando se produzcan chispas al
cortar), realizando cortes en arenisca calcarea

Los discos tronzadores se ponen muy calientes al trabajar
con ellos, por lo que debe esperarse a que se enfrien
suficientemente, antes de tocarlos.

MANTENIMIENTO

Las ranuras de ventilacién de la maquina deben estar
despejadas en todo momento.

Solo se deben utilizar accesorios y piezas de repuestos
Milwaukee. Piezas cuyo recambio no esta descrito en las
instrucciones de uso, deben sustituirse en un centro de
asistencia técnica Milwaukee (Consulte el folleto Garantia/
Direcciones de Centros de Asistencia Técnica).

Puede solicitar, en caso necesario, una vista despiezada
del aparato bajo indicacion del tipo de maquina y el
numero de seis digitos en la placa indicadora de potencia
en su Servicio de Postventa o directamente en Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
Germany.

SIMBOLOS

{ATENCION! jADVERTENCIA! |PELIGRO!

Desconecte siempre el enchufe antes de
llevar a cabo cualquier trabajo en la maquina.

Lea las instrucciones detenidamente antes de
conectar la herramienta

Para trabajar con la maquina, utilizar siempre
gafas de proteccion.

Usar protectores auditivos!

Como equipo respirador utilicese como
minimo una semicareta filtradora de
particulas de la clase FFP2.

Usar guantes protectores

Accessorio - No incluido en el equipo
estandar, disponible en la gama de
accesorios.

Los aparatos eléctricos no se deben eliminar
junto con la basura doméstica.

Los aparatos eléctricos y electronicos se
deben recoger por separado y se deben
entregar a una empresa de reciclaje para una
eliminacion respetuosa con el medio
ambiente.

Inférmese en las autoridades locales o en su
tienda especializada sobre los centros de
reciclaje y puntos de recogida.

Herramienta eléctrica de la clase de

D proteccion 1.

Herramientas eléctricas, en las que la
proteccion contra un choque eléctrico no
depende solamente del aislamiento basico
sino también de la aplicacién de medidas
adicionales de proteccion, como doble
aislamiento o aislamiento reforzado.

No existe dispositivo para la conexion de un
conductor protector.

Marca CE

Regulatory Compliance Mark (RCM). El
producto cumple las normas vigentes

Marca de conformidad nacional de Ucrania

[ certificado EAC de conformidad
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Caracteristicas técnicas WCS 45
Fresadora de abrir rogos
Numero de producéo 4632 81 02...
3930 04 03...
...000001-999999
Poténcia absorvida nominal 1900 W
Numero de rotagdes nominal 6200 min“'
D=Max ¢ de corte diamantado 150 mm
d=g do orificio 22,2 mm
d b=Espessura do rebolo separador min. / max.
2,4/2,6 mm
D
b
Profundidade de corte max 0-45 mm
Largura de corte 17-45 mm
Peso nos termos do procedimento-EPTA 01/2003 6,6 kg
Informacgées sobre ruido/vibragao
Valores de medida de acordo com EN 60 745.
O nivel de ruido avaliado A do aparelho é tipicamente:
Nivel da pressao de ruido (Incertez K=3dB(A)) 99 dB(A)
Nivel da poténcia de ruido (Incertez K=3dB(A)) 110 dB(A)
Use protectores auriculares!
Valores totais de vibragdo (soma dos vectores das trés
direcgdes) determinadas conforme EN 60745.
Valor de emisséo de vibragéo a, 6,5 m/s?
Incerteza K= 1,5 m/s?
ATENGAO

O nivel vibratério indicado nestas instrugdes foi medido em conformidade com um procedimento de medigéo normalizado
na EN 60745 e pode ser utilizado para comparar entre si ferramentas eléctricas. O mesmo é também adequado para

avaliar provisoriamente o esforgo vibratério.

O nivel vibratério indicado representa as principais aplicacdes da ferramenta eléctrica. Se, no entanto, a ferramenta
eléctrica for utilizada para outras aplicagdes, com outras ferramentas adaptadas ou uma manutencgéo insuficiente, o nivel
vibratério podera divergir. Isto pode aumentar consideravelmente o esforgo vibratério ao longo de todo o periodo do

trabalho.

Para uma avaliagao exacta do esforgo vibratério devem também ser considerados os tempos durante os quais o aparelho
esta desligado ou estéa a funcionar, mas néo esta efectivamente a ser utilizado. Isto pode reduzir consideravelmente o

esforgo vibratério ao longo de todo o periodo do trabalho.

Defina medidas de seguranga suplementares para proteger o operador do efeito das vibragdes, como por exemplo:
manutencao da ferramenta eléctrica e das ferramentas adaptadas, manter as maos quentes, organizagéo das sequéncias

de trabalho.

ﬂ ADVERTENCIA! Leia todas as instrucoes de
seguranca e todas as instrugdes. O desrespeito das
adverténcias e instrugdes apresentadas abaixo pode
causar choque eléctrico, incéndio e/ou graves lesdes.
Guarde bem todas as adverténcias e instrugées para
futura referéncia.

A INSTRUGOES DE SEGURANGA PARA
RECTIFICADORAS DE CORTE

a) A tampa de proteccao que faz parte da ferramenta
eléctrica deve ser fixada seguramente e ajustada, de
forma que um maximo de seguranca seja obtido, ou
seja, a menor parte do corpo abrasivo nao coberta
mostre para o operador. O utilizador e as pessoas
que se encontrem na proximidade devem manter-

se fora do nivel do disco abrasivo em rotagao. A
tampa de proteccao deve proteger o utilizador contra
pecas quebradas e o contacto acidental com o corpo
abrasivo.

b) Use somente discos de corte de liga, reforcados
ou diamantados para a sua ferramenta eléctrica. S6
porque o acessorio pode ser fixado na sua ferramenta
eléctrica, isto ndo significa que uma utilizagdo segura
é garantida.

c) As rotagdes admissiveis da ferramenta de trabalho
devem ser pelo menos tao elevadas como as rotagées
maximas indicadas na ferramenta eléctrica. Os aces-
sérios que rodam mais rapidamente do que o permitido
podem partir-se e ser projectados.
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d) Os corpos abrasivos s6 devem ser utilizados para
as aplicagoes recomendadas. P. ex.: Jamais lixar com
a superficie lateral de um disco de corte. Disco de
corte sédo destinados para o desbaste de material com

o canto do disco. Uma forca lateral sobre estes corpos
abrasivos pode quebra-los.

e) Utilize sempre flanges de tensionamento nao
danificados no tamanho certo para o disco de corte
seleccionado por si. As flanges adequadas apoiam o
disco de corte e reduzem, deste modo, o perigo de uma
quebra do disco de corte.

f) Nao utilizar discos abrasivos gastos de outras
ferramentas eléctricas maiores. Discos abrasivos para
ferramentas eléctricas maiores ndo séo apropriados para
0s numeros de rotagéo mais altos de ferramentas eléctri-
cas menores e podem quebrar.

g) O diametro exterior e a espessura da ferramenta
de trabalho devem corresponder as dimensoes da
sua ferramenta eléctrica. As ferramentas eléctricas com
as dimensdes erradas ndo podem ser suficientemente
protegidas ou controladas.

h) Os discos abrasivos e os flanges devem caber
exactamente no fuso de esmerilhamento da sua
ferramenta eléctrica. Ferramentas de trabalho que néo
caibam exactamente no fuso de esmerilhamento da ferra-
menta eléctrica, giram de forma irregular, viboram muito e
podem levar a perda do controlo.

i) Nao use discos abrasivos danificados. Antes de
cada utilizagao, verifique se os discos abrasivos estdao

lascados ou fissurados. Se a ferramenta eléctrica ou
o disco abrasivo cair, verifique se esta danificado

ou use um disco abrasivo nao danificado. Depois

de controlar e inserir o disco abrasivo, o utilizador

e pessoas que se encontrem na proximidade devem
manter-se fora do nivel do disco abrasivo rotativo.
Deixe o aparelho operar por um minuto com o niimero
de rotagdoes maximo. Geralmente, discos abrasivos
danificados quebram durante este periodo de teste.

j) Utilizar um equipamento de protecgao pessoal.

De acordo com a aplicagéo, devera utilizar uma pro-
teccao para todo o rosto, protecgao para os olhos ou
um oculos protector. Se for necessario, devera utilizar
uma mascara contra po, protecgao auricular, luvas de
proteccdo ou um avental especial, para proteger-se
de pequenas particulas de amoladura e de material.
Os olhos devem ser protegidos contra particulas a voar,
produzidas durante as diversas aplicagdes. A mascara
contra pé ou a mascara de respiracéo deve ser capaz de
filtrar o p6 produzido durante a respectiva aplicagdo. Se
for sujeito durante longo tempo a fortes ruidos, podera
sofrer a perda da capacidade auditiva.

k) Quanto as outras pessoas, preste atengdo a uma
distancia segura em relagdo a sua area de trabalho.
Qualquer pessoa que aceda a area de trabalho deve
usar equipamento de protecgao pessoal. Os fragmen-
tos do material a trabalhar das ferramentas de trabalho
partidas podem voar e provocar ferimentos, mesmo fora
da area de trabalho directa.

1) Segure o aparelho nas superficies de punho
isoladas se estiver a executar trabalhos, nos quais a
ferramenta de corte pode tocar em linhas eléctricas
escondidas ou no préprio cabo. O contacto da ferra-
menta de corte com uma linha sob tensdo também pode
colocar pegas metalicas do aparelho sob tensao e levar a
um choque eléctrico.

m)Manter o cabo de rede afastado de ferramentas
de trabalho em rotagao. Se perder o controlo sobre a
ferramenta eléctrica, € possivel que o cabo de rede seja
cortado ou enganchado e a sua mao ou brago sejam
puxados contra a ferramenta de trabalho em rotagao.

n) Nunca pouse a ferramenta eléctrica antes de

a ferramenta de trabalho parar completamente. A
ferramenta de trabalho rotativa pode entrar em contacto
com a area de apoio, podendo perder o controlo sobre a
ferramenta eléctrica.

o) Nao permitir que a ferramenta eléctrica funcione
enquanto estiver a transportala. A sua roupa pode ser
agarrada devido a um contacto acidental com a ferramen-
ta de trabalho em rotagdo, de modo que a ferramenta de
trabalho possa ferir o seu corpo.

p) Limpar regularmente as aberturas de ventilagdo da
sua ferramenta eléctrica. A ventoinha do motor puxa pd
para dentro da carcaga, e uma grande quantidade de po

de metal pode causar perigos eléctricos.

q) Nao utilize a ferramenta eléctrica perto de materiais
inflamaveis. As faiscas podem inflamar estes materiais.

r) Nao utilize ferramentas de trabalho que precisam
de liquidos de refrigeragao liquidos. A utilizagédo de
agua ou outros liquidos de refrigeracéo liquidos pode
provocar um choque eléctrico.

Outras instrucoes de seguranca para aplicagoes de
rectificacao de corte

Repercussao e respectivas indicagoes de seguranga

O contra-golpe é a reacgao repentina, devido a um disco
abrasivo em rotagdo emperrado ou bloqueado. O
emperramento ou o bloqueio levam a uma parada
repentina da ferramenta rotativa utilizada. Isto acelera
uma ferramenta eléctrica descontrolada contra o sentido
de rotagdo da ferramenta utilizada no ponto do bloqueio.

Se por exemplo um disco abrasivo travar ou bloquear
numa pega a ser trabalhada, o canto do disco abrasivo
pode mergulhar na peca a ser trabalhada e encravar-se,
quebrando o disco abrasivo ou causando um contra-
golpe. O disco abrasivo se movimenta entéo no sentido
do operador ou para longe deste, dependendo do sentido
de rotagéo do disco no local do bloqueio. Sob estas
condigdes os discos abrasivos também podem partir-se.

Um contra-golpe é a consequéncia de uma utilizagao
incorrecta ou indevida da ferramenta eléctrica. Ele pode
ser evitado por apropriadas medidas de precaucdo como
descrito a seguir.

a) Segurar firmemente a ferramenta eléctrica e posi-
cionar o seu corpo e os bragos de modo que possa
resistir as forgas de um contra-golpe. Sempre utilizar
o punho adicional, se existente, para assegurar o
maximo controlo possivel sobre as forgas de um
contra-golpe ou sobre momentos de reac¢ao durante
o arranque. O operador pode controlar as forgas de
contra-golpe e as forgas de reaccéo através de medidas
de precaugao apropriadas.

b) Jamais permita que as suas maos se encontrem
perto de ferramentas de trabalho em rotagao. No
caso de um contragolpe a ferramenta de trabalho podera
passar pela sua mao.

c) Evite a area em frente e atras do disco de corte em
rotagao. O contra-golpe leva a ferramenta eléctrica para
a direcgao oposta ao movimento do disco abrasivo no
ponto de bloqueio.

d) Trabalhar com especial cuidado na area ao redor
de esquinas, cantos afiados etc. Evite que ferramen-
tas de trabalho sejam ricocheteadas e travadas pela
peca a ser trabalhada. A ferramenta de trabalho em
rotagéo tende a travar em esquinas, em cantos afiados ou
se for ricocheteada. Isto causa uma perda de controlo ou
um contra-golpe.

e) Nao use uma corrente de serra ou uma lamina da
serra dentada ou um disco diamantado segmentado
com fendas de mais de 10 mm de largura. Estas ferra-
mentas levam frequentemente a um contra-golpe ou a
perda do controlo sobre a ferramenta eléctrica.

f) Evitar um bloqueio do disco de corte ou uma forga
de pressdo demasiado alta. Nao efectuar cortes extre-
mamente profundos. Uma sobrecarga do disco de corte
aumenta o desgaste e a predisposigao para emperrar e
bloquear e portanto a possibilidade de um contra-golpe ou
uma ruptura do corpo abrasivo.

d) Se o disco de corte emperrar ou se o trabalho for
interrompido, devera desligar a ferramenta eléctrica

e mantéla parada, até o disco parar completamente.
Jamais tentar puxar o disco de corte para fora do cor-
te enquanto ainda estiver em rotagéo, caso contrario
podera ser provocado um contra-golpe. Verificar e
eliminar a causa do emperramento.

h) Nao ligar novamente a ferramenta eléctrica, en-
quanto ainda estiver na pega a ser trabalhada. Permita
que o disco de corte alcance o seu completo niimero
de rotagao, antes de continuar cuidadosamente a
cortar. Caso contrario é possivel que o disco emperre,
pule para fora da peca a ser trabalhada ou cause um
contra-golpe.

i) Apoiar placas ou pegas grandes, para reduzir um
risco de contra-golpe devido a um disco de corte
emperrado. Pecas grandes podem curvarse devido ao
proprio peso. A peca a ser trabalhada deve ser apoiada
de ambos os lados, tanto nas proximidades do corte como
também nos cantos.

j) Tenha o cuidado ao efectuar “Cortes de bolso” em
paredes existentes ou em outras superficies, onde
néo é possivel reconhecer o que ha por detras. O
disco de corte pode causar um contra-golpe se cortar
acidentalmente tubulagdes de gas ou de agua, cabos
eléctricos ou outros objectos.

PORTUGUES 39




SISTEMA DE FERRAMENTAS DE FRESADORA DE
ABRIR ROCOS & EXTRACTOR DE POEIRA

So6 use a fresadora de abrir rogos com extractores de
poeira da classe de pé M. Outras combinagdes podem
levar a uma colegéo e extragao de poeira pior.

Observe as instrugdes de servico, manutencéo e limpeza
do extractor de poeira e dos filtros. Esvazie
imediatamente os sacos colector de pd, quando eles
estiverem cheios.

S6 use a mangueira de aspiragéo prevista. Nao manipule
a mangueira de aspiragdo. Se pedras de rocha entrarem
na mangueira de aspiragéo, interrompa o trabalho e limpe
a mangueira de aspiracao imediatamente. Evite dobrar a
mangueira de aspiragao.

Limpe e substitua os filtros periodicamente; ndo remova
os filtros/ componentes filtrantes.

Seleccione a fresadora de abrir rogos e os discos de corte
de acordo com o material do substrato. Os fornecedores
oferecem discos de corte diferentes para os substratos.

Somente use discos de corte diamantados. Discos
diamantados segmentados s6 devem ter angulos de corte
negativos e fendas maximas de 10 mm entre os
segmentos.

Substitua ou afie a tempo os discos de corte. Em caso de
redugdo da poténcia de corte, verifique, se os discos de
corte estdo desgastados e devem ser substituidos ou
afiados.

Execute o processo de imerséo e a sequéncia de
operagdes como descrito no manual de instrugoes.

LUGAR DE TRABALHO

Assegure-se de que as exigéncias gerais para lugares de
trabalho em canteiros (iluminagéo suficiente, evitar pontos
de queda, etc.) sejam cumpridas. Observe as instrugdes
de seguranga.

Cuide de uma ventilagao boa.

Assegure um campo de trabalho livre. Em caso de rogos
mais compridos deve ser possivel passar livremente ou a
tempo o extractor de poeira.

ORGANIZACAO DO TRABALHO

Use a protecgdo de ouvidos, dos olhos e respiratéria e
eventualmente luvas. Use pelo menos uma meia-mascara
que filtre particulas da classe FFP2 como protec¢do
respiratoria.

Use o extractor de poeira para limpar o lugar de trabalho.
Nao levante a poeira, varrendo.

TRANSPORTE, MANEJO, ARMAZENAMENTO

Os discos de corte diamantados deem ser tratados e
transportados com cuidado. Use a embalagem original,
caso possivel, ou outra embalagem adequada.

Os discos devem ser armazenados num lugar seco, de
forma que ndo estejam expostos a danificagdes
mecanicas.

Proteja os discos de corte contra golpes, impactos e
influéncias ambientais prejudiciais.

LIGAGAO A REDE

[0 s6 conectar a corrente alternada monofasica e s6 a
tensdo de rede indicada na placa de poténcia. A conexdo
as tomadas de rede sem contacto de segurana também é
possivel, pois trata-se duma construgédo da classe de
protecgdo II.

UTILIZACAO AUTORIZADA

Com dois discos de corte de diamante, que funcionam em
paralelo, a fresadora de abrir rogos abre fendas para
tubos e cabos (rogos na parede) em qualquer tipo de
alvenaria.

N&o use este produto de outra maneira sem ser a normal
para o qual foi concebido.

Aparelhos ndo estacionarios, utilizados ao ar livre, devem
ser protegidos por um disjuntor de corrente de defeito
(FI,RCD,PRCD).

DECLARACAO DE CONFORMIDADE CE

Declaramos sob responsabilidade exclusiva, que o
produto descrito sob "Dados técnicos" corresponde com
todas as disposigoes relevantes da diretiva 2011/65/EU
(RoHs), 2014/30/UE, 2006/42/CE e dos seguintes
documentos normativos harmonizados.

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-22:2011 + A11:2013

EN 55014-1:2006 + A 1:2009 + A2:2011
EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

Winnenden, 2017-11-30
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Managing Director

Autorizado a reunir a documentagéo técnica.
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71364 Winnenden
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SUGESTORS PARA OPERACAO

A maquina desliga automaticamente em caso de
sobrecarga do motor. Apds o arrefecimento, prima o botdo
de sobrecarga e volte a ligar a maquina. Se a maquina
desligar com frequéncia em virtude da protecgéo contra
sobrecarga, reduza a pressao ou a profundidade de corte.

A regulacéo continua da largura de corte é extremamente
vantajosa visto que permite colocar tubos ou objectos
semelhantes na fenda exactamente na medida certa, ndo
havendo a necessidade de fixagdo adicional por meio de
pregos, etc., bastando para isso que o ajuste seja
efectuado correctamente.

Os discos de corte de diamante gastos (reconheciveis
pelo voo intenso de faulhas durante o trabalho) devem ser
reafiados através de varios cortes em grés calcario ou
numa pedra de afiar especial.

Os discos de corte tornam-se muito quentes durante o
trabalho; néo tocar-las antes de arrefecerem.

MANUTENCAO

Manter desobstruidos os rasgos de ventilagcdo na carcaca
da maquina.

Utilizar unicamente acessoérios e pegas sobressalentes da
Milwaukee. Sempre que a substituigdo de um componente
néo tenha sido descrita nas instrucdes, sera de toda a
conveniéncia mandar executar esse trabalho a um
Servigo de Assisténcia Milwaukee (veja o folheto Garantia/
Enderegos de Servigos de Assisténcia).

Se for necessario, um desenho de exploséo do aparelho
pode ser solicitado do seu posto de assisténcia ao cliente
ou directamente da Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Alemanha,
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indicando o tipo da maquina e o numero de seis posigdes
na chapa indicadora da poténcia.

SYMBOLE

ATENGAO! PERIGO!

Antes de efectuar qualquer intervengao na
maquina, tirar a ficha da tomada.

Leia atentamente o manual de instrugdes
antes de colocar a maquina em
funcionamento.

Usar sempre 6culos de protecgé@o ao
trabalhar com a maquina.

Use protectores auriculares!

Como protecgdo respiratoria devera ser
utilizada, no minimo, uma meia-mascara para
filtragem de particulas da classe FFP2.

Use luvas de protecgéo!

Acessorio - Nao incluido no egipamento
normal, disponivel como acessorio.

Aparelhos eléctricos ndo devem ser jogados
no lixo doméstico.

Aparelhos eléctricos e electrénicos devem ser
colectados separadamente e entregues a
uma empresa de reciclagem para a
eliminagao correcta.

Solicite informagdes sobre empresas de
reciclagem e postos de colecta de lixo das
autoridades locais ou do seu vendedor
autorizado.

Ferramenta eléctrica da classe de protecgao

II.
D Ferramenta eléctrica, na qual a protecgao
contra choque eléctrico nao s6 depende do
isolamento basico, mas também da aplicagéo
de medidas de proteccdo suplementares,
como isolamento duplo ou reforgado.
Nao ha um dispositivo para a conexao dum
condutor de proteccéo.

Marca CE

M
M

Regulatory Compliance Mark (RCM). O
produto satisfaz os regulamentos vigentes.

Marca de conformidade nacional da Ucrania
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Marca de conformidade EurAsian.
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Technische gegevens WCS 45
Muurgroeffreesmachine
Productienummer 4632 81 02...
3930 04 03...
...000001-999999
Nominaal afgegeven vermogen 1900 W
Nominaal toerental 6200 min”’!
D=Diamantdoorslijpschijf-a max. 150 mm
d=Asgat-g 22,2 mm
d b=Dikte doorslijpschijven min. / max.
2,4/2,6 mm
D
b
Schroefdiepte 0-45 mm
Freesbreedte 17-45 mm
Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2003 6,6 kg
Geluids-/trillingsinformatie
Meetwaarden vastgesteld volgens EN 60 745.
Het kenmerkende A-gewogen geluidsniveau van de
machine bedraagt:
Geluidsdrukniveau (Onzekerheid K=3dB(A)) 99 dB(A)
Geluidsvermogenniveau (Onzekerheid K=3dB(A)) 110 dB(A)
Draag oorbeschermers!
Totale trillingswaarden (vectorsom van drie richtingebepaald
volgens EN 60745.
Trillingsemissiewaarde a, 6,5 m/s?
Onzekerheid K= 1,5 m/s?

WAARSCHUWING

De in deze aanwijzingen vermelde trillingsdruk is gemeten volgens een in EN 60745 genormeerde meetmethode en kan
worden gebruikt voor de onderlinge vergelijking van apparaten. Hij is ook geschikt voor een voorlopige inschatting van de

trillingsbelasting.

De aangegeven trillingsdruk geldt voor de meest gebruikelijke toepassingen van het elektrische apparaat. Wanneer het
elektrische gereedschap echter voor andere doeleinden, met andere dan de voorgeschreven hulpstukken gebruikt of niet
naar behoren onderhouden wordt, kan de trillingsdruk afwuken Dit kan de waarde van de trillingsdruk over de hele

werkperiode aanzienlijk verhogen.

Voor een nauwkeurige inschatting van de trillingsdruk moeten ook de tijden in aanmerking worden genomen dat het
apparaat uitgeschakeld is of weliswaar loopt, maar niet werkelijk in gebruik is. Dit kan de waarde van de trillingsdruk over

de hele werkperiode aanzienlijk verminderen.

Bepaal extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de bediener tegen de inwerking van trillingen, bijvoorbeeld:
onderhoud van elektrische gereedschappen en apparaten, warmhouden van de handen, organisatie van de

werkprocessen.

ﬂ WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidsinstructies
en aanwijzingen. Als de waarschuwingen en
voorschriften niet worden opgevolgd, kan dit een
elektrische schok, brand of ernstig letsel tot gevolg
hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor
toekomstig gebruik.

A VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR
DOORSLIJPMACHINES

a) De bij het elektrische gereedschap behorende
kap moet veilig bevestigd en zodanig ingesteld

zijn dat een maximum aan veiligheid wordt bereikt,
d.w.z. het kleinst mogelijke deel van de slijpschijf
wijst open naar de gebruiker. Waarborg dat u zelf en
andere personen buiten het bereik van de roterende
slijpschijf blijven. De veiligheidskap moet de gebruiker
tegen afgebroken stukken en toevallig contact met het
slijpgereedschap beschermen.

b) Gebruik uitsluitend gebonden, versterkte doorsli-
jpschijven of diamant-doorslijpschijven voor het
elektrische gereedschap. Alleen het feit dat u het toe-
behoren op het elektrische gereedschap kunt bevestigen,
garandeert nog geen veilig gebruik.

c) Het toelaatbare toerental van het inzetgereedschap
moet minstens even hoog zijn als het maximale
toerental dat op het elektrische gereedschap is aange-
geven. Toebehoren dat sneller draait dan toegestaan, kan
breken en in het rond vliegen.
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d) Slijptoebehoren mag alleen worden gebruikt voor
de geadviseerde toepassingsmogelijkheden. Bijvoor-
beeld: slijp nooit met het zijvlak van een doorslijpschi-
jf. Doorslijpschijven zijn bestemd voor materiaalafname
met de rand van de schijf. Een zijwaartse krachtinwerking
op dit slijptoebehoren kan het toebehoren breken.

e) Gebruik alleen onbeschadigde klemflenzen met de
juiste maat voor de door u gekozen doorslijpschijf.
Correcte flenzen steunen de doorslijpschijf en beperken
zo het risico dat de schijf breekt.

f) Gebruik geen versleten slijpschijven van grotere
elektrische gereedschappen. Slijpschijven voor grotere
elektrische gereedschappen zijn niet geconstrueerd voor
de hogere toerentallen van kleinere elektrische ge-
reedschappen en kunnen breken.

g) De buitendiameter en de dikte van het inzetstuk
dienen overeen te komen met de opgegeven maten
van uw elektrische gereedschap. Inzetstukken met de
verkeerde afmetingen kunnen niet voldoende worden
afgeschermd of gecontroleerd.

h) Slijpschijven en flenzen moeten exact op de
slijpspil van het elektrische gereedschap passen. Toe-
behoren dat niet exact op de slijpspil van het elektrische
gereedschap past, draait ongelijkmatig, trilt sterk en kan
controleverlies over het gereedschap veroorzaken.

i) Gebruik geen beschadigde slijpschijven. Contro-

leer voor ieder gebruik de slijpschijven op afsplinte-
ringen en scheuren. Als het elektrische gereedschap
of de slijpschijf op de grond valt, moet worden

gecontroleerd of de schijf beschadigd is of moet

een onbeschadigde schijf worden gebruikt. Als u de
slijpschijf gecontroleerd en geplaatst hebt, dienen u
en in buurt aanwezige personen buiten het bereik van
de roterende slijpschijf te blijven en moet het apparaat
gedurende één minuut op maximaal toerental draaien.
Beschadigde slijpschijven breken meestal gedurende
deze testtijd.

j) Draag persoonlijke beschermende uitrusting.
Gebruik afhankelijk van de toepassing een volledige
gezichtsbescherming, oogbescherming of veiligheids-
bril. Draag voor zover van toepassing een stofmasker,
een gehoorbescherming, werkhandschoenen of een
speciaal schort dat kleine slijp- en materiaaldeeltjes
tegenhoudt. Uw ogen moeten worden beschermd tegen
wegvliegende deeltjes die bij verschillende toepassingen
ontstaan. Een stof- of adembeschermingsmasker moet
het bij de toepassing ontstaande stof filteren. Als u lang
wordt blootgesteld aan luid lawaai, kan uw gehoor worden
beschadigd.

k) Let erop dat andere personen op een veilige
afstand van de werkplek blijven. ledereen die de
werkplek betreedt, dient persoonlijke beschermings-
middelen te gebruiken. Brokstukken van het werkstuk of
gebroken inzetstukken kunnen wegvliegen en ook buiten
het directe werkbereik verwondingen veroorzaken.

1) Houd het apparaat alléén aan de geisoleerde grijpv-
lakken vast, wanneer u werkzaamheden uitvoert waar-
bij het snijgereedschap verborgen stroomleidingen of
de eigen apparaatkabel zou kunnen raken. Het contact
van het snijgereedschap met een spanningvoerende lei-
ding kan de metalen apparaatdelen onder spanning zetten
en zo tot een elektrische schok leiden.

m)Houd de stroomkabel uit de buurt van draaiende
inzetgereedschappen. Als u de controle over het elekt-
rische gereedschap verliest, kan de stroomkabel worden
doorgesneden of meegenomen en uw hand of arm kan in
het ronddraaiende inzetgereedschap terechtkomen.

n) Leg het elektrische gereedschap nooit neer, voor
het inzetstuk volledig tot stilstand is gekomen. Het
draaiende inzetstuk kan in aanraking komen met de
ondergrond, waardoor u de controle over het elektrische
gereedschap kunt verliezen.

o) Laat het elektrische gereedschap niet lopen terwijl
u het draagt. Uw kleding kan door toevallig contact met
het draaiende inzetgereedschap worden meegenomen en
het inzetgereedschap kan zich in uw lichaam boren.

p) Reinig regelmatig de ventilatieopeningen van het
elektrische gereedschap. De motorventilator trekt stof
in het huis en een sterke ophoping van metaalstof kan
elektrische gevaren veroorzaken.

q) Gebruik het elektrische gereedschap niet in de
buurt van brandbare materialen. Vonken kunnen deze
materialen doen ontvlammen.

r) Gebruik geen inzetstukken waarvoor vioeibaar
koelmiddel nodig is. Het gebruik van water of ande-
re vloeibare koelmiddelen kan elektrische schokken
veroorzaken.

Verdere veiligheidsinstructies voor
doorslijpwerkzaamheden

Terugslag en bijbehorende veiligheidsinstructies

Een terugslag is de plotselinge reactie op een hakende of
geblokkeerde slijpschijf. Haken of blokkeren leidt tot een
abrupte stop van het roterende gereedschap. Een
ongecontroleerd elektrisch gereedschap wordt hierdoor op
de plaats van de blokkering tegen de draairichting van het
gereedschap in versneld.

Als bijvoorbeeld een slijpschijf in het werkstuk vasthaakt of
blokkeert, kan de rand van de slijpschijf die in het
werkstuk invalt, zich vastgrijpen. Daardoor kan de
slijpschijf uitbreken of een terugslag veroorzaken. De

slijpschijf beweegt zich vervolgens naar de bediener toe of
van de bediener weg, afhankelijk van de draairichting van
de schijf op de plaats van de blokkering. Hierbij kunnen
slijpschijven ook breken.

Een terugslag is het gevolg van het verkeerd gebruik of
onjuiste gebruiksomstandigheden van het elektrische
gereedschap. Terugslag kan worden voorkomen door
geschikte voorzorgsmaatregelen, zoals hieronder
beschreven.

a) Houd het elektrische gereedschap goed vast en
breng uw lichaam en uw armen in een positie waarin u
de terugslagkrachten kunt opvangen. Gebruik altijd de
extra handgreep, indien aanwezig, om de grootst mo-
gelijke controle te hebben over terugslagkrachten of
reactiemomenten bij het op toeren komen. De bediener
kan door geschikte voorzorgsmaatregelen de terugslag-
en reactiekrachten beheersen.

b) Breng uw hand nooit in de buurt van draaiende
inzetgereedschappen. Het inzetgereedschap kan bij de
terugslag over uw hand bewegen.

c) Blijf buiten het bereik voor en achter de roterende
doorslijpschijf. De terugslag beweegt het elektrische
gereedschap op de plaats van de blokkering in de tegeno-
vergestelde draairichting van de slijpschijf.

d) Werk bijzonder voorzichtig in de buurt van hoeken,
scherpe randen, enz. Voorkom dat inzetgereedschap-
pen van het werkstuk terugspringen en vastklemmen.
Het ronddraaiende inzetgereedschap neigt er bij hoeken,
scherpe randen of wanneer het terugspringt toe om zich
vast te klemmen. Dit veroorzaakt een controleverlies of
terugslag.

e) Gebruik geen kettingzaagblad of getand zaagblad
en geen gesegmenteerde diamantschijven met meer
dan 10 mm brede sleuven. Dergelijke apparaten veroor-
zaken vaak een terugslag, hetgeen tot controleverlies over
het elektrische apparaat kan leiden.

f) Voorkom blokkeren van de doorslijpschijf en te
hoge aandrukkracht. Slijp niet overmatig diep. Een
overbelasting van de doorslijpschijf vergroot de slijtage en
de gevoeligheid voor kantelen of blokkeren en daardoor
de mogelijkheid van een terugslag of breuk van het
slijptoebehoren.

g) Als de doorslijpschijf vastklemt of als u de werk-
zaamheden onderbreekt, schakelt u het elektrische
gereedschap uit en houdt u het rustig tot de schijf tot
stilstand is gekomen. Probeer nooit om de nog draai-
ende doorslijpschijf uit de groef te trekken. Anders
kan een terugslag het gevolg zijn. Stel de oorzaak van
het vastklemmen vast en maak deze ongedaan.

h) Schakel het elektrische gereedschap niet opnieuw
in zolang het zich in het werkstuk bevindt. Laat de
doorslijpschijf eerst het volledige toerental bereiken
voordat u het doorslijpen voorzichtig voortzet. Anders
kan de schijf vasthaken, uit het werkstuk springen of een
terugslag veroorzaken.

i) Ondersteun platen of grote werkstukken om het
risico van een terugslag door een ingeklemde doorsli-
jpschijf te verminderen. Grote werkstukken kunnen
onder hun eigen gewicht doorbuigen. Het werkstuk moet
aan beide zijden worden ondersteund, vlakbij de slijpgroef
en aan de rand.

j) Wees bijzonder voorzichtig bij invallend frezen in
bestaande muren of andere plaatsen zonder voldoen-
de zicht. De invallende doorslijpschijf kan bij het doorsli-
jpen van gas- of waterleidingen, elektrische leidingen of
andere objecten een terugslag veroorzaken.

WERKSYSTEEM MUURSLEUVENFREES -
STOFZUIGER

Gebruik de muursleuvenfrees alleen met stofzuigers van
stofklasse M. Andere combinaties kunnen tot een
slechtere verzameling en afscheiding van het stof leiden.
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Neem de instructies voor bedrijf, onderhoud en reiniging
van de stofzuiger inclusief filters in acht. Stofreservoirs die
vol zijn, moeten direct worden leeggemaakt.

Gebruik alleen de hiervoor bedoelde aanzuigslang.
Manipuleer de aanzuigslang niet. Indien steenbrokken in
de aanzuigslang terechtkomen, moet het werk
onderbroken en de aanzuigslang direct gereinigd worden.
Vermijd dat de aanzuigslang een knik maakt.

Reinig en vervang de filters regelmatig. Verwijder geen
filters of filteronderdelen.

Selecteer een muursleuvenfrees en slijpschijven die bij de
ondergrond passen. De fabrikanten bieden verschillende
slijpschijven voor verschillende ondergronden aan.

Gebruik alleen met diamant bezette slijpschijven.
Gesegmenteerde diamantschijven mogen alleen
negatieve zaaghoeken en maximaal 10 mm grote sleuven
tussen de segmenten hebben.

Slijpschijven moeten op tijd worden vervangen of
geslepen. Bij een vermindering van het zaagvermogen
dient te worden gecontroleerd of de slijpschijven versleten
zijn en moeten worden vervangen of geslepen.

Begin en voltooi de slijpbewerking zoals in de handleiding
beschreven is.

WERKPLAATS

Er dient te worden gegarandeerd dat de algemene eisen
voor werkplaatsen op bouwterreinen (voldoende
verlichting, valgevaar voorkomen enz.) worden nageleefd.
Neem de veiligheidsinstructies in acht.

Zorg voor een goede ventilatie.

Zorg ervoor dat de werkomgeving vrij is. Bij langere
sleuven moet de stofzuiger zich viot mee verplaatsen of
op tijd mee worden verplaatst.

ORGANISATIE VAN HET WERK

Gebruik gehoorbescherming, oogbescherming,
adembescherming en indien nodig handschoenen.
Gebruik als adembescherming ten minste een halfmasker
met deeltjesfilter van de klasse FFP2.

Gebruik een stofzuiger om de werkplaats te reinigen.
Veeg neergeslagen stof niet weg met een borstel, om te
voorkomen dat het opwaait.

TRANSPORT, HANTERING, OPSLAG

Diamantschijven moeten met zorg worden behandeld en
getransporteerd. Gebruik indien mogelijk de originele
verpakking of een andere geschikte verpakking.

De schijven moeten in een droge omgeving worden
opgeslagen. Let erop dat ze niet mechanisch kunnen
worden beschadigd.

Bescherm de slijpschijven tegen slagen, stoten en
schadelijke milieu-invioeden.

NETAANSLUITING

O vitsluitend op éénfase-wisselstroom en uitsluitend op
de op het typeplaatje aangegeven netspanning aansluiten.
Aansluiting is ook mogelijk op een stekerdoos zonder
aardcontact mogelijk, omdat het is ontwerpen volgens
veiligheidsklasse II.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

De muurgroeffreesmachine freest, met twee parallel
lopende diamantdoorslijpschijven, sleuven voor leidingen
en kabels in alle soorten metselwerk.

Dit apparaat uitsluitend gebruiken voor normaal gebruik,
zoals aangegeven.

Verplaatsbaar gereedschap moet bij het gebruik buiten
aan een aardlekschakelaar (FI,RCD,PRCD) aangesloten
worden.

EC - VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Wij verklaren in uitsluitende verantwoording dat het onder
'"Technische gegevens' beschreven product overeenstemt
met alle relevante voorschriften van de richtlijn 2011/65/
EU (RoHs), 2014/30/EU, 2006/42/EG en de volgende
geharmoniseerde normatieve documenten:

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-22:2011 + A11:2013

EN 55014-1:2006 + A 1:2009 + A2:2011
EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

Winnenden, 2017-11-30

foasd [
ven, CE€

Alexander Krug
Managing Director

Gemachtigd voor samenstelling van de technische
documenten

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden

Germany

WERKRICHTLIJNEN

Bij overbelasting van de motor schakelt de machine zich
automatisch uit. Druk na afkoeling de overbelastingsknop
weer in en herstart de machine. Indien de
overbelastingsbeveiliging de machine frequent uitschakelt,
reduceer dan de freesdruk of freesdiepte.

De variabele freesbreedte-instelling biedt het voordeel dat,
indien de freesbreedte correct is ingesteld, buizen etc.
perfect in de sleuf passen en het niet nodig is ze met
spijkers etc. vast te zetten om te voorkomen dat ze eruit
vallen.

Botte diamantdoorslijpschijven (herkenbaar door
vonkenregen bij het frezen) aanscherpen door het maken
van meerdere snedes in kalkzandsteen of een speciaal
slijpsteen.

De doorslijpschijven worden tijdens de werkzaamheden
zeer heet. Niet aanraken voordat deze zijn afgekoeld.

ONDERHOUD

Altijd de luchtspleten van de machine schoonhouden.

Alleen Milwaukee toebehoren en onderdelen gebruiken.
Onderdelen welke niet vermeld worden, kunnen het beste
door de Milwaukee servicedienst verwisseld worden (zie
Serviceadressen).

Zo nodig kan een explosietekening van het apparaat
worden aangevraagd bij uw klantenservice of direct bij
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StralRe 10, 71364
Winnenden, Duitsland onder vermelding van het
machinetype en het zescijferige nummer op het
typeplaatje.
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OPGELET! WAARSCHUWING! GEVAAR!

Voor alle werkzaamheden aan de machine de
stekker uit de kontaktdoos trekken.

Graag instructies zorgvuldig doorlezen
véordat u de machine in gebruik neemt.

Bij het werken met de machine altijd een
veiligheidsbril dragen.

Draag oorbeschermers!

) @At >

Gebruik een deeltjes filterend halfmasker
klasse FFP2 als adembescherming.

Draag veiligheidshandschoenen!

Toebehoren - Wordt niet meegeleverd. Is
apart leverbaar. Zie hiervoor het
toebehorenprogramma.

)

Elektrische apparaten mogen niet via het
huisafval worden afgevoerd.

Elektrische en elektronische apparaten
moeten gescheiden worden verzameld en
voor een milieuvriendelijke afvoer worden
afgegeven bij een recyclingbedrijf.
Informeer bij uw gemeente of bij uw
vakhandelaar naar recyclingbedrijven en
inzamelpunten.

8

Elektrisch gereedschap van de
beschermingsklasse II.

Elektrisch gereedschap waarbij de
bescherming tegen elektrische schokken niet
afhankelijk is van de basisisolatie, maar
waarin ook extra veiligheidsmaatregelen
worden toegepast zoals dubbele of versterkte
isolatie.

Er is geen voorziening voor de aansluiting
van een aardleiding.

[

CE-keurmerk

M
M

Regulatory Compliance Mark (RCM). Het
product voldoet aan de van toepassing zijnde
voorschriften.

Nationaal symbool van overeenstemming
Oekraine
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EurAsian-symbool van overeenstemming.
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Tekniske data WCS 45
Murrillefraeser
Produktionsnummer 4632 81 02...
3930 04 03...
...000001-999999
Nominel optagen effekt 1900 W
Nominelt omdrejningstal 6200 min“'
D=Diamant skaereskive-@ maks. 150 mm
d=borings-o 22,2 mm
d b=Skeereskive tykkelse min. / maks.
2,4/2,6 mm
b D
Skeeredybde 0-45 mm
Skeerebredde 17-45 mm
Vaegt svarer til EPTA-procedure 01/2003 6,6 kg
Stgj/Vibrationsinformation
Maleveerdier beregnes iht. EN 60 745.
Veerktgjets A-vurderede stgjniveau er typisk:
Lydtrykniveau (Usikkerhed K=3dB(A)) 99 dB(A)
Lydeffekt niveau (Usikkerhed K=3dB(A)) 110 dB(A)
Brug herevarn!
Samlede vibrationsveerdier (veerdisum for tre retninger)
beregnet iht. EN 60745.
Vibrationseksponering a, 6,5 m/s?
Usikkerhed K= 1,5 m/s?

ADVARSEL

Svingningsniveauet, som er angivet i disse anvisninger, er malt i henhold til standardiseret maleprocedure ifalge EN 60745
og kan anvendes til indbyrdes sammenligning mellem el-vaerktgjer. Svingningsniveauet er ligeledes egnet som forelgbigt

skan over svingningsbelastningen.

Det angivne svingningsniveau er baseret pa el-vaerktgjets primaere anvendelsesformal. Hvis el-vaerktgjet benyttes til andre
formal, med andet indsatsvaerktgj eller ikke vedligeholdes tilstraekkeligt, kan svingningsniveauet afvige. Dette kan ege
svingningsbelastningen over den samlede arbejdsperiode betydeligt.

For en ngjagtig vurdering af svingningsbelastningen skal der ogsa tages hgjde for de tidsperioder, hvor apparatet er
slukket, eller hvor apparatet kerer, men uden at vaere i anvendelse. Dette kan reducere svingningsbelastningen over den

samlede arbejdsperiode betydeligt.

Supplerende sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af brugeren mod pavirkninger fra svingninger skal iveerksaettes,
f.eks.: Vedligeholdelse af el-veerktgj og indsatsvaerktej, varmholdelse af haender, organisering af arbejdsprocesser.

ﬂ ADVARSEL! Las alle sikkerhedsinformationer og
instruktioner. | tilfeelde af manglende overholdelse af
advarselshenvisningerne og instrukserne er der risiko for
elektrisk stad, brand og/eller alvorlige kveestelser.
Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til
senere brug.

A SIKKERHEDSINSTRUKTIONER FOR
SKAREMASKINER

a) Beskyttelsesskaermen der horer til el-vaerktojet
skal veere anbragt sikkert og indstillet sadan, at

en maksimal sikkerhed opnas med denne, dvs. at
den mindst mulige del af slibelegemet peger abent
mod betjeningspersonen. Serg for at holde dig selv
og personer i na@rheden uden for niveauet, hvor
slibeskiven roterer. Beskyttelsesskaermen skal beskytte
betjeningspersonen mod brudstykker og tilfaeldig kontakt
med slibelegemet.

b) Anvend kun bundne forstaerkede eller diamantbe-
satte skareskiver til el-vaerktojet. At det er muligt at
fastgere tilbeharet pa dit el-veerktgj, garanterer ikke en
sikker anvendelse.

c) Den tilladte hastighed for indsatsvarktgjet skal
mindst vaere sa haj som den maksimale hastighed,
der er angivet pa elektrovaerktgjet. Tilbehor, der drejer
hurtigere end tilladt, kan braekke og de enkelte dele flyve
fra hinanden.

d) Slibeskiver/slibestifter ma kun anvendes til de
anbefalede formal. F.eks.: Slib aldrig med sidefladen
pa en skaereskive. Skaereskiver er bestemt til mate-
rialeafslibning med kanten pa skiven. Udseettes disse
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slibeskiver/slibestifter for sidevendt kraftpavirkning, kan de
odelaegges.

e) Anvend altid ubeskadigede spaendeflanger i den
rigtige storrelse til den skaereskive, du har valgt.
Egnede flanger stetter skaereskiven og reducerer derfor
risikoen for brud pa skeereskiven.

f) Brug ikke slidte slibeskiver, der passer til storre
elvaerktgj. Slibeskiver til starre elvaerktgj kan breekke, da
de ikke er egnet til de hgjere omdrejningstal, som smat
elveerktej arbejder med.

g) Den udvendige diameter og tykkelsen pa indsats-
varktejet skal svare til malene pa dit elektrovaerktg;j.
Indsatsvaerktejer med forkert sterrelse kan ikke afskeer-
mes eller kontrolleres pa tilstreekkelig vis.

h) Slibeskiver og flange skal passe ngjagtigt pa el-
vaerktgjets slibespindel. Indsatsveerktgj, der ikke passer
nejagtigt pa el-veerktejets slibespindel, drejer ujeevnt,
vibrerer meget kraftigt og kan fere til, at man mister kont-
rollen over veerktgjet

i) Brug ikke beskadigede slibeskiver. Underseg
slibeskiverne for hver brug for skar og revner. Hvis du
taber el-varktgjet eller slibeskiven, sa underseg om
det eller den er beskadiget eller anvend en ubeskadi-
get slibeskive. Nar slibeskiven er kontrolleret og sat i,
sa serg for at holde dig selv og personer i naerheden
uden for niveauet, hvor slibeskiven roterer, og lad
maskinen kore i et minut med den hgjeste hastighed.
Beskadigede slibeskiver braekker for det meste i denne
testtid.

j) Brug personligt beskyttelsesudstyr. Brug helmas-
ke til ansigtet, gjenvaern eller beskyttelsesbriller,
afhaengigt af det udferte arbejde. Brug afhangigt af
arbejdets art stevmaske, hgrevaern, beskyttelses-
handsker eller specialforkleede, der beskytter dig mod
sma slibe- og materialepartikler. Jjenene skal beskyttes
mod fremmede genstande, der flyver rundt i luften og som
opstar i forbindelse med forskelligt arbejde. Stov- eller
andedreaetsmaske skal filtrere det stev, der opstar under
arbejdet. Udsaettes du for hgj stgj i leengere tid, kan du
lide hgretab.

k) Serg for at andre personer befinder sig i en sikker
afstand til dit arbejdsomrade. Enhver person, der

gar ind pa dit arbejdsomrade, skal bruge personlige
varnemidler. Brudstykker fra emnet eller braekkede
indsatsvaerktgjer kan flyve veek og medfere tilskadekomst
ogsa uden for det direkte arbejdsomrade.

1) Hold maskinen fast i de isolerede gribeflader, nar
du udferer arbejde, hvor der er risiko for, at skaere-
veaerktejet kan ramme skjulte stremledninger eller
vaerktojets egen ledning. Kommer skaereveerktgjet i
kontakt med en stremferende ledning, kan maskinens
metaldele komme under spaending og give elektrisk stad.

m)Hold netkablet vaek fra roterende indsatsvaerk-
tej. Taber du kontrollen over elveerktgjet, kan netkablet
skaeres over eller rammes, og din hand eller din arm kan
treekkes ind i det roterende indsatsveerktg;.

n) Laeg aldrig elektrovaerktojet fra dig, for indsats-
vaerktgjet er standset helt. Det roterende indsatsveerktgj
kan komme i kontakt med fralaegningsoverfladen, og ved
dette kan du miste kontrollen over elektroveerktgjet.

o) Lad ikke elvaerktgjet kore, mens det baeres. Dit tgj
kan blive fanget ved en tilfeeldig kontakt med det roteren-
de indsatsveerktgj, hvorved indsatsveerktgjet kan bore sig
ind i din krop.

p) Renger ventilationsabningerne pa dit el-vaerktgj
med regelmaessige mellemrum. Motorhuset trackker
stev ind i huset, og store maengder metalstev kan vaere
farligt rent elektrisk.

q) Anvend ikke elektrovaerktejet i naerheden af braend-
bare materialer. Gnister kan anteende disse materialer.

r) Brug ikke indsatsvaerktgj, der kraever flydende
kelemidler. Anvendelsen af vand eller andre flydende
kelemidler kan fare til elektrisk stad.

Yderligere sikkerhedsinstruktioner for skaere-/
slibeopgaver

Tilbageslag og tilsvarende sikkerhedsanvisninger

Tilbageslag er en pludselig reaktion, som sker pa grund af,
at en roterende slibeskive har sat sig fast eller blokerer.
Fastseettelse eller blokering ferer til et pludseligt stop af
det roterende indsatsveerktgj. Herved accelereres et
ukontrolleret el-vaerktgj mod indsatsveerktgjets
omdrejningsretning pa blokeringsstedet.

Sidder f.eks. en slibeskive fast eller blokerer i et emne,
kan kanten pa slibeskiven, der dykker ned i emnet, blive
siddende, hvorved slibeskiven braekker af eller farer til et
tilbageslag. Slibeskiven bevaeger sig s hen imod eller
veek fra betjeningspersonen, afheengigt af skivens
drejeretning pa blokeringsstedet. Derved kan slibeskiver
ogsa braekke.

Et tilbageslag skyldes forkert eller fejlbeheeftet brug af
el-veerktigjet. Det kan forhindres ved at treeffe egnede
forsigtighedsforanstaltninger, der beskrives i det fglgende.

a) Hold godt fast i el-vaerktgjet og serg for at bade
krop og arme befinder sig i en position, der kan klare
tilbageslagskrafterne. Anvend altid ekstrahandtaget,
hvis et sadant findes, for at have sa meget kontrol
som muligt over tilbageslagskrafterne eller reakti-
onsmomenterne, nar maskinen kerer op i hastighed.
Betjeningspersonen kan beherske tilbageslags- og reakti-
onskraefterne med egnede forsigtighedsforanstaltninger.
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b) Serg for at din hand aldrig kommer i naerheden
af det roterende indsatsvaerktgj. Indsatsveerktgjet
kan bevaege sig hen over din hand i forbindelse med et
tilbageslag.

c) Undga omradet foran og bagved den roterende
skaereskive. Tilbageslaget driver el-veerktgjet i modsat
retning af slibeskivens bevaegelse pa blokeringsstedet.

d) Arbejd saerlig forsigtig i omrader som f.eks. hjor-
ner, skarpe kanter osv. Forhindre at indsatsvaerktgjet
slar tilbage fra emnet og saetter sig fast. Det roterende
indsatsveerktgj har tendens til at seette sig fast, nar det
anvendes i hjgrner, skarpe kanter eller hvis det springer
tilbage. Dette medfgrer, at man taber kontrollen eller
tilbageslag.

e) Anvend ikke en kaadesavklinge eller en tandet sav-
klinge samt ikke en segmenteret diamantskive med
mere end 10 mm brede slidser. Sadanne indsatsveerktgj
forer ofte til et tilbageslag eller at man mister kontrollen
over el-veerktgjet.

f) Undga at skaereskiven blokerer eller far for hgijt
modtryk. Foretag ikke meget dybe snit. Overbelas-
tes skaereskiven, gges skivens belastning og der er
starre tendens til, at skiven kan seette sig i klemme eller
blokere, hvilket igen kan fare til tilbageslag eller brud pa
slibeskiven/slibestiften.

g) Sidder skareskiven i klemme eller afbryder du
arbejdet, slukkes elvaerktojet og maskinen holdes
roligt, til skiven er stoppet. Forsgg aldrig at traekke
skareskiven ud af snittet, mens den roterer, da dette
kan fore til et tilbageslag. Lokalisér og afhjeelp fejlen.

h) Teend ikke for elveerktgjet, sa leenge det befinder
sig i emnet. Sgrg for at skareskiven nar op pa sit ful-
de omdrejningstal, fer du forsigtigt fortsaetter snittet.
Ellers kan skiven seette sig i klemme, springe ud af emnet
eller forarsage et tilbageslag.

i) Understot plader eller store emner for at reducere
risikoen for et tilbageslag som folge af en fastklemt
skaereskive. Store plader kan bgje sig under deres egen
vaegt. Emnet skal stgttes pa begge sider, bade i neerhe-
den af skaeresnittet og ved kanten.

j) Veer seerlig forsigtig ved ,,Jlommesnit“ i bestaende
vagge eller andre omrader, hvor man ikke har direkte
indblik. Den neddykkende skeereskive kan forarsage et
tilbageslag, nar der skeeres i gas- eller vandledninger,
elektriske ledninger eller andre genstande.

ARBEJDSSYSTEM FOR MURRILLEFRASER -
STOVSUGERANORDNING

Brug kun murrillefraeseren sammen med
stgvsugeranordninger i stavklassen M. Andre
kombinationer kan fere til en darligere opsamling og
udskillelse af stov.

Laeg meerke til instruktionerne om stgvsugeranordningens
funktion, vedligeholdelse og rengering inklusive filtrene.
Tem straks stevbeholdere, nar de er fulde.

Brug kun den hertil bestemte sugeslange. Sugeslangen
ma ikke manipuleres. Kommer der stenstykker ind i
sugeslangen, sa stop med at arbejde og renger straks
sugeslangen. Undga knzek pa sugeslangen.

Rens og udskift filtre regelmaessigt. Fjern ikke filtre /
filterkomponenter.

Veelg murrillefraeser og skeereskiver, der passer til
overfladens materiale. Producenterne tilbyder forskellige
skaereskiver alt efter overfladens materiale.

Brug kun diamantbesatte skeereskiver. Segmenterede
diamantskiver ma kun have negative skeerevinkler og
maksimale slidser pa 10 mm mellem segmenterne.

Udskift eller efterslib skaereskiver i rette tid. Ved

forringelse af skeereydelsen skal det kontrolleres, om
skeereskiverne er slidte og skal udskiftes eller efterslibes.



Neddyknings- og arbejdsprocessen udfgres som
beskrevet i brugervejledningen.

ARBEJDSPLADS

De almindelig krav til arbejdspladser pa byggepladser
(tilstreekkelig belysning, undgaelse af risici for at falde etc.)
skal overholdes. Sikkerhedsinstruktionerne skal falges.

Serg for en god ventilation.
Serg for et frit arbejdsfelt. Ved lsengere riller skal

stgvsugeranordningen frit kunne efterfares eller rettidigt
kunne efterfores.

ARBEJDSORGANISATION

Brug hgreveaern, beskyttelsesbriller, andedraetsveern og
evt. handsker. Som andedraetsvaern skal der mindst
bruges en partikelfiltrerende halvmaske fra klasse FFP 2.

Brug en stgvsugeranordning til rengering af
arbejdspladsen. Undga at hvirvle stevaflejringer op ved at
feje dem op.

TRANSPORT, HANDTERING, OPBEVARING

Diamantskeereskiver skal behandles og transporteres
forsigtigt. Brug sa vidt muligt den originale emballage eller
en anden egnet emballage.

Skiverne skal opbevares i tarre omgivelser, sadan at de
ikke udsaettes for mekaniske beskadigelser.

Beskyt skaereskiverne mod slag, sted og skadelige
miljgpavirkninger.

) @At >

NETTILSLUTNING

[ Tilslutning ma kun foretages til enfaset vekselstram og
kun til en netspeending, som er i overensstemmelse med
angivelsen pa meerkepladen. Tilslutning kan ogsa ske til
stikdaser uden beskyttelseskontakt, da kapslingsklasse II
foreligger.

TILTANKT FORMAL

Murnotfreeseren freeser lednings- og kabelkanaler
(murnot) i alt slags murveerk med to parallelt Iasbende
diamantadskillelsesskiver.

Produktet ma ikke anvendes pa anden made og til andre
formal end foreskrevet.

Stikdaser udenders skal vaere forsynet med
fejlstramssikringskontakter (FI,RCD,PRCD). Det forlanger
installationsforskriften for Deres elektroanleeg. Overhold
dette, nar De bruger vores maskiner.

8

CE-KONFORMITETSERKLARING

Vi erkleerer som eneansvarlig, at det under "Tekniske
data“ beskrevne produkt stemmer overens med alle
relevante forskrifter, der fglger af direktiv 2011/65/EU
(RoHs), 2014/30/EU, 2006/42/EF samt af felgende
harmoniserede normative dokumenter:

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-22:2011 + A11:2013

EN 55014-1:2006 + A 1:2009 + A2:2011
EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

Winnenden, 2017-11-30

foasd
oy c€

Alexander Krug
Managing Director
Autoriseret til at udarbejde de tekniske dokumenter.
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Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

ARBEJDS- VEJLEDNING

| tilfeelde af overbelastning af motoren frakobles maskinen
automatisk. Efter afkeling skal overbelastningsknappen
atter trykkes ind, og maskinen skal genindkobles. | tilfeelde
af en hyppig frakobling via overbelastningsbeskyttelsen
skal skaeretrykket eller snitdybden reduceres.

Den trinlgse justering af snitbredden har den fordel, at de
ror osv., der skal bearbejdes, kan placeres
positionspreecist i slidsen, sa man ikke behgver at sikre
arbejdsemnerne ekstra mod at kun falde ud med sgm eller
lignende.

Stumpe diamantadskillelsesskiver (genkendes pa den
staerke gnistdannelse i lgbet af arbejdet) efterslibes via
flere snit i kalksandsten eller i specielle slibesten.

Skeereskiverne bliver meget varme under brug; skiverne
skal veere kolet af, for der ma tages fat i dem.

VEDLIGEHOLDELSE

Hold altid maskinens ventilationsabninger rene.

Brug kun Milwaukee tilbehgr og reservedele. Lad de
komponenter, hvis udskiftning ikke er blevet beskrevet,
udskifte hos Milwaukee service (brochure garanti/bemeaerk
kundeserviceadresser).

Hvis det er nedvendigt, kan der bestilles en spraengskitse
af veerktgjet. Angiv herved venligst maskintypen samt det
sekscifrede nummer pa meerkepladen og bestil tegningen
hos din lokale kundeserviceafdeling eller direkte hos
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,

71364 Winnenden, Tyskland.
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VIGTIGT! ADVARSEL! FARE!

For ethvert arbejde ved maskinen skal stikket
tages ud af stikdasen.

Laes brugsanvisningen ngje for ibrugtagning.

Nar der arbejdes med maskinen, skal man
have beskyttelsesbriller pa.

Brug hgrevaern!

Som andedraetsvaern skal som mindstekrav
benyttes en partikelfiltrerende halvmaske i
klasse FFP2.

Brug beskyttelseshandsker!

Tilbehgr - Ikke inkluderet i leveringsomfanget,
kab k@bes som tilbehgor.

)

Elektrisk udstyr ma ikke bortskaffes sammen
med det almindelige husholdningsaffald.
Elektrisk og elektronisk udstyr skal indsamles
seerskilt og afleveres hos en
genbrugsvirksomhed til en miljgmaessig
forsvarlig bortskaffelse.

Sparg de lokale myndigheder eller din
forhandler om genbrugsstationer og
indsamlingssteder til sadant affald.

Kapslingsklasse Il elvaerktgj.

Elveerktgj, hvor beskyttelsen mod et elektrisk
stad ikke kun afhaenger af basisisoleringen
men ogsa af, at der anvendes yderligere
beskyttelsesforanstaltninger som dobbelt
isolering eller forsteerket isolering.

Der findes ikke udstyr til tilslutning af en
beskyttelsesleder.

[

CE-maerke

N
M

Regulatory Compliance Mark (RCM).
Produktet opfylder de geeldende
bestemmelser.

Nationalt overensstemmelsesmzerke Ukraine
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EurAsian overensstemmelsesmeerke.
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Tekniske data WCS 45
Murnotfreser
Produksjonsnummer 4632 81 02...
3930 04 03...
...000001-999999
Nominell inngangseffekt 1900 W
Nominelt turtall 6200 min!
D=Diamantkappeskive-g maks. 150 mm
d=hull-g 22,2 mm
b=Tykkelse av kappeskiver min. / maks
d y PP 2,4/2,6 mm
D

b
Kuttedybde 0-45 mm
Skjeerebredde 17-45 mm
Vekt i henhold til EPTA-Prosedyren 01/2003 6,6 kg
Stoey/Vibrasjonsinformasjon
Maleverdier fastslatt i samsvar med EN 60 745.
Det typiske A-bedemte stgynivaet for maskinen er:
Lydtrykkniva (Usikkerhet K=3dB(A)) 99 dB(A)
Lydeffektniva (Usikkerhet K=3dB(A)) 110 dB(A)
Bruk herselsvern!
Totale svingningsverdier (vektorsum fra tre retninger)
beregnet jf. EN 60745.
Svingningsemisjonsverdi a, 6,5 m/s?
Usikkerhet K= 1,5 m/s?

ADVARSEL

Svingningsnivaet som er angitt i denne instruksjonen er malt i overensstemmelse med malemetoden normert i direktiv
EN 60745 og kan brukes til a8 sammenligne elektromaskiner med hverandre. Den egner seg ogsa for en forelgbig

vurdering av svingningsbelastningen.

Det angitte svingningsnivaet representerer de hovedsaklige bruk av elektroverktayet. Men anvendes elektroverkteyet for
andre bruk med avvikende utskiftbare verktay eller vedlikeholdet er utilstrekkelig, kan svingningsnivaet veere avvikende.

Dette kan forhaye svingningsbelastning betydelig over hele arbeidsperioden. For en ngyaktig vurdering av
svingningsbelastningen ma ogsa det tas hensyn til tiden apparatet er avslatt eller star pa, men ikke er i bruk. Dette kan
redusere svingningsbelastningen betydelig over hele arbeidsperioden.

Innfer ogsa ekstra sikkerhetstiltak for & beskytte bruker mot utvirkingen av svingningene. Disse kan f.eks. veere:
vedlikehold av elektroverktayet og det utskiftbare verktgyet, holde hendene varme, organisasjon av arbeidsforlgpet.

E OBS! Les alle sikkerhetsinstrukser og
bruksanvisninger. Feil ved overholdelsen av advarslene
og nedenstaende anvisninger kan medfaere elektriske stot,
brann og/eller alvorlige skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

A SIKKERHETSINSTRUKSER FOR
KAPPEMASKINER

a) Beskyttelseshetten som tilhgrer elektroverktoyet
skal monteres og innstilles slik at et maksimum av
sikkerhet oppnas, dvs at en sa liten del som mulig av
slipekroppen blir vist apent til bruker. Still deg selv og
alle personer i naerheten utenfor flaten til den roteren-
de slipeskiven. Beskyttelseshetten skal beskytte bruker
mot avbrekte deler og tilfeldig kontakt med slipekroppen.

b) Bruk kun bundne forsterkede eller diamantbesatte
kappskiver for ditt elektroverktey. Bare fordi at du kan
befeste tilbehgret pa elektroverktayet ditt, garanterer
ingen sikker bruk av dette.

c) Det tillatte omdreiningstallet til elektroverktoyet

ma vaere minst sa hoyt som det maksimale omdrei-
ningstallet som er oppgitt pa elektroverktoyet. Tilbehor
som dreier seg raskere enn tillatt kan brekke og slynges
rundt.

d) Slipeskiver ma kun brukes til anbefalt type bruk.
F. eks.: Ikke slip med sideflaten til en kappeskive.
Kappeskiver er beregnet til materialfijerning med kanten
pa skiven. Innvirkning av krefter fra siden kan fgre til at
slipeskivene brekker.

e) Bruk alltid uskadete spenneflenser i riktig sterrelse
for den valgte kappeskiven. Egnete flenser stgtter kap-
peskiven og reduserer faren for at kappeskiven brekker.

f) Ikke bruk slitte slipeskiver fra storre elektroverktoy.
Slipeskiver for starre elektroverktoy er ikke beregnet til de
heyere turtall pa mindre elektroverktey og kan brekke.

g) Det ytre tverrsnittet og tykkelsen til verktoyet som
benyttes ma overholde malene til elektroverktoyet
ditt. Verktoy som er malt feil kan ikke avskjermes eller
kontrolleres riktig.

h) Slipeskiver og flenser ma passe helt ngyaktig pa
slipespindelen til ditt elektroverktay. Isettingsverktay
som ikke passer helt ngyaktig pa slipespindelen til elekt-
roverktgyet dreier seg ujevnt, vibrerer sterkt og kan derfor
fare til at man mister kontrollen.

i) Bruk aldri gdelagte slipeskiver. Kontroller for hver
bruk slipeskivene pa avsplitting og risser. Hvis elek-
troverktayet eller slipeskiven faller ned, sa kontroller
om det er skadet eller bruk en hel slipeskive. Nar
slipeskiven er kontrollert og isatt, sa pass pa a holde
deg selv og andre utenfor flaten til den roterende
slipeskiven og la apparatet ga i et minutt pa maksimalt
omdreiningstall. Skadete slipeskiver brekker som oftest i
denne testperioden.

j) Bruk personlig beskyttelsesutstyr. Avhengig av
typen bruk ma du bruke visir, syebeskyttelse eller
vernebriller. Om nadvendig ma du bruke stevmaske,
herselvern, vernehansker eller spesialforkle som
holder sma slipe- og materialpartikler unna kroppen
din. dynene bgr beskyttes mot fremmedlegemer som kan
fly rundt ved visse typer bruk. Stev- eller pustevernmasker
ma filtere den typen stgv som oppstar ved denne bruken.
Hvis du er utsatt for sterk stey over lengre tid, kan du
miste hgrselen.

k) Pass pa at andre personer holder seg pa sikker
avstand fra arbeidsomradet ditt. Enhver person som
gar inn i arbeidsomradet ma ha pa seg personlig
verneutstyr. Deler av arbeidsstykker eller verktgy som
har brukket kan slynges rundt og forarsake skader utenfor
det direkte arbeidsomradet.

1) Hold apparatet i de isolerte holdeflatene, nar det
arbeides pa steder hvor elektroverktayet kan treffe
skjulte stremledninger eller verktoyets egen kabel.
Kontakt med en ledning som er under spenning, kan ogsa
sette metalldeler til apparatet under spenning og fare til et
elektrisk slag.

m)Hold stremledningen unna roterende innsatsverk-
toy. Hvis du mister kontrollen over elektroverktgyet kan
stremledningen kappes eller komme inn i verkteyet, og
handen eller armen din kan komme inn i det roterende
innsatsverktoyet.

n) Legg aldri fra deg elektroverktayet for verktoyet har
stanset helt. Det roterende verktayet kan komme i kon-
takt med underlaget, noe som kan medfgre at du mister
kontrollen over elektroverktayet.

o) La aldri elektroverktoyet vaere innkoblet mens

du bzerer det. Tayet ditt kan komme inn i det roterende
innsatsverktgyet hvis det tilfeldigvis kommer i kontakt
med verktgyet og innsatsverktgyet kan da bore seg inn i
kroppen din.

p) Rengjer ventilasjonsapningene til elektroverktayet
med jevne mellomrom. Motorviften trekker stgv inn i
huset, og en stor oppsamling av metallstav kan medfgre
elektrisk fare.

q) Ikke benytt elektroverktoyet i naerheten av brennba-
re materialer. Gnister kan antenne disse materialene.

r) lkke bruk verktey som krever flytende kjslemidler.
Bruk av vann eller andre flytende kjglemidler kan medfgre
elektrisk stot.

Ytterligere sikkerhetsinstruksjoner for kapping

Tilbakeslag og respektive sikkerhetsinstrukser:

Tilbakeslag er en plutselig reaksjon pa grunn av en
hektende eller blokkerende dreiende slipeskive. En
hekting eller blokkering ferer til at det dreiende verktoyet
stopper bratt. Derved blir et ukontrollert elektroverktey
forsert mot dreieretningen til det isatte verktoyet pa det
stedet hvor blokkeringen er.

Hvis f. eks. en slipeskive henger seg opp eller blokkerer i
arbeidsstykket, kan kanten pa slipeskiven som dykker inn i
arbeidsstykket, henge seg opp og slik brekker slipeskiven
eller forarsaker et tilbakeslag. Slipeskiven beveger seg da
mot eller bort fra brukeren, avhengig av skivens
dreieretning pa blokkeringsstedet. Slik kan slipeskiver
ogsa brekke.

Et tilbakeslag er resultat av en gal eller feilaktig bruk av
elektroverktayet. Det kan unngas ved a folge egnede
sikkerhetstiltak som beskrevet nedenstaende.

a) Hold elektroverktoyet godt fast og plasser kroppen
og armene dine i en stilling som kan ta imot tilbakes-
lagskrefter. Bruk alltid ekstrahandtaket — hvis dette
finnes — for a ha sterst mulig kontroll over tilbakes-
lagskrefter eller reaksjonsmomenter ved oppkjering.
Brukeren kan beherske tilbakeslags- og reaksjonsmomen-
ter med egnede tiltak.

b) Hold aldri handen i narheten av det roterende
innsatsverktoyet. Innsatsverktgyet kan bevege seg over
handen din ved tilbakeslag.

c) Unnga omradet foran og bak den roterende kap-
peskiven. Et tilbakeslag driver elektroverktayet i motsatt
retning til retningen slipeskiven beveger seg pa det stedet
det blokkeres.

d) Veer spesielt forsiktig i hjerner, pa skarpe kanter
osv. Du ma forhindre at innsatsverktoy avprelles fra
arbeidsstykket eller klemmes fast. Det roterende innsat-

sverktayet har en tendens til & klemmes fast i hjgrner, pa
skarpe kanter eller hvis det avprelles. Dette forarsaker
kontrolltap eller tilbakeslag.

e) Bruk ingen kjedeskiver eller tannhjul sagblad og
heller ikke segmenterte diamantskiver med mer enn
10 mm brede splitter. Slike isatte verktoy forarsaker ofte
et tilbakeslag eller tap av kontrollen over elektroverktgyet.

f) Unnga blokkering av kappeskiven eller for sterkt
presstrykk. Ikke utfor for dype snitt. En overbelastning
av kappeskiven gker slitasjen og tendensen til fastkiling
eller blokkering og dermed ogsa muligheten til tilbakeslag
eller brudd pa slipeskiven.

d) Hvis kappeskiven blokkerer eller du avbryter arbei-
det, slar du av elektroverktoyet og holder det rolig til
skiven er stanset helt. Forsgk aldri a trekke den rote-
rende kappeskiven ut av snittet, ellers kan det oppsta
et tilbakeslag. Finn og fijern arsaken til blokkeringen.

h) Ikke start elektroverktoyet igjen sa lenge det
befinner seg i arbeidsstykket. La kappeskiven oppna
det maksimale turtallet for du fortsetter forsiktig med
snittet. Ellers kan skiven henge seg opp, springe ut av
arbeidsstykket eller forarsake tilbakeslag.

i) Stett plater eller store arbeidsstykker for & redusere
risikoen for tilbakeslag fra en fastklemt kappeskive.
Store arbeidsstykker kan bgyes av sin egen vekt. Arbeids-
stykket ma stottes pa begge sider, bade neer kappesnittet
og pa kanten.

j) Veer spesielt forsiktig ved «inndykkingssnitt» i veg-
ger eller andre uoversiktelige omrader. Den inntrengen-
de kappeskiven kan treffe pa gass- eller vannledninger,
elektriske ledninger eller gjenstander som kan forarsake
tilbakeslag.

ARBEIDSSYSTEM MURNOTFRES - STOVSAMLER

Bruk murnotfresen bare med stgvsamler av stgvklasse M.
Andre kombinasjoner fere darligere stavopptak og
adskillelse av stovet.

Instruksjoner for driften, for vedlikeholdet og for rengjgring
av stgvsamleren med filteret skal tas hensyn til. Nar
stgvsamlerens beholder er full, skal den tammes med en
gang. Unnga & fa knekk pa innsugningsslangen.

Bruk bare den innsugningslangen som er konstruert til
dette. Ikke manipuler innsugningsslangen. Kommer det
steinstykker i innsugningsslangen skal arbeideidet
stoppes og innsugningsslangen rengjgres med en gang.

Filteret skal rengjeres og skiftes ut i jevne mellomrom;
ikke fjern filter/filterkomponenter.

Murnotfresen og kutteskivene skal velges passende til
undergrunnen. Produsenten tilbyr forskjellige kutteskiver
alt etter undergrunnens materiale.

Bruk bare diamantbesatte kutteskiver. Segmenterte
diamantskiver skal bare brukes ved negative kuttevinkler
og der de som har maksimale sprekker pa 10 med mellom
segmentene .

Skift hhv. kvess kutteskivene hvis ngdvendig. Nar
kutteeffekten forringes, kontroller om kutteskivene er slitte
og ma skiftes ut hhv. kvesses.

Startprosess og arbeidsforlgp skal giennomfgres som
beskrevet i bruksanvisningen.

ARBEIDSPLASS

At de generelle kravene til arbeidsplasser pa byggeplasser
overholdes ( tilstrekkelig belysning, unnga steder hvor
man falle ol.) skal sikres. Vaer oppmerksom pa
sikkerhetsinstruksene.

Serg for god ventilasjon.

Det skal sikres at arbeidsfeltet er frigjort. Ved lengre noter
ma stgvsamleren kunne fares fritt etter fresen hhv. kunne
fores direkte etter den.




ARBEIDSORGANISASJON

Bruk harselsvern, gyebeskyttere, pustevern og hvis
ngdvendig hansker. Som pustevern skal det minst brukes
en partikkel filtrende halvmaske klasse FFP2.

Bruk stevsamleren for a holde arbeidsplassen ren. Ikke
virvle opp stovet ved a feie.

TRANSPORT, HANDTERING, LAGRING

Diamantkutteskiver skal behandles og transporteres sveert
forsiktig. Bruk hvis mulig den opprinnelige innpakningen
eller en annen egnet forpakning.

Skivene skal i tarre omgivelser lagres slik at de ikke er
utsatt mekaniske skader.

Beskytt kutteskivene mot slag, stat og skadelige
miljgmessige pavirkninger.

NETTILKOPLING

[0 skal bare tilsluttes enfasevekselstrgm og bare til den
pa skiltet angitte nettspenning. Tilslutning til stikkontakter
uten jordet kontakt er mulig fordi beskyttelse
beskyttelsesklasse II er forhanden.

FORMALSMESSIG BRUK

Murnotfresen freser lednings- og kabelkanaler (murnoter/
murslisser) i alle typer murverk ved hjelp av to
paralleltstilte diamantkappeskiver.

Dette apparatet ma kun brukes til de oppgitte formal.

Stikkontakter utenders ma vaere utstyrt med feilstrem-
sikkerhetsbryter (FI,RCD,PRCD). Dette forlanges av
installasjonsforskriften for elektroanlegg. Vennligst falg
dette nar du bruker vart apparat.

CE-SAMSVARSERKLARING

Vi erkleerer i alene ansvar at produktet beskrevet i
"Teknisk data“ overensstemmer med alle relevante
forskrifter til Eu direktiv 2011/65/EU (RoHs), 2014/30/EU,
2006/42/EF og de fglgende harmoniserte normative
dokumentene.

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-22:2011 + A11:2013

EN 55014-1:2006 + A 1:2009 + A2:2011
EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

Winnenden, 2017-11-30

- ce

AIexander Krug
Managing Director

Autorisert til & utarbeide den tekniske dokumentasjonen
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany

ARBEIDSHENVISNINGER

Ved overbelastning av motoren kobles maskinen ut
automatisk. Etter avkjaling trykkes
overbelastningsknappen inn igjen, og maskinen starter pa
nytt. Ved hyppig inn- og utkobling av
overbelastningsvernet ma skjeeretrykk eller skjseredybde
reduseres.

Den trinnlgse reguleringen av skjeerebredden gir den
fordelen at rgr og lignende som skal legges inn i veggen
passer ngyaktig inn i slissen som skjeeres, uten at de
trenger & sikres mot & lgsne vha. spiker e.l. Dette
forutsetter at skjaerebredden er stilt riktig.

Slgve diamantkappeskiver (kan gjenkjennes pa den
kraftige gnistutviklingen under arbeidet) slipes ved a foreta
flere kutt i kalksandstein eller en spesiell slipestein.

Kutteskivene blir svart varme under arbeidet, ikke bergr
disse for de er avkjolt.

VEDLIKEHOLD

Hold alltid lufteapningene pa maskinen rene.

Bruk kun Milwaukee tilbehar og reservedeler.
Komponenter der utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes
ut hos Milwaukee kundeservice (se brosjyre garanti/
kundeserviceadresser).

Ved behov kan det fas en eksplosjonstegning av apparatet
hos kundeservice eller direkte hos Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany
ved angivelse av maskinens type og det sekstallige
nummeret pa maskinens skilt.

(7]
<
=
o
o
b
m
A

OBS! ADVARSEL! FARE!

Trekk stopslet ut av stikkontakten fer du
begynner arbeider pa maskinen.

Les ngye gjennom bruksanvisningen fgr
maskinen tas i bruk.

Bruk alltid vernebrille nar du arbeider med
maskinen.

Bruk hgrselsvern!

) @At

Til beskyttelse av luftveiene bruk minst en
halvmaske av klasse FFP2.

Bruk vernehansker !

Tilbehgr - inngar ikke i leveransen, anbefalt
komplettering fra tilbehgrsprogrammet.

)

Elektriske apparat skal ikke kastes sammen
med vanlig husholdningsavfall.

Elektriske og elektroniske apparat skal
samles separat og leveres til miljgvennlig
deponering til en avfall bedrift.

Informer deg hos myndighetene pa stedet
eller hos din fagforhandler hvor det finnes
recycling bedrifter oppsamlingssteder.

8

Elektroverktay av verneklasse Il.
Elektroverktay hvor beskyttelse mot elektrisk
slag ikke bare er avhengig av
basisisoleringen, men som ogsa er avhengig
av at tilleggs vernetiltak som dobbelt eller
forsterket isolering blir brukt.

Det finnes ingen innretning for tilkobling av en
beskyttelsesleder.

CE-tegn

[
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Regulatory Compliance Mark (RCM).
Produktet oppfyller gjeldende forskrifter.

Nasjonalt Konformitetstegn Ukraina

EurAsian Konformitetstegn.

=
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Tekniska data WCS 45
Mursparfras
Produktionsnummer 4632 81 02...
3930 04 03...
...000001-999999
Nominell upptagen effekt 1900 W
Markvarvtal 6200 min”'
D=g diamantkapskiva max. 150 mm
d=g hal 22,2 mm
d b=Kapskivstjocklek min. / max.
2,4/2,6 mm
b D
Sagdjup 0-45 mm
Skérbredd 17-45 mm
Vikt enligt EPTA 01/2003 6,6 kg
Buller-/vibrationsinformation
Métvardena har tagits fram baserande pa EN 60 745.
A-vardet av maskinens ljudniva utgor:
Ljudtrycksniva (Onoggrannhet K=3dB(A)) 99 dB(A)
Ljudeffektsniva (Onoggrannhet K=3dB(A)) 110 dB(A)
Anvand horselskydd!
Totala vibrationsvarden (vektorsumma ur tre riktningar)
framtaget enligt EN 60745.
Vibrationsemissionsvérde a, 6,5 m/s?
Onoggrannhet K= 1,5 m/s?
VARNING

Den i de har anvisningarna angivna vibrationsnivan har uppmatts enligt ett i EN 60745 normerat matférfarande och kan
anvandas vid jamforelse mellan olika elverktyg. Nivan ar aven l1amplig att anvénda vid en preliminar beddémning av

vibrationsbelastningen.

Den angivna vibrationsnivan representerar den huvudsakliga anvandningen av det aktuella elverktyget. Men om
elverktyget ska anvandas i andra anvandningsomraden, tillsammans med avvikande insatsverktyg eller efter otillrackligt
underhall, kan vibrationsnivan skilja sig. Det kan 6ka vibrationsbelastningen betydligt under hela arbetstiden.

For att fa en exaktare bedémning av vibrationsbelastningen ska aven den tid beaktas, under vilken elverktyget ar avstangt
eller ar paslaget, utan att det verkligen anvénds. Det kan reducera vibrationsbelastningen betydligt under hela arbetstiden.

Lagg som skydd for anvandaren fast extra sakerhetsatgarder mot vibrationernas verkan, som till exempel: underhall av
elverktyg och insatsverktyg, varmhallning av héander och organisering av arbetsforlopp.

ﬂ VARNING! Las all sdkerhetsinformation och alla
anvisningar. Fel som uppstar till foljd av att anvisningarna
nedan inte foljts kan orsaka elst6t, brand och/eller
allvarliga kroppsskador.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida
bruk.

A SAKERHETSANVISNINGAR FOR SLIP- OCH
KAPMASKINER

a) Skyddskapan som hor till elverktyget ska vara
sdkert monterad och sa instélld, att man har maximal
sékerhet, d.v.s. en sa liten del av slipkroppen som
mojligt ska 6ppet visa mot anvéandaren. Se till att

du sjalv och andra personer i narheten befinner sig
utanfor omradet dér slipskivan roterar. Skyddskapan
ska skydda anvandaren mot delar som lossnar och mot
oavsiktlig kontakt med slipkroppen.

b) Anvand endast kapskivor med latent forstarkning
eller med diamantbeldggning for ditt elverktyg. Bara
for att det gar att fasta en tillbehorsdel pa ditt elverktyg
innebar det inte att anvandningen ar saker.

c) Det tillatna varvtalet for insatsverktyget maste
minst vara sa hégt som angivet hogsta varvtal pa
elektroverktyget. Tillbehdr som roterar snabbare an
tillatet, kan ga sénder och flyga omkring.

d) Slipkroppar far anvdndas endast for rekommende-
rade arbeten. T. ex.: Slipa aldrig med kapskivans si-
doyta. Kapskivor ar avsedda fér materialavverkning med
skivans kant. Om tryck fran sidan utévas mot slipkroppen
kan den spricka.
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e) Anvand alltid felfria spannflansar i ratt storlek for
den valda kapskivan. Lampliga flansar stdder kapskivan
och minskar risken for brott av kapskivan.

f) Anvénd inte nedslitna slipskivor fran storre elverk-
tyg. Slipskivor for storre elverktyg ar inte konstruerade
for de mindre elverktygens hogre varvtal och kan darfor
spricka.

g) Insatsverktygets ytterdiameter och tjocklek ska
overensstimma med mattuppgifterna for elverktyget.
Ett felaktigt dimensionerat insatsverktyg kan inte avskar-
mas eller kontrolleras i tillracklig utstrackning.

h) Slipskivor och flansar maste passa exakt pa slip-
spindeln pa ditt elverktyg. Insatsverktyg som inte passar
exakt pa elverktygets slipspindel roterar ojamnt, viberar
mycket kraftigt och kan leda till att man férlorar kontrollen
over elverktyget.

i) Anvand inga slipskivor som ar skadade pa nagot
satt- Kontrollera innan varje anviandning om slips-
kivan ar skadad eller har sprickor. Om elverktyget
eller slipskivan skulle falla ner ar det viktigt att kon-
trollera att varken verktyget eller slipskivan har tagit
skada eller anvand direkt en slipskiva som helt sdkert
inte ar skadad. Nar du har kontrollerat slipskivan och
satt fast den ar det viktigt att se till att du sjilv och an-
dra personer i nérheten befinner sig utanfor omradet
dar slipskivan roterar och lat sedan verktyget ga i en
minut med max. varvtal. Skadade slipskivor gar i regel
s6nder under denna testtid.

j) Anvand personlig skyddsutrustning. Anvand
alltefter avsett arbete ansiktsskidrm, 6gonskydd eller
skyddsglaségon. Om sa behovs, anvand dammfilter-
mask, horselskydd, skyddshandskar eller skydds-

forklade som skyddar mot sma utslungade slip- och
materialpartiklar. Ogonen ska skyddas mot utslungade
frammande partiklar som kan uppsta under arbetet.
Damm- och andningsskydd maste kunna filtrera bort det
damm som eventuellt uppstar under arbetet. Risk finns for
hérselskada under en langre tids kraftigt buller.

k) Se till att andra personer haller ett sakert avstand
till ditt arbetsomrade. Alla som narmar sig arbet-
somradet maste béra personlig skyddsutrustning.
Brottstycken fran verktyget eller brutna insatsverktyg
kan flyga ivég och orsaka personskador aven utanfor
arbetsomradet.

1) Hall fast apparaten med hjélp av de isolerade
greppytorna nar du utfor arbeten dar arbetsverktyget
skulle kunna tréffa pa dolda elledningar eller kablar.
Om man kommer i kontakt med en spanningsférande
ledning, sa kan aven de delar pa verktyget som ar av
metall bli spanningsférande och leda till att man far en
elektrisk stot.

m)Hall natsladden pa avstand fran roterande insats-
verktyg. Om du forlorar kontrollen éver elverktyget kan
natsladden kapas eller dras in varvid risk finns for att din
hand eller arm dras mot det roterande insatsverktyget.

n) Lagg aldrig ifran dig elverktyget férrén insatsverk-
tyget ar helt stillastaende. Det roterande insatsverktyget
kan komma i kontakt med underlaget och du kan da
forlora kontrolllen ver elverktyget.

o) Elverktyget far inte rotera nar det bars. Klader kan
vid tillfallig kontakt med det roterande insatsverktyget dras
in varvid insatsverktyget dras mot din kropp.

p) Rengdr regelbundet elverktygets ventilations6pp-
ningar. Motorflakten drar in damm i huset och en kraftig
anhopning av metalldamm kan orsaka farliga elstrémmar.

q) Anvand aldrig elverktyget i néarheten av brannbara
material. Gnistor kan antanda detta material.

r) Anvand inte insatsverktyg som kraver kylvatska.
Anvandningen av vatten eller andra flytande kylmedel kan
leda till elektriska stotar.

Ytterligare sdkerhetsanvisningar for anvandningen av
kapskivor

Bakslag och motsvarande sédkerhetsanvisningar

Ett kraftigt bakslag ar en pl6tslig reaktion om en roterande
slipskiva har kommit i klam. Detta leder till att det
roterande insatsverktyget stoppar omedelbart, vilket i sin
tur leder att elverktyget som man da inte langre har under
kontroll accelererar mot insatsverktygets rotationsriktning
pa stallet dar det har kommit i klam.

Om t. ex. en slipskiva hakar upp sig eller blockerar i
arbetsstycket kan slipskivans kant i arbetsstycket
kldmmas fast varvid slipskivan bryts sonder eller orsakar
bakslag. Slipskivan ror sig nu mot eller bort fran
anvandaren beroende pa skivans rotationsriktning vid
inklamningsstallet. Harvid kan slivskivor aven brista.

Bakslag uppstar till foljd av missbruk eller felaktig
hantering av elverktyget. Detta kan undvikas genom
skyddsatgarder som beskrivs nedan.

a) Hall stadigt i elverktyget samt kroppen och
armarna i ett lage som ar lampligt for att motsta
bakslagskrafter. Anvéand alltid stodhandtaget for basta
mojliga kontroll av bakslagskrafter och reaktions-
moment vid start. Anvandaren kan genom lampliga
forsiktighetsatgarder battre beharska bakslags- och
reaktionskrafterna.

b) Hall alltid handen pa betryggande avstand fran det
roterande insatsverktyget. Insatsverktyget kan vid ett
bakslag ga mot din hand.

c) Undvik att uppehalla dig i omradet framfor och ba-
kom den roterande kapskivan. Elverktygets bakslag gor
att det ror sig i motsatt riktning till slipskivans rorelserikt-
ning pa stallet dar verktyget har kommit i klam.

d) Var sarskilt forsiktig vid bearbetning av hérn, skar-
pa kanter osv. Hall emot sa att insatsverktyget inte
studsar ut fran arbetsstycket eller kommer i klam. Pa
hérn, skarpa kanter eller vid studsning tenderar det rote-
rande insatsverktyget att komma i klam. Detta kan leda till
att kontrollen forloras eller att bakslag uppstar.

e) Anvind inget kedjesagblad eller sagblad med
kuggar och ingen segmenterad diamantskiva med
spar som ar mer @n 10 mm breda. Sadana insatsverktyg
leder ofta till bakslag eller till att man forlorar kontrollen
over elverktyget.

f) Se till att kapskivan inte kommer i kldm och att den
inte utsatts for hogt mottryck. Forsok inte skara for
djupt. Om kapskivan 6verbelastas okar dess pafrestning
och risk finns for att den snedvrids eller blockerar som
sedan kan resultera i bakslag eller slipkroppsbrott.

g) Om kapskivan kommer i klam eller arbetet avbryts,
koppla fran elverktyget och hall det lugnt tills skivan
stannat fullstandigt. Forsok aldrig dra ut en roterande
kapskiva ur skarsparet da detta kan leda till bakslag.
Lokalisera och atgarda orsaken for inklamning.

h) Koppla inte ater pa elverktyget om det sitter i
arbetsstycket. Lat kapskivan uppna fullt varvtal innan
den forsiktigt fors in i skdrsparet for fortsatt kapning. |
annat fall kan skivan haka upp sig, hoppa ur arbetsstycket
eller orsaka bakslag.

i) For att reducera risken for ett bakslag till foljd av
inklamd kapskiva ska skivor och andra stora arbets-
stycken stodas. Stora arbetsstycken kan béjas ut till
foljd av hog egenvikt. Arbetsstycket maste darfor stédas
pa bada sidorna bade i narheten av skarsparet och vid
kanten.

j) Var speciellt forsiktig vid “fickkapning” i dolda
omraden som t. ex. i en fardig vdagg. Dar risk finns att
kapskivan kommer i kontakt med gas- eller vattenled-
ningar, elledningar eller andra féremal som kan orsaka
bakslag.

ARBETSSYSTEM MURFOGFRAS -
DAMMUPPSUGNING

Anvand murfogfrasen endast tillsammans med
dammuppsugningsanordning for dammklass M. Andra
kombinationer kan leda till samre uppsamling och
uppsugning av dammet.

Beakta anvisningarna om drift, underhall och rengéring av
dammuppsugningen inklusive filtren. Tém
dammuppsamlingsbehallaren omedelbart nar den ar full.

Anvand endast den avsedda insugningsslangen.
Manipulera inte insugningsslangen. Om stenbitar kommer
in i insugningsslangen, avbryt arbetet och gér omedelbart
rent insugningsslangen. Undvik att knacka
insugningsslangen.

Rengdr och byt ut filter regelbundet, avlidgsna inga filter/
filterkomponenter.

Valj murfogfrés och kapklingor som passar till underlaget.
Tillverkarna erbjuder olika kapklingor beroende pa
underlag.

Anvand endast diamantbesatta kapklingor. Segmenterade
diamantklingor far endast uppvisa negativa skarvinklar
och mellanrum pa maximalt 10 mm mellan segmenten.

Byt ut eller slipa kapklingor i god tid. Om kapeffekten
minskar, kontrollera om kapklingorna ar slitna och maste
bytas ut eller slipas.

Utfér nedsankningen och arbetsférloppet pa det satt som
beskrivs i bruksanvisningen.

ARBETSPLATS

Det maste sakerstéllas att allmanna krav pa arbetsplatser
pa byggplatser (tillracklig belysning, undvikande av
fallrisker, etc.) uppfylls. Beakta sakerhetsanvisningar.

Séakerstall en bra ventilation.
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Hall arbetsomradet rent och utan hinder. Vid langre fogar/
spar maste damuppsugningen kunna forflyttas fritt och/
eller folja direkt bakom den.

ARBETSORGANISATION

Anvand horselskydd, andningsskydd och vid behov aven
skyddshandskar. Anvand minst en halvmask som filtrerar
bort partiklar och uppfyller kraven i klass FFP2.

Anvand dammuppsugningen for att géra rent
arbetsplatsen. Virvla inte upp damm genom att sopa.

TRANSPORT, HANTERING, LAGRING

Diamantkapklingor maste hanteras och transporteras
varsamt. Anvand om méjligt originalférpackningen eller en
annan lamplig forpackning.

Klingorna maste lagras pa en torr plats pa ett sddant satt
att de inte utsatts for mekaniska skador.

Skydda kapklingorna mot slag, stotar och skadlig
miljdpaverkan.

NATANSLUTNING

[ Far endast anslutas till 1-fas véxelstrém och till den
spanning som anges pa dataskylten. Anslutning kan dven
ske till eluttag utan skyddskontakt, eftersom
konstruktionen motsvarar skyddsklass II.

ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Mursparfréasen fraser spar (murspar) for ledningar och
kablar med tva parallella diamantkapskivor i alla typer av
murverk.

Maskinen far endast anvandas for angiven tilldmpning.

Anslut alltid verktyget till via en felstrombrytare (FI, RCD,
PRCD) vid anvandning utomhus.

CE-FORSAKRAN

Vi intygar och ansvarar for att den produkt som beskrivs
under "Tekniska data" éverensstdmmer med alla relevanta
bestdmmelser i direktiv 2011/65/EU (RoHs), 2014/30/EU,
2006/42/EG och féljande harmoniserade normerande
dokument:

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-22:2011 + A11:2013

EN 55014-1:2006 + A 1:2009 + A2:2011
EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012
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Alexander Krug
Managing Director

Befullméaktigad att sammanstalla teknisk dokumentation.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany

HANTERINGS- ANVISNING

Om motorn Overbelastas stédngs den av automatiskt. Efter
avkylning tryck pa éverbelastningsknappen igen och starta
maskinen. Om Overbelastningsskyddet ofta stanger av
maskinen, minska skartryck eller skardjup.

Den stegl6sa justeringen har den fordelen att rér eller
liknande kan laggas in i ett exakt anpassat spar och
behdver inte sakras extra med spik eller annat for att ligga
kvar.

Slda diamantkapskivor (kdnns igenom den starka
gnistbildningen under arbetet) kan skarpas genom flera
skarningar i kalksandsten eller en speciell brynsten.

Kapskivorna blir under arbetet mycket heta; berér dem
inte innan de svalnat.

SKOTSEL

Se till att motorhdljets luftslitsar ar rena.

Anvand endast Milwaukee tillbehér och reservdelar.
Byggdelar vars utbyte ej beskrives utvaxlas bast av
Milwaukee auktoriserad serviceverkstad. (beakta
broschyrer Garanti/Kundtjanstadresser).

Vid behov kan du rekvirera apparatens sprangskiss
antingen hos kundservicen eller direkt hos Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden,
Germany. Du ska da ange maskintypen och numret pa
sex siffror som star pa effektskylten.
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OBSERVERA! VARNING! FARA!

Drag alltid ur kontakten nar du utfor arbeten
pa maskinen.

Las instruktionen noga innan du startar
maskinen.

Anvand alltid skyddsglaségon.

Anvand hérselskydd!

) @At

Anvand partikelfiltrerande halvmask klass
FFP2 eller battre som andningsskydd.

Bér skyddshandskar!

Tillbehor - Ingar ej i leveransomfanget,
erhalles som tillbehor.

)

Elektriska maskiner och elverktyg som
kasseras far inte slangas tillsammans med de
vanliga hushallssoporna.

Elektriska maskiner och verktyg samt
elektronisk utrustning som kasseras ska
samlas separat och lamnas till en
avfallsstation fér miljovanig avfallshantering.
Kontakta den lokala myndigheten respektive
kommunen eller fraga aterforsaljare var det
finns speciella avfallsstationer for elskrot.

Elverktyg skyddsklass II.

Elverktyg hos vilket skyddet mot elstétar inte
bara ar avhangigt av basisoleringen utan
ocksa av att det finns extra skyddsatgéarder,
som en dubbel isolering eller en forstarkt
isolering.

Det finns ingen anordning foér anslutning av en
skyddsledare.

[

CE-symbol

M
/M

Regulatory Compliance Mark (RCM).
Produkten uppfyller kraven i de géllande
féreskrifterna.

Nationell symbol for 6verensstammelse
Ukraine

e

—
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>
>

EurAsian dverensstammelsesymbol.
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Tekniset arvot WCS 45
Urajyrsin
Tuotantonumero 4632 81 02...
3930 04 03...
...000001-999999
Nimellinen teho 1900 W
Nimellinen kierrosluku 6200 min!
D=Timanttikatkaisulaikka-@ max. 150 mm
d=porausreiké-g 22,2 mm
d b=Katkaisulaikan paksuus min. / max.
2,4/2,6 mm
D
b
Leikkaussyvyydet 0-45 mm
Jyrsintaleveys 17-45 mm
Paino EPTA-menettelyn 01/2003 mukaan 6,6 kg
Melunpaasto-/tarinatiedot
Mitta-arvot maéritetty EN 60 745 mukaan.
Koneen tyypillinen A-luokitettu melutaso:
Melutaso (Epavarmuus K=3dB(A)) 99 dB(A)
Aénenvoimakkuus (Epavarmuus K=3dB(A)) 110 dB(A)
Kayta kuulosuojaimia!
Varahtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan
vektorisummmitattuna EN 60745 mukaan.
Véréhtelyemissioarvo a, 6,5 m/s?
Epévarmuus K= 1,5 m/s?

VAROITUS

Naissa ohjeissa mainittu varahtelytaso on mitattu EN 60745 -standardin mukaisella mittausmenetelmalla ja sitd voidaan
kayttaa sahkotyokalujen vertaamiseen. Sité voidaan kayttda myos varahtelyrasituksen véliaikaiseen arviointiin.

Mainittu varahtelytaso edustaa sahkotydkalun paaasiallista kayttda. Jos sahkotydkalua kuitenkin kaytetdan muihin

tehtaviin, poikkeavin tydkaluin tai riittdmattémasti huoltaen,

varahtelyrasitusta koko tydajan osalta.

varahtelytaso voi olla erilainen. Se voi korottaa

Tarkan varahtelyrasituksen toteamiseen tulee ottaa huomioon aika, jona laite on kytketty pois tai on kyllakin paalla, mutta
ei kaytdssa. Se voi pienentaa varahtelyrasitusta koko tydajan osalta.

Maarittele lisaturvatoimenpiteita kayttdjan suojaamiseksi varindiden vaikutukselta, kuten esimerkiksi: séahkotydkalujen ja
kayttdtyokalujen huolto, kasien Iampimina pitaminen, tydvaiheiden organisaatio.

ﬂ VAROITUS! Lue kaikki turvallisuusmaaraykset ja
ohjeet. Turvallisuusohjeiden noudattamisen laiminlyonti
saattaa johtaa sahkoiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan
loukkaantumiseen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet
tulevaisuutta varten.

A KATKAISULAIKKA-HIOMAKONEIDEN
TURVALLISUUSMAARAYKSET

a) Sahkotyokaluun kuuluva suojakupu tulee kiinnittaa
pitdvasti ja sdataa se niin, ettd saavutetaan suurin
mahdollinen turvallisuus, ts. vain pienin mahdollinen
katkaisuvalineen osa nayttad suojaamatta kayttajaan.
Pysyttele itse ja pidda muut lahistolld olevat henkilot
pyorivan katkaisulaikan tason ulkopuolella. Suoja-
kuvun tulee suojata kayttajaa hiomavalineen palasilta ja
satunnaiselta kontaktilta siihen.

b) Kayta tassa sahkotyokalussa ainoastaan sidottuja
vahvistettuja tai timanttiarmeerattuja katkaisulaikkoja.
Se, etta voit kiinnittda varusteen sahkotyokaluusi, ei takaa
sen turvallista kayttoa.

c) Kayttotyokalun sallitun kierrosluvun téaytyy olla
vahintaan yhta korkea kuin sahkaotyokalulla ilmoitettu
korkein kierrosluku. Sallitua nopeammin pydrivat lisava-
rusteet voivat rikkoutua ja lentédd ympariinsa.

d) Hiomatyokaluja saa kayttida ainoastaan siihen
kayttoon mihin niitd suositellaan. Esim.: Ald koskaan
hio hiomalaikan sivupintaa kdyttdaen. Hiomalaikat on
tarkoitettu hiontaan laikan ulkokehalla. Sivuttain kohdistu-
va voima saattaa murtaa hiomalaikan.

e) Kayta aina vahingoittumattomia oikean kokoisia
kiristyslaippoja valitsemallesi katkaisulaikalle. Sopivat
laipat tukevat katkaisulaikkaa ja vahentavat siten katkaisu-
laikan murtumisvaaraa.

f) Ala kayta isompiin sédhkotyokaluihin kuuluneita
kuluneita hiomalaikkoja. Suurempien sahkoétydkalujen
hiomalaikat eivat sovellu pienempien sahkotyokalujen
suuremmille kierrosluvuille, ja ne voivat murtua.

g) Kéayttotyokalun ulkohalkaisijan ja paksuuden taytyy
vastata sahkotyokalun mittatietoja. Vaarin mitoitettuja
kayttétyokaluja ei voida suojata tai kontrolloida riittavasti.

h) Hiomalaikkojen ja laipan tulee sopia tarkalleen
sahkotyokalusi karaan. Vaihtotyokalut, jotka eivat sovi
tarkalleen sahkdtyokalun hiomakaraan, pyorivat epakes-
koisesti, tarisevat voimakkaasti ja saattavat aiheuttaa
hallinnan menetyksen.

i) Ala kayta vahingoittuneita hiomalaikkoja. Tarkasta
ennen joka kayttoa, ettei hiomalaikoissa ole lohke-
amia tai repedmia. Jos sidhkotyokalu tai hiomalaikka
paasee putoamaan, tarkasta, onko se vahingoittunut,
tai kdyta vahingoittumatonta hiomalaikkaa. Kun olet
tarkastanut hiomalaikan ja pannut sen paikalleen,
pysyttele lahella olevien henkildiden kera pyorivan
hiomalaikan tason ulkopuolella ja anna laitteen kayda
minuutin ajan suurimmalla kierrosluvulla. Vahingoittu-
neet hiomalaikat sérkyvat useimmiten tdaman koestusajan
kuluessa.

j) Kayta henkilokohtaisia suojavarusteita. Kayta
kaytosta riippuen kokokasvonaamiota, silméasuojusta
tai suojalaseja. Jos mahdollista, kdyta polynaamaria,
kuulonsuojainta, suojakésineita tai erikoissuojavaatet-

ta, joka suojaa sinut pieniltd hioma- ja materiaalihiuk-
kasilta. Silmat tulee suojata lentelevilta vierailta esineilta,
jotka saattavat syntya erilaisessa kaytossa. Poly- tai hen-
gityssuojanaamareiden taytyy suodattaa pois tyostossa
syntyva poly. Jos olet pitkaan alttiina voimakkaalle melulle,
saattaa se vaikuttaa heikentavasti kuuloon.

k) Huolehdi siitd, ettd muut henkil6t ovat turvallisen
vadlimatkan paassa tyoalueestasi. Jokaisen, joka astuu
tyoalueelle, taytyy kayttaa henkilokohtaisia suojava-
rustuksia. Tyostettdvan kappaleen tai rikkoutuneiden
kayttétyokalujen irtonaiset palat voivat lentéa ympariinsa
ja aiheuttaa loukkaantumisia myds varsinaisen tydalueen
ulkopuolella.

1) Pitele laitetta vain eristetyista tarttumapinnoista,
kun suoritat sellaisia t6itd, joissa leikkaustyokalu
saattaa osua piilossa oleviin sdhkdjohtoihin tai omaan
liitdntajohtoon. Leikkaustyokalun yhteys jannitteelliseen
johtoon saattaa tehda laitteen metalliset osat jannitteel-
lisiksi ja aiheuttaa sahkoiskun.

m)Pida verkkojohto poissa pyorivista vaihtotyokaluis-
ta. Jos menetat sahkotydkalun hallinnan, saattaa verkko-
johto tulla katkaistuksi tai tarttua kiinni ja vetaa katesi tai
kasivartesi kiinni pyorivaan vaihtotyékaluun.

n) Ala koskaan laske sdhkotyokalua pois, ennen kuin
kayttotyokalu on pyséhtynyt taydellisesti. Pyoriva
kayttétyokalu voi joutua kosketuksiin laskeutumispinnan
kanssa, minka seurauksena voit menettaa sahkotydkalun
hallinnan.

o) Ala koskaan pida sdahkotyokalua kdynnissa sita
kantaessasi. Vaatteesi voi hetkellisen kosketuksen
seurauksena tarttua kiinni pyérivaan vaihtotydkaluun, joka
saattaa porautua kehoosi.

p) Puhdista sdhkotyokalusi tuuletusaukot saannolli-
sesti. Moottorin tuuletin imee pdlya tydkalun koteloon, ja
voimakas metallipdlyn kasautuma voi synnyttaa sahkoisia
vaaratilanteita.

q) Ala kayta siahkotyokalua helposti palavien mate-
riaalien laheisyydessa. Kipinat voivat sytyttdd nama
materiaalit.

r) Ala ota kayttoon tydkaluja, jotka vaativat neste-
maisia jadhdytysaineita. Veden tai muiden nestema-
isten jaahdytysaineiden kaytdsta voi olla seurauksena
sahkoisku.

Katkaisuhiomasovellusten taydentavat
turvallisuusohjeet

Takaisku ja vastaavat turvaohjeet

Takaisku on kiinnitarttuvan tai juuttuneen pyorivan
hiomalaikan &killinen reaktio. Kiinnitarttuminen tai
juuttuminen aiheuttaa py6rivan vaihtotydkalun akillisen
pysahtymisen. Tasta aiheutuu hallitsemattoman
sahkadtydkalun kiihtyminen juuttumiskohdalla liitetyn
ty6kalun kiertosuunnan vastaiseen suuntaan.

Jos esim. hiomalaikka tarttuu tai joutuu puristukseen
tyokappaleeseen, saattaa hiomalaikan reuna, joka on
uponnut tyokappaleeseen, juuttua kiinni aiheuttaen
hiomalaikan ponnahduksen ulos tyokappaleesta tai
aiheuttaa takaiskun. Hiomalaikka liikkuu silloin kayttavaa
henkil6a vasten tai poispain hanesta, riippuen laikan
kiertosuunnasta tarttumakohdassa. Télléin hiomalaikka voi
myo6s murtua.

Takaisku johtuu sahkotydkalun vaarinkaytosta tai kaytosta
vaaraan tarkoitukseen. Se voidaan estaa sopivin
varotoimin, joita selostetaan seuraavassa.

a) Pitele sahkotyokalua tukevasti ja saata kehosi

ja kasivartesi asentoon, jossa pystyt vastaamaan
takaiskuvoimiin. Kayta aina lisakahvaa, jos sinulla

on sellainen, jotta pystyisit parhaalla mahdollisella
tavalla hallitsemaan takaiskuvoimia tai vastamoment-
teja tyokalun ryntokdynnissa. Kayttava henkild pystyy
hallitsemaan takaisku ja vastamomenttivoimat noudatta-
malla sopivia suojatoimenpiteita.

b) Ala koskaan tuo kattasi ldhelle pyorivaa vaihtotyo-
kalua. Vaihtotyokalu saattaa takaiskun sattuessa liikkua
katesi yli.

c) Valta aluetta pyorivan katkaisulaikan edessa ja
takana. Takapotku painaa sahkétydkalua vastapaiseen
suuntaan kuin hiomalaikan liike juuttumiskohdassa.

d) Tyoskentele erityisen varovasti kulmien, teravien
reunojen jne. alueella, esta vaihtotyokalua ponnahta-
masta takaisin tyokappaleesta ja juuttumasta kiinni.
Pyérivalla vaihtotydkalulla on taipumus juuttua kiinni kul-
missa, teravissa reunoissa tai saadessaan kimmokkeen.
Tama johtaa hallinnan pettamiseen tai takaiskuun.

e) Ala kayta mitaan ketju- tai hammastettua sahan-
teraa tai mitaan segmentoitua timanttilaikkaa, jonka
raot ovat yli 10 mm leveat. Nama vaihtotyokalut aiheut-
tavat useasti takapotkuja tai sahkotyokalun hallinnan
menetyksen.

f) Vilta katkaisulaikan juuttumista kiinni ja liian
suurta syottopainetta. Ala tee liian syvia leikkauksia.
Katkaisulaikan ylikuormitus kasvattaa sen rasitusta ja
sen alttiutta kallistua tai juuttua kiinni ja siten takaiskun ja
laikan murtumisen mahdollisuutta.

g) Jos katkaisulaikka joutuu puristukseen tai kes-
keytat tyon, tulee sinun pysayttaa sahkotyokalu ja
pitda se rauhallisesti paikoillaan, kunnes laikka on
pyséhtynyt. Ald koskaan koeta poistaa vield pyorivaa
katkaisulaikkaa leikkauksesta, se saattaa aiheuttaa ta-
kaiskun. Maérittele ja poista puristukseen joutumisen syy.

h) Ala kdynnista sahkotyokalua uudelleen, jos laikka
on kiinni tyokappaleessa. Anna katkaisulaikan ensin
saavuttaa taysi kierroslukunsa, ennen kuin varovasta
jatkat leikkausta. Muussa tapauksessa saattaa laikka
tarttua kiinni, ponnahtaa ulos tydkappaleesta tai aiheuttaa
takaiskun.

i) Tue litteat tai isot tyokappaleet, katkaisulaikan
puristuksen aiheuttaman takaiskuvaaran minimoimi-
seksi. Suuret tydkappaleet voivat taipua oman painonsa
takia. Tyokappaletta tulee tukea molemmilta puolilta, seka
katkaisuleikkauksen vieresta, etta reunoista.

j) Ole erityisen varovainen upotusleikkauksissa sei-
niin tai muihin alueisiin, joiden taustaa tai rakennetta
et pysty ndkemaan. Uppoava katkaisulaikka saattaa
aiheuttaa takaiskun osuessaan kaasutai vesiputkiin,
sahkojohtoihin tai muihin kohteisiin.

KAYTTOYHDISTELMA MUURIURANJYRSIN -
POLYNPOISTOLAITE

Kéyta muuriuranjyrsinta vain polyluokan M
poélynpoistolaitteiden kera. Muut yhdistelmat voivat
aiheuttaa huonomman pélyjen kerdys- ja erotustuloksen.

Noudata pdlynpoistolaitteen ja suodattimen kaytosta,
huollosta ja puhdistamisesta annettuja ohjeita. Tyhjenna
polysailiét aina heti kun ne ovat taynna.

Kayta vain laitteelle tarkoitettua imuletkua. Ala tee
imuletkuun muutoksia. Jos imuletkuun paasee
kivimoykkyja, keskeyta tydskentely ja puhdista imuletku
heti. Valta taitteiden muodostumista imuletkuun.

Puhdista ja vaihda suodattimet saanndllisin valiajoin, ala
poista suodattimia tai niiden osia.

Valitse muuriuranjyrsimen tera ja katkaisulaikat
tyostettavan pohjan mukaan. Valmistajat tarjoavat erilaisia
katkaisulaikkoja eri materiaaleille.

Kayta ainoastaan timanttiarmeerattuja katkaisulaikkoja.
Segmentoitujen timanttilaikkojen leikkauskulman taytyy
olla negatiivinen ja segmenttien valiset raot saavat olla
enintdan 10 mm leveita.

Vaihda tai teroita katkaisulaikat riittdvan ajoissa. Tarkasta
leikkaustehon vahetessa, ovatko katkaisulaikat kuluneet ja
tarvitseeko ne vaihtaa tai teroittaa.

Uranjyrsimisen aloittaminen ja tydnkulku suoritetaan
kayttoohjeen mukaisesti.




TYOSKENTELYALUE

Varmista, etta tydmaan tyOpaikkoja koskevia yleisia
vaatimuksia noudatetaan (riittdva valaistus, putoamisen
ehkaiseminen jne.). Noudata turvallisuusmaarayksia.

Huolehdi hyvasta tuuletuksesta.

Varmista, etta tyoskentelyalue on esteeton. Pitemman
uranleikkauksen aikana pélynpoistolaitetta tulee voida
kuljettaa vapaasti mukana tai siirtda ajoissa perassa.

TYON ORGANISOINTI

Kayta kuulosuojaimia, silmésuojaimia, hengityssuojaimia
ja tarvittaessa kasineita. Kayta hengityssuojaimena
vahintdén luokan FFP2 hiukkassuodattavaa
puolinaamaria.

Kayta pélynpoistolaitetta tydskentelyalueen
puhdistamiseen. Ala pollyta kertynyttd polya ilmaan
lakaisemalla.

KULJETUS, KASITTELY, VARASTOINTI

Timanttikatkaisulaikkoja tulee kasitella ja kuljettaa varoen.
Mikali mahdollista, kdyta alkuperaispakkausta tai muuta
sopivaa pakkausta.

Laikat tulee sailyttaa kuivassa tilassa siten, etta niihin ei
kohdistu mekaanista rasitusta.

Suojaa katkaisulaikat iskuilta, téytaisyilta ja vahingollisilta
ymparistotekijoilta.

VERKKOLIITANTA

[0 Yhdista ainoastaan tasavirtaldhteeseen, jonka
volttimaara on sama kuin levyssa ilmoitettu. Myos
littminen maadoittamattomiin pistokkeisiin on
mahdollista, silld muotoilu on yhdenmukainen
turvallisuusluokan II kanssa.

TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO

Urajyrsimella jyrsitdan kaikenlaisiin tiiliseiniin uria putkia ja
kaapeleita varten. Jyrsinté tapahtuu kahdella
vierekkaisella timanttilaikalla

Ala kayta tuotettaa ohjeiden vastaisesti.

Ulkokaytdssa olevat pistorasiat on varustettava
vikavirta-suojakytkimilla (FI, RCD PRCD) sahkdlaitteistosi
asennusmaarayksen mukaisesti. Muista tarkistaa, etta
laite liitetdan ulkokaytdssa ulkopistorasiaan ja neuvottele
asiasta sahkoasentajasi kanssa.

TODISTUS CE-STANDARDINMUKAISUUDESTA

Vakuutamme yksinvastuullisesti, ettéd kohdassa "Tekniset
tiedot" kuvattu tuote vastaa kaikkia sita koskevia
direktiivien 2011/65/EU (RoHs), 2014/30/EU, 2006/42/EY
maarayksia seka seuraavia harmonisoituja standardisoivia
asiakirjoja:

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-22:2011 + A11:2013

EN 55014-1:2006 + A 1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012
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Valtuutettu kokoamaan tekniset dokumentit.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

KAYTTOVIHJEITA

Kone pysahtyy automaattisesti moottoria
ylekuormitettaessa. Anna sen jadhtya, paina
ylikuormanappia ja kéynnista kone uudelleen. Mikali
ylikuormasuojalaite laukeaa toistuvasti, vahenna
kuormitusta tai jyrsintasyvyytta.

Jyrsintéleveyden saadon tarkkuus merkitsee sita, etta ura
voidaan tydstaa tasmalleen sopivan levyiseksi,
upotettavaa putkea tms varten. Putki tai kaapeli sopii
silloin uraan tarkalleen, eika siten muuta kiinnitysté kaipaa
kuten esim naulamista.

Tylséksi kulunut timanttilaikka (teroitustarpeen voi havaita
kayton yhteydessa tapahtuvasta kipindinnistad) on
teroitettava tekemalla useita leikkauksia kalkkipitoiseen
hiekkakiveen tai erityiseen teroituskiveen.

Katkaisulaikat kuumenevat kovasti tydskentelyn aikana;
ala kosketa niitéd ennen kuin ne ovat jaahtyneet.

Pida moottorin ilmanottoaukot puhtaina.

Kayta vain Milwaukee: n lisélaitteita ja varaosia. Kayta
ammattitaitoisten Milwaukee-huoltosopimusliikkeiden
palveluja muiden kuin kayttdohjeessa kuvattujen osien
vaihdossa. (esite takuu/huoltoliikeluettelo).

Tarvittaessa voit pyytaa laitteen rajahdyspiirustuksen
ilmoittaen konetyypin ja tyyppikilvessa olevan
kuusinumeroisen luvun huoltopalvelustasi tai suoraan
osoitteella Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strasse 10, 71364 Winnenden, Saksa.
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HUOMIO! VAROITUS! VAARA!

Irrota aina pistotulppa seinakoskettimesta
ennen koneeseen tehtavia toimempiteita.

Lue kayttdohjeet huolelleisesti, ennen koneen
kaynnistamista.

Kayta laitteella tydskennellessasi aina
suojalaseja.

Kéayta kuulosuojaimia!

) @At >

Hengityselinten suojana tulee kayttaa
vahintaén luokan FFP2 hiukkassuodatin-
puolinaamaria.

Kayta suojakasineita!

Lisalaite - Ei sisally vakiovarustukseen,
saatavana lisatervikkeena.

)

Sahkolaitteita ei saa havittda yhdessa
kotitalousjatteiden kanssa.

Sahko- ja elektroniset laitteet tulee kerata
erikseen ja toimittaa kierratysliikkeeseen
ymparistoystavallistd havittamista varten.
Pyyda paikallisilta viranomaisilta tai alan
kauppiaaltasi tarkemmat tiedot
kierratyspisteista ja kerayspaikoista.
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Suojaluokan Il sahkétydkalu.

Sahkotyokalu. jonka séahkdiskunsuojaus ei ole
riippuvainen ainoastaan peruseristyksesta,
vaan my0s siita, etta kaytetaan
liséturvatoimia, kuten kaksinkertaista eristysta
tai vahvistettua eristysta.

Laitteessa ei ole suojajohtimen liittdmiseen
tarvittavia varusteita.

CE-merkki

[

N
M

Regulatory Compliance Mark (RCM). Tuote
on patevien ohjesaantéjen mukainen.

Kansallinen standardinmukaisuusmerkki
Ukraina

@R

EurAsian-vaatimustenmukaisuusmerkki.

=
—




Texvika oTOIXEIQ WCS 45
OPEZA AYAAKQZEQN TOIXQN
ApiBuo6G TTapaywyng 4632 81 02...
3930 04 03...
...000001-999999
OvopaaTikA 10X0g 1900 W
OvopaaTikdg apIBPdS GTPOPWV 6200 min”'
D=Mey. AIGueTPOG dIAPAVTOBIOKOU KOTTAG 150 mm
d=01GuETPOG OTTAG 22,2 mm
b=ld&xog diokou KOTTAG EAAXIOTOG / péyIoTO
d X0S NG eAAxXIOTOG / éyioTog 24126 mm
D

b
MéyioTto BdBog KoTTg 0-45 mm
MAdTOG TOPAS 17-45 mm
Bapog auppwva pe Tn diadikacioa EPTA 01/2003 6,6 kg
MAnpo@opisg BopuBou/dovicewv
Tipég pétpnong eSokpiBwpéveg kard EN 60 745.
H oUpwva pe TNV KapTTUAN A ekTiunBeioa o1dBun BopuBou
TOU PNXAVAPOTOG OVAPEPETAI OE:
Z140un nxnTIKNG Trigang (Avaogaheia K=3dB(A)) 99 dB(A)
Z1a0uNn NXNTIKAG 10XU0G (AvaopdAcia K=3dB(A)) 110 dB(A)
Dopdre TPOOTUTIA AKONG (WTAOTTISEG)!
YNIKEG TIpEG Kpadaopwy (dBpoioua SIavVUCUETWY TPILV
51euBUVoEWV) eGoKpIBWBNKAV cUPWVA Pe Ta TTPOTUTIA EN
60745.
Tiur eKTTOUTIAG SOVACEWY @, 6,5 m/s?
Avaogdheia K= 1,5 m/s?

MPOEIAOMOIHZH

To ava@epdpevo 0’ auTég TIG 0dnyieg €TTiITTEdO dovrTEwV €XEl HETPNOEI pE pIa TuTToTToINUEVN oUP@wva pe To EN 60745
HEBOSO PETPNONG KOl UTTOPET va XPNOIPOTIOINBEI yia TN oUYKPION TWV NAEKTPIKWVY £PYOAEiwWV PeTagU Toug. AuTé eival €TTiong
KATAGAANAO yia pia TIPOCWPIVH EKTIUNGN TG ETIRAPUVON TWV JOVACEWV.

To ava@ePOPEVO ETTITTESO BOVACEWY QVTITIPOCWTTEVE! TIG KUPIEG XPAOEIG TOU NAEKTPIKOU £pyaAgiou. EGV Opwg To NAEKTPIKO
XPNOIPOTIOIEITal O€ AAAEG XPNOEIG, HE BIOPOPETIKG EPYAAEIa EQAPUOYAG I AVETTOPKA CUVTAPNON, MTTOPEI va UTTAPSE!
aTrOKAION TOU ETTITTESOU OOVATEWYV. AUTO UTTOPET VO Qu§ATEl oNUAvTIKG TNV ETTIRAPUVON TwV SOVACEWY YIa T GUVOAIKA

SIAPKEIa TNG EPYOTIAG.

lMa pia akpIPr) ekTipnon Tng empdapuvong Twv dovAcewy ogeilouv eTTiong va AapBdvovtal uTréyn o1 Xpdvol, GTOUG OTT0ioUG
N OUCKEUN €ival aTTEVEPYOTTOINKEVN A €ival PV evepyoTToinuévn aAAd dev XPNOIMOTIOIEITaI TTPAYUATIKA. AUTO UTTOPET va
MEIWOEI oNUavTIKG TNV ETIRAPUVON TwV JOVAGEWV Yia TN CUVOAIKH SIGPKEID TNG £PYOOIAG.

KaBopileTe TTpOoBeTO PETPO AOPAAEING VIO TNV TIPOCTAGIO TOU XEIPIOTH) OTTO TNV £TTIOPACN TwV doVATEWY OTTWG YIa
TTAPASEIYHA: ZUVTAPNON TOU NAEKTPIKOU EPYOAEIOU KAl TWV EPYAAEiWY EQAPUOYAG, BIOTNPEITE (EOTA Ta XEPIA, OPYAVWON

TwV B1adIKACIWY EPYOTiag.

ﬂ MPOZOXH! AlaBdoTe OAeg TIG 0dnyieg aog@alsiag
Kal TIG 08nyieg Xpoewg. APEAEIEG KATA TV TAPNON TWV
TIPOEIOOTTOINTIKWY UTTODEIEEWY UTTOPET VO TTIPOKAAETOUV
NAekTpoTTANgia, Kivduvo Trupkayidg ri/kar coBapoug
TPAUPATIOPOUG.

QulagTe OAEG TIG TTPOEISOTTOINTIKEG UTTOBEIGEIG KOl
odnyieg yia kaBe peAAovTiKA Xpron.

A\ OAHTIEZ AZQAAEIAZ lA ZYZKEYES KOMHE-
AEIANZHZ

a) H mpooTateuTik KAOAUTITPO TTOU dIAVEPETAI ME TO
NAEKTPIKO epyaAeio TPETTEl va OTEPEWOET TTAVW O'
QAUTO Kal VO TOTTOBeTNOE ME TPOTTO TTOU VO TTAPEXE]
TNV péyioTn duvarti TpoaoTacia, dnA. o XeIPIOTAG va
€ival 600 To duvaTov AlyOTEPO EKTEDEIPNEVOG UTTPOCTA
oTov Sioko Agiavong. MapapeiveTe Kal KPATAOTE TA
dTopa TToU BPioKOVTal KOVTA OTO NAEKTPIKO EpyaAEio
HOKPIG OTTO TNV TTEPIOXH TOU TTEPICTPEPOHUEVOU SioKou
Agiavong. H rpooTaTeuTikh) KAAUTITpa TTpooTaTEUEl TOV
XEIPIOTA OTTO pIvViIoPATA KAl AKOUOIA ETTAPR HE TO AEIAVTIKO
owpa.

b) XpnoipoTrolgite OTOKAEIGTIKA CUYKOAANpéVOUg
EVIOXUPEVOUG Biokoug KOTTAG 1 S1apavTodiokoug
KOTTAG Yia TO NAEKTPIKS epyaleio oag. To yeyovog

&TI UTTOPEITE VA OTOBEPOTTOINCETE TA EEAPTANATA OTO
NAEKTPIKO epyaAeio oag dev eyyudTal aoPaAn XpAon.
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c) O emITPETITOG APIBUOG OTPOPWV TOU AVTAAACKTIKOU
€£§aPTAPATOG TTPETTEN VA Eival TOUAAXIOTOV TOCO
uynAdGg 600 0 UEYIoTOG APIBUOG OTPOPWYV TTOU
AVAQPEPETAI ETTAVW OTO NAEKTPIKO epyaAeio.
E¢apTtApara Ta otroia TrePIoTPEPOVTAIl IE TAaXUTNTA
peyaAUTePN aTrd TNV ETTITPETTTH, EVOEXETAI VO GTTACOUV Kal
Va EKO@PEVOOVIOTOUV.

d) Ta AsiavTikG ocwpATA TTPETTEI VO XPNOIHOTIOIOUVTAl
HOVO YIa TIG EPYATiEg TTOU auTd TTpofAémovTtal. Mnv
AEIQVETE TTOTE YE TNV TTAEUPIKN ETTIQAVEIN EVOG Siokou
ko1riG. O1 dioKol KOTTAG TTPooPIfovVTal VIO apaipeon UAIKOU
HOVO PE TNV OKUA TOUG. AUTA Ta AEIOVTIKG CWHPATA PTTOPEI
va GTTAo0UV OTaV UTTOaTOUV TTiEon aTTd Ta TTAdyIa.

€) XpnOoIYOTIOIEITE TTAVTOTE ABIKTEG PAAVTIEG
OTEPEWONG NE TO OWOTO PéyeBOG yia To BiOKO KOTTAG,
TOV oTroio éxeTe eMIAESEL. H kaTGAANAN pAGvT{a oTnpidel
T0 JiOKO KOTTAG, HEIWVOVTAG £TCI TOV KivOUVO OTIOCINATOG
TOU.

f) Na pn xpnoipoTrolgitTe peTAXEIPIOUEVOUG SioKOUg
Agiavong a1d peyaAuTepa nAEKTPIKA epyalgia. Aiokol
Agiavong yia peyaAUTepa AelavTikG epyaAeia dev gival
KaTdAAnAoI yia Toug uwnASTEPOUG apIBUOUG GTPOPUWV TWV
HIKPOTEPWY NAEKTPIKWYV EPYAAEIWV Kal yI' QUTO PTTOPET va
OTIAO0UV.

d) H e§wrepikn S1GPETPOG KAl TO TTAXOG

TOU avTaAAOKTIKOU €§APTANATOG TIPETTEI VO
AVTATTOKPIVOVTOI OTIG S1I00TACEIG TOU NAEKTPIKOU OOg

epyaAgiou. AVTOAAOKTIKG €GOPTANOTA UE EOPAAPEVEG
SiaoTdoelg O pTTopoUv va KaAugBouv 1 va eAeyxBouv
ETTAPKWG.

h) O1 diokol Agiavong kai n @AGvTa TTpéTel va
Taipiddouv oTo dgova Agiavaong Tou NAEKTPIKOU
epyaAgiou oag. AVTOAAGKTIKG eCapTrApaTa TTOU dEV
TaIpIGdouv aTov Ggova Agiavang Tou NAEKTPIKOU epyaAEiou
TTEPIOTPEPOVTAI ACUUPETPA, dovoUuvTal UTTEPBOAIKG EvTova
Kl JTTOpoUV va 0dnNyACOoUV GTNV ATTWAEIA TOU EAEYXOU TOU
HnXavnuaTog.

i) Mn xpnoipotrolgite xaAaouévoug Siokoug Asiavong.
EAéygre mpIv amd kaBe Xprion Toug Siokoug Agiavong
Vva PNV gival CTTao Vol 1) PaYIOHEVOL. ZE TTEPITITWON
TTou To NAEKTPIKO EpyaAeio 1 o diokog Agiavong
mégouv, eEAéyETE yia BAGRES Kal XPNOIPOTIOIEIOTE SioKO
Agiavong rou dev éxel utrooTei BAARN. ApoU eAéygeTe
Kal TOTTOBETAOETE TOV BioKo Agiavong, ATTOPAKPUVOEITE
Kal KPATAOTE Ta GTOPA TTOU BPICKOVTAI KOVTA GTO
NAEKTPIKO epyaAEio HaKpPIG ATTO TNV TTEPIOXH TOU
TEPICTPEPOPEVOU BioKOU Agiavaong agnvovrag 1o
HNXAVNHA EVEPYOTTOINUEVO OTO UEYIOTO ApPIBUO
OTPOPWV Yia €va AemTo. AioKol Agiavang TTou £xouv
utrooTei BAGBN oTrdve wg eTTi TO TTAEiOTOV O€ AUTO TO
XPOVO BOKIUAG.

j) Na @opdre wavroTE TN SIKN OOG, ATOMIKA
TPOCTATEUTIKN EvOUpacia. Na XpnoIUoTToIEiTE
€TTioNG, avaAoya PE TNV EKACTOTE EPYATia TTOU
EKTEAEITE, TTPOOTOTEUTIKEG MAOKEG, TIPOOTATEUTIKEG
SI0TAEIG MATIWV 1 TTIPOCTATEUTIKA YUOAId. Av
XPEINOTEI, POPECTE KAI HAOKA TTPOCTACIOG ATTO
OKOVN, WTACTTIOEG TTPOCTATEUTIKA YAVTIO 1] pIa €181KNA
TTPOCTATEUTIKA TTOdId, TTOU B0 0ag TTPOCTATEUEI ATTO
TUXOV EKOQPEVOOVIJOPEVA AEIOVTIKA CWHATISIO 1
BpavopaTta UAIKOU. Ta pdTia TTpETTEl va TTpooTaTEUOVTAI
aTTO TUXOV QIWPOUKEVA CWHATIOIO TTOU UTTOPET
OnuioupynBolvV KaTd TNV eKTEAEDN TWV dIAPOPWV
epyaoiwv. O1 avaTVEUOTIKEG Kal Ol TIPOCTATEUTIKEG HOOKES
TTPETTEI VA QIATPAPOUV TOV OEPQ KAl VA GUYKPATOUV TN
OKGVN TIOU SNPIOUPYEITaI KATA TNV €pYATia. Ze TTEPITITWON
TTOU €KTEBEITE yIa TIOAU XpOVO O€ 10XUpG BOPUBO PTTOPET
VO OTTWAETETE TNV OKON 00G.

k) ®povrTileTe, TUXOV TTOPEUPICKOUEVA GTOMO VO
BpiokovTal TTAVTOTE 0 AO@AAR ATTOCTACT ATTO TO
Xwpo gpyaciog oag. Kabe dropo Tou e1oépxeTal

OTO XWPO EPYNTiag oOg TTPETTEI VO POPA ATOUIKO
TIPOOCTATEUTIKO £EOTTAIONO. OpalouaTa Tou UTTO
KOTEPYOOIQ TEYAXIOU 1) OTIOOUEVWY OVTAAAGKTIKWV
€€apTNUATWY PTTOPET VO EKOPEVOOVIOTOUV Kal VO
TIPOKAA£00OUV TPAUPATIOPOUG OKOUN KI €EKTOG TOU GUECOU
XWPOU £pyaciag.

1) Na TdveTe TN GUOKEUN OTIG HOVWHEVEG XEIPOAARES
OTaV EKTEAEITE EPYOOIEG KATA TIG OTTOIEG TA KOTITIKA
epyaAgia Oa pITopoUcav va TTECOUV ETTAVW OE
KPUHHEVA KOAWSBIO peUPOTOG R OTO 81K6 TG KOAWSI0.
H emmaen Twv KOTITIKWYV epyaAsiwv pe aywyd Tpo@odoaiog
TGONG PTTOPEi va B€oel Ta HETAANIKG TUAPATA TNG CUCKEUNG
UTT'0TAOoN Kal VO TTPOKAA£OEl NEAKTPOTTANEia.

m)Na KpaTATE Kal Vo 08NYEiTeE TO NAEKTPIKO KAAWSIO
o€ aO@OAR ATTOCTACH ATTO TA TTEPICTPEPOHUEVA
epyoaAgia. Xe TIEPITITWAN TTOU XAOETE TOV EAEYXO TOU
NAEKTPIKOU €pYaAEioU TO NAEKTPIKG KAAWDIO PTTOPET va
KOTTEI 1] va TIEPITTAEXTET KAl TO X£PI OAG 1) TO UTTPATOO COG
va TpaBnxTei ETTAVW OTO TTEPIOTPEPOUEVO EPYAAEIO.

n) Mnv a1roBéTeTe To NAEKTPIKO EpyaAEio TTOTE, TTpOTOU
T0 avTAAAOKTIKG £§GpTNHA aKIvTOTrOINBEi TTARPWG. To
TIEPIOTPEPOPEVO AVTAANOKTIKO €EAPTNUA UTTOPET Va £pBEI
g€ ETTAPNA PE TNV ETTIPAVEIQ ATTOOECNG PE ATTOTEAECHA VO
XGOETE TOV €AEYXO TOU.

0) Mnv a@noeTe 0 NAEKTPIKO gpyaAEio va epyddeTal
OTaV TO PETAPEPETE. Ta pouxa 0ag UTTOPEi va TUAIXTOUV
TUXQiWG OTO TTEPIOTPEPOPEVO EPYAAEIO KI AUTO VO
TPUTTAOEI TO OWHA 00G.

p) Na kaBapifeTe TAKTIKA TIG OXIOUEG 0EPICHOU TOU
NAEKTPIKOU gpyaAeiou gag. H TITepwTh Tou KivnTrpa

TpaBdel okévn Péoa oTo TrEPIBANUA KAl N CUCCWPEUCN
HETAAAIKNAG OKOVNG PTTOPE] va dNUIOUPYRTEl NAEKTPIKOUG
KIVOUVOUG.

q) Mn xpnoipoTrolgiTe To NAEKTPIKO EpYOAEio KOVTA O€
€U@PAEKTA UAIKA. TUXOV OTTIBEG EVOEXETAI VO TTPOKOAECOUV
TNV aQVAPAEGN TWV UAIKWV AQUTWV.

r) Mn XpnoiJoTroIEiTE avTAAAAKTIKA E§apTApATA TO
OTToia ATTAITOUV YUKTIKA uypd. H xprian vepou 1 GAAwvV
WUKTIKWYV UYPWV UTTOPET va TTIPOKAAETEI NAEKTPOTTANE AL

MepaiTépw odnyieg aopaAciag yia xpion Twv diokwv
KOTTAG Kal Agiavong

KAOGTONnpa Kol oXETIKEG UTTOSEI§EIG aoPaAEiag

KASTONnpa €ival n Eagvikn avtidpaan wg emakéAoubo
YavT{WUEVOU I HTTAOKOPIOUEVOU TTEPIOCTPEPOUEVOU BiIOKOU
Agiavong. To yavt{wpa ) 1o PTTAOKEpIcHa 0dnyouv o€
aIPVidIO OTAPUATNUA TOU TTEPICTPEPOPEVOU AVTAAAAKTIKOU
€€aPTAPATOG. AUTO €XEl WG ATTOTEAECHA TO AVECEAEYKTO
NAEKTPIKO €PYaAEio OTNV €0TiA TOU PTTAOKOPIOUATOG VO
KaTeuBuVOE avTioTpoPa TTPOG TN POPAG TTEPIGTPOPNG TOU
avTaAAaKTIKOU €€QPTANATOG .

Ortav 1. X. évag dioKOG KOTIAG OPNVWOEl f UTTAOKAPEI
péoa oTo UTTO KaTEPYATia UAIKG, TOTE N aKUr Tou dioKou
Trou BuBiCeTal HEoa OTO UAIKO UTTOPET VO OTPEBAWOE! Kal
aKoAoUBwg 6 diIOKOG KOTTAG Va TTETAXTEI € OPUR KAl
avegEAEYKTa aTrd TOo UAIKO 1 va TTpoKaAéoel KAGTaNUA.
‘Otav oupBei auTd o dioKOg KOTIAG KIVEITaI PE KaTeubuvan
TIPOG TO XEIPIOTA/TN XEIPIOTPIA ) Kal avTiBeTa, avaloya pe
N QOPA TTEPIOTPOPAG OTO ONMEIO PTTAOKAPIOUATOG. Z€
TETOIEG TTEPITITWOEIG OEV ATTOKAEIETAI AKOUN KAl TO OTTACIUO
Twv SioKWV KOTTAG.

To KAOTONUa gival TO aTToTEAEOUA EVOG ETPAAUEVOU 1
€ANITTH X€IPIOPOU Tou NAEKTPIKOU epyaAgiou Kal HTTOpEi va
atmo@euxOei e Awn KATAGAANAWY TTPOANTITIKWVY PETPWY,
gav aUTA TTOU TTEPIYPAPOVTal TTAPOKATW.

a) Na kpatdTe To NAEKTPIKO epyaAEio TTAVTOTE KOAL
KOl VO TTAiPVETE ME TO CWHA oG MOVO BETEIG, OTIG
OTToiEG OO UTTOPECETE VO AVTIUETWITICETE EMITUXWG Eva
evdexopevo KAGTonpa. Na XpnoipoTrolsite Tavrore
TNV TPooBeTn Adfn, av auTh PUOIKA UTTAPXEI, Yia

va e§ao@alioeTe £T01 TO HEYIOTO SUVaTO £AgyXO TOU
NAEKTPIKOU EPYOAEIOU OE TTEPITITWON EPPAVIONG
aAvAOTPOPWYV KOI AVTIPPOTIWV SUVANEWV (TT. X.
KAGTNOMA) KaTd TNV €KKivnon. O XeIpIOTAG/N XeIpioTpia
UTTOPE VO QVTIMETWTTIOE! PE ETTITUXIO TA KAOTGNMATA Kal TIG
QaVAOTPOPEG POTTEG.

b) Mn Baderte TOTE T XéPIA OOG KOVTA OTA
TEPIOTPEPOPEVA EPYAAEia. € TTEPITITWAN KAOTOPATOG
TO EPYOAEiO PTTOPET va TTEPATE! TTAVW OTTO TO XEPI OOG.

c) ATTOQUYETE TNV TTEPIOXT MTTPOCTA Kal TTiCW aTrd
TOV TTEPICTPEPOHUEVO TPOXO KOTTAG. To KAOTONUO WOET
TO NAEKTPIKO EPYOAEIO OTNV €0TIO TOU PTTAOKAPIOCPATOG OE
KateuBuvaon avTiBeTn amo Tn Kivnon Tou diokou Agiavong.
d) Na epyddeoBe pe 1I51aiTepn TTPOOOXN O€ YWVIES,
KOQTEPEG OKMEG KTA. DpovTileTe, TO A£laVTIKO EpyaAEio
VO UNV avaTivaxTei £§w a1rd To UTTO KaTEPyaaia

UAIKO KOl VO N o@NVWoel o’ auTo. To TreEPIoTPEQPOUEVO
AEIaVTIKO £PYAAEIO OPNVWVEI EUKOAD KATA THV EPYOCIia OE
YWVIEG Kal OE KOPTEPEG AKMPEG R OTAV EKTIVACETAI. AUTO
TIPOKAAEI KAOTONUA 1) ATTWAEIQ TOU EAEYXOU.

e) Mnv xpnoiyotrolgite aAucIdWTEG ] 0SOVTWTEG
Adpeg TTpIOVIOU OTTWG KOl KOTATETUNMEVOUG BioKoug
SlapavTIoU pe S1dkevo peyaAuTepo Twv 10 mm. AutoU
Tou €id0UG Ta AVTOAAOKTIKG £E0PTANOTA TTPOKAAOUV
OuUXVE KAOTONHA Kal 08nyouv OTnV atrwAEIa eEAEyXou Tou
NAEKTPIKOU £pyaAeiou.

f) Na amogelyete T0 pITAOKAPIOHA TWV SioKWV
KOTTig Kai/n TNV doknon oAU uynAng trieong. Na pn
Siegayere Topég urepBoAikou BaBoug. H utrepBolikn
EMIBAPUVOT TOU SIOKOU KOTING QUEAVEI TN UNXAVIKI
TIApAPOPPWOT) TOU Kal ToV KivOuvo oTPEBAWCNG KI £TC1 Kal
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TIG MOAvVATNTEG KAOTGANATOG i} OTIACIATOG TOU AEIQVTIKOU
owWHaTog.

g) Otav o 5iokog KOTTG UTTAOKAPE! 1} 6TAV SIOKOTITETE
TNV Epy0Cia oag TTPETTEl VO BETETE TO NAEKTPIKO
epyaAeio eKTOG AeIToupyiag Kal akoAouBwg va To
KPOTATE APEPA HEXPI O BiIOKOG KOTTAG VO OTANATAOEI
evTEAWG va KiveiTal. Mnv TTpooTadnoeTe ot va
BydAeTe TO 5iOKO KOTTAG OTTO TO UAIKO OTaV QUTOG
KIVEITOI AKOMN, SIPOPETIKA UTTAPXEI Kivouvog
kAotonparog. ESakpIBwaTe ki €E0UDETEPWOTE TNV ITial
TOU UTTAOKOPIOUATOG.

h) Mn 0éoeTe To NAEKTPIKO epyaleio TTAAI o€
A&iToupyia 600 0 5iokog KOTTAG BPICKETAI OKOMN

H€CoQ OTO UTTO KATEPYOOia TEMAXIO. AQOTE TO SioKO
KOTTG VA ATTOKTHOEI TO HEYIOTO APIBUO OTPOPWV TIPIV
OUVEXIOETE TTPOCEKTIKA TNV KOTTA. AIGQPOPETIKG 0 8ioKOg
MTTOPEI VO OQNVWOEI, VO TIETAXTEI PE Oppr £Ew aTTd TO UTTO
KOTEPYOOia UAIKO 1 va TTPOKAAEOEI KAGTON Q.

i) MAdkeg, | GAAa peydAa UTTé KaTepyaoia

TEPAXI0, TTPETTEI VO UTTOOTNPIJoVTal YIa VO

eAaTTWOEI 0 KivOUVOG KAOTOHATOG ATTd £vav TUXOV
pTTAoKapiopévo dioko KOTriG. MeydAa utré katepyaaia
TEPAXIO PTTOPET va Auyioouv KaTw atrd To idlo Toug To
Bapog. To uTTO KaTEPYQTia TEPAXIO TIPETTEI VO UTTOOTNPIXTET
KQI OTIG BUO TTAEUPEG TOU, KAI KOVTG OTNV TOWR KOTTAG Kal
oTNV OKWA Tou.

j) Na €ioTe 1810iTEPA TTPOCEKTIKOI/TTPOTEKTIKEG OTAV
d1egayeTe «KOTEG BubiopaTog» o€ Toixoug | dAAoug
N eoTrTEUOINOUG TopEgig. O BuBifdpevog Siokog
KOTTAG MTTOPE] va KOWEI CWANVES wTaEPiou (Ykadiov) f
vePOU, NAEKTPIKEG YPAUPEG ) OVTIKEIMEVA TTOU UTTOPET VO
TIPOKAAEOOUV KAGTONMA.

ZYZTHMA ZYNAYAZMOY ®PEZAZ TOIXOMOIIAZ ME
AMNATQIrEA KONHZ

H @péda Toixotroliag XpNoIYOTIOIEiTal HOVO PE aTTaywyéa
OKOVNG TNG Katnyopiag okévng M. AANol cuvBuaopoi
pTTOpOUV Va 0dnyroouv o€ XeIPOTEPN GUAANWN Kal
agaipean okévng.

AwaTe TTpoooyn oTIg 0dnyieg AeIToupyiag, cuvTipnong Kai
KOBapIGPOU TOU ATTAYWYEN CUPTTEPIAQUBAVOUEVWY TWV
@iATpwv. AdeidiaTe Ta doxeia cUANNYWNG TNG OKOVNG
apéowg POAIG yepioouv.

XpnoIYOTIOIEITE HOVO TO TIPOBAETTONEVO AGOTIXO
avappoéenong. Mn TpoTToTIoIEITE TO AGOTIXO avapPOPNONG.
T& TIEPITITWON TTOU avappo®nBoUV TTETPEG 1) TURPATA aTTd
TIETPEG, BIOKOWTE TNV EPYQOia Kal kKaBapioTe apéowg To
A&aTixo avappoenong. MNpocégTe va unv dITTAWaCEl TO
A&aTixo avappd®nong.

Mpétrer va kaBapidete kal va aAAAZETE Ta QIATPA TAKTIKA.
Mnv atropakpUVeTE GIATPA i} EE0PTAUATA QUTWV.

EmAEETE TN @péda ToIxoTTOlaG KAl TOUG 8ioKOUG KOTTAG
avaAoya Pe TNV emi@aveia epyaaiag. O1 TTapaywyoi
QUOTAVOUV YIa KGBE ETTIPAVEIN EPYATIAg TOUG AVTIOTOIXOUG
SioKOUG KOTTAG.

XPNOIYOTIOIEITE HOVO BlapavToTpoxoUs. KatateTunuévol
SlapavToTPOXOi HTTOPOUV va XPnoipoTroinBolv Yyévo
€QOCOV N Ywvia KOTTAG €ival apvnTIKA Kal Ol OXICUEG TOUG
Oev eival peyaAuTepeg atmd 10 ek.

AMGETE Kal aKovioTe €ykalpa TOUG BioKOUG KOTTAG. €
TIEPITITWON PEiWoNG TNG atTddoong eAEyETE v o1 diokol
KOTTAG €xouv @Bapei kal TTPETTEl va aAAaxBoUlv A va
AKOVIOTOUV.

H Aeimoupyia BUBIONG kail n dieEaywyr) TwV EpYACIWV
TIPETTEl VA TTPAYMATOTTOIOUVTAI OTTWG TTEPIYPAPETAI OTIG
odnyieg Xpnoews.

OEZH EPrAzIAZ

[Mpétrel va dlao@aAieTal N TAPNON TWV YEVIKWY OpWV OTIG
B€0€Ig Epyaniag a€ OIKODOUIKA €PYOTALIO (ETTAPKAG
PWTIOPOG, ATTOQUYH GNUEIWY OTTOU UTTAPXE! KivOUVOGg

TTWOonNG, K.T.A.). AlaBaoTe TPOOEKTIKA TG UTTODEIEEIG
aopaAEiag.

DpovTieTe yia TOV KaAS agpIoS TOU XWPOou.

DpovrTieTe TO TTEDIO EPYATIIV Va gival EAeUBepo. MNa
HeEYAAa auAdKia O aTTaywyEag OKOVNG TTPETTEI va €XEI TN
SuvaTtdTnTa va Kiveital eEAeUBepa padi i akpiBwg Triow amd
N @PELQ TOIXOTTOIAG.

OPrANQZH EPIrAZION

XpPNOIUOTIOIEITE TTPOOTATEUTIKEG SIOTAEEIG VIO TO AUTIE, TO
HaTIa, TNV avaTTvon Kail epdoov XpeldgeTal yavtia. MNa
HAOKEG TTPOCTOCIAG TNG AVATIVONG XPNOIUOTIOIEITE
QIATPOPOOKEG TTPOCTACIAG EVAVTI CWHATIOIWY TNG
kartnyopiag FFP2.

XpnOoIUOTIOIEITE TOV aTTAYWYEa OKOVNG yia Tov KaBapiouo
TOU XWPOoUG epyaciag. Mn ankwveTe akdvn oKouTridovTag
NV OKOvn.

META®OPA, METAXEIPIZH KAI ATOOHKEYZH

H petaxeipion kai N HETAQOPE TWV dIAPAVTOTPOXWY TTPETTEI
va yivovtal pe Tpoooxr. Av UTTdpxel n duvaToTnta
XPNOIUOTIOIEITE YOVO TNV QUBEVTIKA OCUCKEUATia 1) KATToIa
AAAN KatdAANAN ouokeuaaia.

O1 Tpoxoi TTpéTTel va atroBnkeUovTal o€ Enpd TTEPIBAAAOV
Kal PE TPOTTO WOTE VA UNV eKTIBEVTAI O€ PNXaVIKEG BAABEG.
MpooTartéyTe TOoug TPOYXOUG aTTO XTUTTAHOTA, KPOUOEIG Kal
BAaBepég emMOPATEIG TOU TTEPIBAAAOVTOG.

ZYNAEZH >TO HAEKTPIKO AIKTYO

Osuvs ete H VO O€ HOVO(PAOCIK EVOANOCOC HEVO PE Ha
KOl VO OET ON8IKT OV TWG AVOP PETAL OTNV TIVOK 8a
TEXVIK V XOPAKTNPIOTIK V. H 0 v8eon € val em ong epIKT
oe TP CEC XWP G IPOOTOC A EMAP G, 8L TLUTT PXEL A
6ol NG KaTNyop ag mpootao ag II.

XPHZH ZYM®QNA ME TO 2KONO NPOOPIZMOY

H pp Ca toixomol ag gppel petpe Tougd omap AAnAoug
& okougom gam Blap VIl OXIOM G YO OWA VEG KAl
KaA 81a (eyKoTt ¢ TO XOU) o€ K B¢ € B0 TOIKOTIOL OG.

AUT 1 OUOKEU ETITP TIETAL VA XPNOMOTIOMOE U VO
O POV UE TOV OVAPEP HEVO OKOT TIPOOPIOUO .

O1 Tpifeg 0TOUG ECWTEPIKOUG XWPOUG TTPETTEN VA Eival
EEWTTANIOPEVEG JE HIKPOOUTOPATOUG DIAKOTITEG TTPOOTACIAG
(FI, RCD, PRCD). AuTé aTtraiTei 0 OXETIKOG KAVOVIOUSG
atrd TNV NAEKTPIKA 0ag eykatdaTtaon. MNpooégTe TTapakaAw
auTd TO ONUEIO KATA TN XProN TNG CUOKEUNG HAG.

AHAQZH NIZTOTHTAZ EK

AnAwvoupe uTreUBUva OTI TO TIPOIGV TTOU TTEPIYPAPETAI OTO
KepaAaio «TexvIkG xapaoTnpikdy» eival oupBaTo pe TG DINTAEEIG TG
Koivotikrig Odnyiag 2011/65/EU (RoHs), 2014/30/EU, 2006/42/EK
Kal Je Ta aKOAoUBa EVaPUOVIOPEVO KAVOVIOTIKG £yypapa:

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-22:2011 + A11:2013

EN 55014-1:2006 + A 1:2009 + A2:2011
EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

Winnenden, 2017-11-30

foasd [
ven, CE€

Alexander Krug
Managing Director
E¢ouaiodotnuévog va ouvTagel Tov TeXVIKG QAkeAO.
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Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

YMNOAEIZEIZ EPTAZIAZ

J€ TIEP MTWON UTIEPP PTWONG TOU KIVNT Pal
ATEVEPYOTIOIE TAL AUT PaTA N PNXaV . APO Kpu OeL”n
Unxav ToT OTE T ALTO KOUUTT UTIEP) PTWONG Kal
gvepyorol ote Tt ALn unxav . ‘Otav vt pxet ouxv
ATEVEPYOTIO NONG M 0w TG TIPOOTAC OG UTIEPP  PTWOTG,
T TeMel OTeMVTEON KO G TOB 6GogTOU G.

H aBabu 8 p Buion Tou MA TOUG TOU G TIPOGP PELTO
TAEOV KTNUO TL TAV XEl PUOUIOTE OWOT TOTA TOG
TOU G UTOPO V OLOWA VeEG va ToTloOemB0 Vv e akp Bela
OTN OXIOM KAl VA PNV 00 aAIOTO V ETUTTA OV UE KAPPL
YIO VO UV T OOUV TIPOG TA K TG.

Na akov oete Eav  Toug aupAe ¢ & OKoug Kot G aTt
Slop vl (avayvwp Covralam v Ioxup  dnuiovpy a
omve pwvKaT TN 6l PKED TWV EQYACL V) U OW

QPKET VTOW VO€ aoBeOTOAOIK YaAPUTn HE U a e8Ik
T TPO AKOV OUATOG.

01 8 okol Blaxwplopo Oepua vovTat oA Kot
6l pKkela TV epyact V. Mnv TOUG OKOUUTT TE TIPIV
KPU OOULV OPKET .

ZYNTHPHZH

AloTnpEe TE T VTOTE TIG OXIOM G EEAEPIOUO  OTN PNXav
kabap g.

Xpnioporole Te 4 VO AEE00L P KAL AVTOAAGKTIK NG
Milwaukee. BTa eEapt poTa, Twv oMo wv eV XEL
TIEPLYPOPE T AVTIKAT OTAOMN, TIP TIEL VA AVTIKATAOTAO0 V
oe vaouvepe 0 0 pPIg e Milwaukee (poo Ete 10
eyxelp 810 NG eyy nong/twv 6ievd voewv eEutmp Tong
TEAQT V).

2€ TTEPITITWAN TTOU TO XPEIQOTEITE UTTOPEITE Va
TIOPAYYEIAETE AETITOUEPEG TXEDIO TNG CUTKEUNG
avagEépovTag Tov TUTTO Kal Tov EEaWn@Io apiBuo TTou
BpiokeTal 0TV TTIVAKI®A TEXVIKWY XOPAKTNPIOTIKWY ATIO
TNV €§UTINPETNON TTEAQTWY 1) atreuBeiag atmd Tnv
Techtronic Industries GmbH, 8ietBuvon Max-Eyth-Stralle
10, 71364 Winnenden, Germany.

EAAHNIKA 65

ZYMBOAA

.2 MPOZOXH! MPOEIAOMOIHZH! KINAYNOZ!

Mpiv até kdBe epyacia otn pnxavh TpapaTe
TO @IG OTTO TNV TIPida.

MapakaAw diaBdoTe GXOAAOTIKE TIG 0OnYieg
Xpnong Tpiv atd Tnv £vapén Asitoupyiag.

2TIG EPYACIEG PE TN PNXAVA QOPATE TTAVTOTE
TIPOCTATEUTIKA YUOAIG.

PopdrTe TTPOOTACIN AKONG (WTAOTTOEG)!

Qg TTpoCTaCia AVATIVONRG XPNOIUOTIOIEITE
TOUAQXIOTOV pia HAOKO TTPOCTACIAg avaTrvong
@IATPAPIOPATOG CWHATIBIWY TNG KATNYOPIag
FFP2.

Na @opdte TTpooTaTEUTIKA YavTIa!

E¢aptipata - Aev mepiAapBavovtal ata UAIKG
TTapadoong, cuviaTouuevn TTPoaBrkn atréd To
TIPOYPAPMA EEAPTNHATWV.

HAEKTPIKG pnxavrpaTa 8ev TITPETTETAI VO
QATTOPPITITOVTAI PAGi PE TA OIKIAKG
aToppiyuaTa.

HAEKTPIKA Kal NAEKTPOVIKG Unxavruara
guMéyovTal EeXwpPIoTd Kal TrapadidovTal
TIPOG AVOKUKAWGT PE TPOTTO QIAIKS TTPOG TO
TePIBAANOV o€ eTTiXEipnON eTTEGEPYaaTiag
QATTOPPIUUATWY.

EvnuepwBeite a1md TIG TOTTIKEG UTTNPETIEG
ATTO EIBIKEUPEVOUG EPTTOPOUG OXETIKA UE
KEVTPA avAKUKAWONG Kal GUANOYAG
QATTOPPIMHATWY.

HAekTpIKO epyaleio katnyopiag acedAeiag Il.
D HAeKTPIKG epyaAeio oTo OTTOIO N TTPOCTACIO
até nAekTpoTrAngia dev e¢apTaTal pévo atd
TNV Baaoikn yévwaon alAd kai atmé
OUUTTANPWHATIKGE PETPO AOPAAEING OTTWG
OITTAA A evioXupévn poévwon.
Agev uTtdpxel eEOTTAIONOG yIa va ouvOEeBEi pe
TNV yeiwon.

2APa ouppépewaong CE

Regulatory Compliance Mark (RCM). To
TIPOIOV TNPEI TIG ITXUOUCEG TTPOBIAYPAPES.

EBviké orua moTtétnTag Oukpavia

[ EurAsian ofpa motétnrag.




Teknik veriler WCS 45
Duvar oluk agma freze makinesi
Uretim numarasi 4632 81 02...
3930 04 03...
...000001-999999
Giris guci 1900 W
Devir sayisi 6200 min”'
D=Maksimum elmas kesme tas| @ 150 mm
d=Delik @ 22,2 mm
d b=Kesme diski kalinligi dak. / maks.
2,4/2,6 mm
b D
Kesme derinligi 0-45 mm
Kesme genisligi 17-45 mm
Agirhgi ise EPTA-lretici 01/2003'e gore 6,6 kg
Giriiltii/Vibrasyon bilgileri
Olgtim degerleri EN 60 745 e gore belirlenmektedir.
Aletin, frekansa bagimli uluslararasi ses basinci seviyesi
degerlendirme egrisi A'ya gore tipik glrilti seviyesi:
Ses basinci seviyesi (Tolerans K=3dB(A)) 99 dB(A)
Akustik kapasite seviyesi (Tolerans K=3dB(A)) 110 dB(A)
Koruyucu kulaklik kullanin!
Toplam titresim degeri (¢ yonln vektor toplami) EN
60745’e gore belirlenmektedir:
Titresim emisyon degeri a, 6,5 m/s?
Tolerans K= 1,5 m/s?
UYARI

Bu talimatlarda belirtilen titresim seviyesi, EN 60745 standardina uygun bir 6lgme metodu ile Slculmustir ve elektrikli el
aletleri birbiriyle karsilastirmak igin kullanilabilir. Olglim sonuglari ayrica titresim yiikiiniin gegici degerlendirmesi icin de

uygundur.

Belirtilen titresim seviyesi, elektrikli el aletinin genel uygulamalari icin gegerlidir. Ancak elektrikli el aleti baska uygulamalar
icin, farkli eklenti parcalariyla ya da yetersiz bakim kosullarinda kullanilirsa, titresim seviyesi farklilik gosterebilir. Bu
durumda, titresim yiiki toplam g¢alisma zaman arali§i igerisinde belirgin lgtide yiikselebilir.

Titresim ylkunin tam bir degerlendirmesi igin ayrica cihazin kapali oldugu sureler ve cihazin galisir durumda oldugu,
ancak gergek kullanimda bulunmadigi sireler de dikkate alinmalidir. Boylelikle, toplam ¢alisma zamani araligi boyunca

meydana gelen titresim yuku belirgin dlglide azaltilabilir.

Kullaniciy! titresimlerin etkisinden korumak tzere, 6rnegin elektrikli el aletlerinin ve eklenti pargalarinin bakimi, ellerin sicak
tutulmasi ve is akiglarinin organizasyonu gibi ek guvenllk tedbirleri belirleyiniz.

ﬂ UYARI! Biitiin giivenlik notlarini ve talimatlan
okuyunuz. Agiklanan uyarilara ve talimat hilkiimlerine
uyulmadig takirde elektrik carpmalarina, yanginlara ve/
veya agir yaralanmalara neden olunabilir.

Biitiin uyarilar ve talimat hiikiimleini ileride kullanmak
lizere saklayin.

A PROFIL KESME MAKINELERI ICIN GUVENLIK
UYARILARI

a) Elektrikli alete ait koruyucu kapagin giivenli bir
sekilde sabitlenmis ve en list seviyede guvenllk elde
edilecek sekilde ayarlanmis olmalidir, yani taglama
aksesuarinin miimkiin olan en kiiciik kismi acik
olarak kullanan kisiye dogru bakmaktadir. Kendiniz
ve yakininizdaki sahislar rotatif taglama diksinin
diizeyinin diginda durmahdir. Koruyucu kapak kullanan
kisiyi kirilan parcalara ve taglama aksesuari ile tesadifen
temasa karg korumalidir.

b) Elektrikli aletiniz i¢in sadece bagl takviyeli veya
elmasli kesme diskleri kullaniniz. Aksesuari elektrikli
aletinize takabiliyor olmaniz, glivenli kullanimi igin garanti
anlamina gelmez.

c) Kullanilan takimin izin verilen devri, en az elekt-
rikli cihaz lizerinde yazili azami devir kadar yiiksek
olmalidir. I1zin verilenden daha hizli dénen aksesuar
kirilabilir ve etrafa firlayabilir.

d) Taslama uclar sadece tavsiye edilen uygulamalar-
da kullanilabilir. Ornegin: Bir kesme diskinin kenari ile
hicbir zaman taglama yapmayin. Kesici taglama diskleri
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uclari ile malzeme kazima icin gelistirilmistir. Bu uclara
yandan baski uygulandiginda kirilabilirler.

e) Her zaman hasarsiz ve secilen kesme tasi igin
dogru biiyiikliikte sikma flanslarini kullaniniz. Uygun
flanglar kesme tasini destekler ve bu sayede kesme
tasinin kirilmasi tehlikesini azaltir.

f) Biiyik elektrikli el aletlerini ait yipranmig taglama
disklerini kullanmayn. Blyuk elektrikli el aletlerinde
kullanilan taglama diskleri yuksek devirli kiiguk el aletlerin-
de kullaniimaya elverigli degildirler ve kirilabilirler.

g) Kullanilan takimin dig ¢api ve kalinhigi elektrikli
cihazin 6lgii bilgilerine uygun olmalidir. Yanlis dlglye
sahip takimlar yeteri kadar korunamaz veya kontrol
edilemezler.

h) Taslama diskleri ve flanglar elektrikli aletinizin
taslama mili lizerine tam olarak uymak zorundadir.
Elektrikli aletin taglama miline tam olarak uymayan uclar,
dlizensiz doner, titresir ve hakimiyetin kaybedilmesine
neden olabilirler.

i) Hasarli taglama diskleri kullanmayiniz.

Her kullanimdan 6nce taglama disklerini ayrilmig
parcaciklar ve gatlakliklar yoniinden kontrol ediniz.
Elektrikli alet veya taglama diski yere diistiigiinde,
hasar gérmiis olup olmadigini kontrol ediniz veya
hasarsiz bir taglama diski kullaniniz. Taglama diskini
kontrol edip taktiysaniz, kendiniz ve yakininizdaki
sahislarin rotatif taglama diskinin diizeyi diginda
durmasini saglayiniz ve aleti bir dakika siireyle en
yliksek devirde ¢alistiriniz. Hasarli taglama diskleri bu
test suresi icinde genelde kirilirlar.

j) Kisisel koruyucu donanim kullanin. Yaptiginiz ise
gore tam yiiz siperligi, g6z koruma donanimi veya ko-
ruyucu gozliik kullanin. Eger uygunsa kiigiik taglama
ve malzeme pargaciklarina karsi koruma saglayan toz
maskesi, koruyucu kulaklik, koruyucu is eldivenleri
veya ozel is onliigii kullanin. Goézler gesitli uygulamalar-
da etrafa savrulan parcaciklardan korunmalidir. Toz veya
soluma maskesi ¢aligsma sirasinda ortaya ¢ikan tozlari
filtre eder. Uzun sire ylksek gurllti altinda galisirsaniz
isitme kaybina ugrayabilirsiniz.

k) Diger insanlarin galigma sahaniza giivenli me-
safede durmasina dikkat ediniz. Calisma sahasina
giren herkes kisisel koruyucu donanim kullanmahdir.
Is parcasi kiriklari veya kirilan takimlar savrulabilir ve
dogrudan ¢alisma sahasinin disinda da yaralanmalara
neden olabilir.

1) Kesme aletinin egrilmis elektrik kablolari veya ken-
di kablosuna isabet eden ¢aligmalar yapilirken cihazi
izole edilmis kollarindan tutun. Kesme aletinin icinden
elektrik akimi gegen kablo ile temas etmesi durumunda
elektrik akimi cihazin metal kisimlarina geger ve elektrik
garpmasina sebebiyet verebilir.

m)Sebeke baglanti kablosunu dénen uglardan uzak
tutun. Elektrikli el aletinin kontroliinii kaybederseniz,
sebeke baglanti kablosu ayrilabilir veya ug tarafindan
tutulabilir ve el veya kollariniz dénmekte olan uca temas
edebilir.

n) Takim tamamen durmadan elektrikli cihazi asla
yere koymayiniz. Dénen takimin birakilan yiizeyle
temas etmesi durumunda elektrikli cihazin kontroliini
kaybedebilirsiniz.

o) Elektrikli el aletini ¢aligir durumda tagimayin.
Giysileriniz rastlanti sonucu dénmekte olan ug tarafindan
tutulabilir ve u¢ bedeninize temas edebilir.

p) Elektrikli el aletinizin havalandirma deliklerini
duizenli olarak temizleyin. Motor fani tozu gévdeye ¢eker
ve metal tozunun asiri birikimi elektrik garpma tehlikesini
ortaya ¢ikarir.

q) Elektrikli cihazi asla yanici malzemelerin yaninda
kullanmayiniz. Kivilcimlar bu malzemeleri tutusturabilir.

r) Sivi sogutma maddeleri gerektiren takimlar
kullanmayiniz. Su veya sivi baska sogutma maddelerinin
kullaniimasi elektrik carpmasina yol agabilir.

Profil kesme uygulamalari igin ayrica giivenlik
uyarilari

Geri tepme ve ilgili emniyet bilgileri

Geri tepme, takilmis veya bloke olmus durumda dénen bir
taslama diskinin ani tepkisidir. Takilma veya bloke olma,
rotatif ucun aniden durmasina neden olmaktadir. Béylece
kontrolsliz bir elektrikli alet, bloke oldugu noktada ucun
dénme yoénlnin tersine hizlanmaktadir.

Oernegin bir taglama diski is parcasi icinde takilir veya
bloke olursa, taglama diskinin icine giren kenari tutulur ve
disk kirilir veya geri tepme kuvvetinin ortaya ¢cikmasina
neden olur. Bu durumda taglama diski blokaj yerinden,
diskin ddnme yo6niine bagli olarak kullaniciya dogru veya
kullanicinin tersine hareket eder. Bu gibi durumlarda
taglama disklerinin kirilma olasiligi da vardir.

Geri tepme kuvveti elektrikli el aletinin yanlis veya hatali
kullanimi sonucu ortaya gikar. Geri tepme kuvvetleri
asagida agiklanan koruyucu 6nlemlerle 6nlenebilir.

a) Elektrikli el aletini sikica tutun ve bedeni-

niz ile ellerinizi geri tepme kuvvetlerini rahatca
karsilayabilecek duruma getirin. Alet hizlanirken orta-
ya cikabilecek geri tepme kuvvetlerini veya reaksiyon
momentlerini optimal dlgiide kargilayabilmek igin eger
varsa her zaman ek tutamagi kullanin. Kullanici uygun
onlemler alarak geri tepme ve reaksiyon kuvvetlerine
hakim olabilir.
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b) Elinizi hicbir zaman dénen ucun yakinina getirmey-
in. Ug geri tepme sirasinda elinize dogru hareket edebilir.

c) Rotatif kesme diskinin 6niindeki ve arkasindaki
alandan durmaktan sakininiz. Geri tepme elektrikli aleti,
kesme diskinin bloke oldugu noktadaki hareketinin ters
yoniine dogru itmektedir.

d) Ozellikle koseleri, keskin kenarlari ve benzerlerini
islerken dikkatli olun. Ucun is pargasindan disar
cikmasini ve takilip sikismasini 6nleyin. Donmekte
olan ug kdselerde, keskin kenarlarda caligirken sikismaya
egilimlidir. Bu ise kontrol kaybina veya geri tepmeye
neden olur.

e) Zincirli veya disli testere ve de 10 mm'den genis
kertikleri olan bollinmiis elmasli diskler kullanmayiniz.
Bu tir uglar genelde geri tepmeye veya elektrikli alet tize-
rindeki hakimiyetin kaybedilmesine neden olurlar.

f) Kesici tagslama diskinin bloke olmamasini saglayin
veya bu diske yiiksek bastirma kuvveti uygulamayin.
Asin derinlikte kesme yapmayin. Kesici tagslama ucuna
asir yuklenme acilandirma yapilmasina veya blokaja
neden olabilir ve bunun sonunda da geri tepme kuvveti
olusabilir veya taslama ucu kirilabilir.

g) Kesici taglama diski sikisacak olursa veya siz ise
ara verirseniz elektrikli el aletini kapatin ve disk tam
olarak duruncaya kadar aleti sakin bigimde tutun.
Donmekte olan kesici taglama diskini higcbir zaman
kesme yerinden gikarmayi denemeyin, aksi takdirde
geri tepme kuvveti olusabilir. Sikismanin nedenini tespit
edin ve giderin.

h) Elektrikli el aleti is pargasi icinde bulundugu siirece
onu tekrar calistirmayin. Kesme isine dikkatli bicimde
devam etmeden dnce kesme diskinin en yiiksek de-
vire ulagmasini bekleyin. Aksi takdirde disk takilabilir, is
parcasindan cikabilir veya bir geri tepme kuvveti olusabilir.

i) Kesici taglama diskinin sikismasi sonucu
olusabilicek geri tepme kuvvetlerini onlemek igin
biiylik levha veya is parcalarini destekleyin. Blyik

is parcalari kendi agirliklari ile bukulebilir. Buyik is
parcgalari iki yandan desteklenmelidir, hem kesme hattinin
yakinindan hem de kenardan.

j) Duvarlar veya diger goriilmeyen alanlarin oldugu
yerlerde 6zellikle “cep kesmelerinde” dikkatli olun.
Malzeme igine dalan kesici taglama diskleri kesme islemi
sirasinda gaz veya su borularina, elektrik kablolarina
veya diger nesnelere rastlayarak geri tepme kuvveti
olusturabilirler.

DUVAR KANAL FREZESI VE TOZ EMME SISTEMI

Duvar kanal frezesini sadece M toz sinifindaki toz emme
sistemleriyle birlikte kullaniniz. Baska kombinasyonlar
tozlarin daha kot toplanmasina ve ayrilmasina neden
olabilir.

Toz emme sisteminin ve filtrelerin galistiriimasi, bakimi ve
temizligiyle ilgili bilgilere dikkat ediniz. Toz biriktirme
kaplari doldugunda bunlari derhal bosaltiniz.

Sadece 6ngorilen emme hortumunu kullaniniz. Emme
hortumu Uzerinde degisiklikler yapmayiniz. Emme
hortumu icine tas pargaciklan girdiginde galismaya ara
veriniz ve emme hortumunu hemen temizleyiniz. Emme
hortumunun bikilmesini énleyiniz.

Filtreleri dizenli araliklarda temizleyiniz ve degistiriniz;
filtreleri / filtre bilesenlerini gikartmayiniz.

Duvar kanal frezesi ve kesme disklerini zemine uygun
olarak seciniz. Uretici zemine gore farkli kesme diskleri
sunmaktadir.

Elmasli kesme diskleri kullaniniz. Segmanli elmas kesme
diskleri sadece negatif kesme acili olmali ve segmanlar
arasindaki agiklik 10 mm'den genis olmamalidir.

Kesme disklerini zamaninda degistiriniz veya bileyiniz.
Kesme giiciiniin azalmasinda, kesme disklerinin aginmis
olup olmadigini ve deg|§t|r||me5| veya bilenmesi gerekip
gerekmedigini kontrol ediniz.



Daldirma islemini ve galisma siirecini isletme kilavuzunda
tarif edildigi gibi yapiniz.

CALISMA YERI

insaatlardaki calisma yerlerinin genel taleplerinin (yeterli
aydinlatma, dlsme yerlerinin 6nlenmesi) yerine
getirilmesini saglayiniz. Giivenlik uyarilarina dikkat ediniz.

Iyi bir havalandirma saglayiniz.

Serbest bir calisma alani saglayiniz. Uzun kanallarda toz
emme sistemi aleti serbestce takip edebilmeli veya
zamaninda takip edebilmelidir.

iS ORGANIZASYONU

Kulaklik, g6z korumasi, solunum maskesi ve gerektiginde
eldiven kullaniniz. Solunum maskesi olarak en az,
parcacik filtreleyen FFP2 sinifi yarim maske kullaniniz.

Calisma yerinin temizlenmesi igin toz emme sistemini
kullaniniz. Biriken tozlari stipurerek savurmayiniz.

TASIMA, KULLANIM, DEPOLAMA

Elmasl kesme diskleri itinayla kullaniimali ve taginmalidir.
Mimkin oldugu kadar orijinal ambalaji veya baska bir
uygun ambalaj kullaniniz.

Diskler kuru ortamda, mekanik hasarlara maruz
kalmayacak sekilde depolanmalidir.

Kesme disklerini darbelere, carpmalar ve zararli ¢cevre
etkilerine karsi koruyunuz.

SEBEKE BAGLANTISI

[0 Aleti sadece tek fazli alternatif akima ve tip etiketi
Uzerinde belirtilen sebeke gerilimine baglayin. yapisi
Koruma sinifi IIye girdiginden alet koruyucu kontaksiz
prize de baglanabilir.

KULLANIM

Kanal agma makinesi paralel olarak hareket eden iki
elmas kesme bigcagi sayesinde her turli duvarda tesisat ve
kablo kanallarini rahatlikla agar.

Bu alet sadece belirtigi gibi ve usuliine uygun olarak
kullanilabilir.

Acik havadaki prizler hatali akim koruma salteri (FI, RCD,
PRCD) ile donatilmis olmalidir. Bu, elektrik tesisatinizdaki
bir zorunluluktur. Litfen aletimizi kullanirken bu hususa
dikkat edin.

CE UYGUNLUK BEYANI

Tek sorumlu olarak "Teknik Veriler" boliminde tarif edilen
Grtiniin 2011/65/EU (RoHs), 2014/30/EU, 2006/42/EC
sayili direktifin ve asagidaki harmonize temel belgelerin
bitin énemli hiikiimlerine uygun oldugunu beyan
etmekteyiz:

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-22:2011 + A11:2013

EN 55014-1:2006 + A 1:2009 + A2:2011
EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

Winnenden, 2017-11-30
‘-":zﬂ‘ (z ’ /

T
Alexander Krug
Managing Director

Teknik evraklari hazirlamakla gérevlendirilmistir.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

CALISIRKEN DIKKAT EDILECEK HUSUSLAR

Motor asin dlclide zorlandiginda makine otomatik olarak
stop eder. Soguma gerceklestikten sonra zorlanma
diigmesine basarak makineyi tekrar calistirin. Asiri
zorlanma emniyeti tarafindan makine sik sik stop ediyorsa
kesme kuvvetini veya kesme derinligini azaltin.

Kademesiz kesme genisligi ayar sistemi, kesme genisligi
dogru olarak ayarlandiginda désenecek boru veya
benzerlerinin oluga tam olarak yerlesmesini ve diismeye
karsi civi veya benzeri araglarla emniyete alinma
zorunlulugunu ortadan kaldirir.

Korelen elmas kesme bigaklarini (calisma sirasinda asiri
kivilcim ¢ikmasindan anlasilir) kiregli kum tasinda birgok
kez kesme yaparak veya bir biley tasi ile bileyin.

Kesme diskleri galisma sirasinda ¢ok isinir; sogumadan
tutmayin.

Aletin havalandirma araliklarini daima temiz tutun.

Sadece Milwaukee aksesuarini ve yedek pargalarini
kullanin. Degistiriimesi agiklanmamis olan pargalari bir
Milwaukee musteri servisinde degistirin (Garanti
broslrline ve musteri servisi adreslerine dikkat edin).

Gerektiginde cihazin ayrintili gizimini, gu¢ levhasi
Uzerindeki makine modelini ve alti haneli rakami belirterek
musteri servisinizden veya dogrudan Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany
adresinden isteyebilirsiniz.
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SEMBOLLER

DIKKAT! UYARI! TEHLIKE!

Aletin kendinde bir calisma yapmadan 6nce
fisi prizden gekin.

Litfen aleti calistirmadan 6nce kullanma
kilavuzunu dikkatli bicimde okuyun.

Aletle galigirken daima koruyucu goézlik
kullanin.

Koruyucu kulaklik kullanin!

Koruyucu solunum maskesi olarak en
azindan FFP2 sinifi filtrasyon yapan bir yarim
maske takin

Koruyucu eldivenlerinizi takiniz!

Aksesuar - Teslimat kapsaminda degildir,
@ onerilen tamamlamalar aksesuar
programinda.

Elektrikli cihazlarin evsel atiklarla birlikte
bertaraf edilmesi yasaktir.

Elektrikli ve elektronik cihazlar ayrilarak
biriktiriimeli ve ¢evreye zarar vermeden
bertaraf edilmeleri igin bir atik degerlendirme
tesisine goturilmelidirler.

Yerel makamlara veya saticiniza geri
doénusim tesisleri ve atik toplama
merkezlerinin yerlerini daniginiz.

Koruma sinifi Il olan elektrikli aletler.

D Elektrik garpmasina karsi korumanin sadece
temel izolasyona bagli olmayip, ayni

zamanda ¢ift izolasyon veya takviyeli

izolasyon gibi ek koruyucu 6nlemelerin

alinmasina bagl olan elektrikli alet.

Bir koruyucu iletken baglamak igin diizenegi

bulunmamaktadir.

CE isareti

M
M

Regulatory Compliance Mark (RCM). Uriin
yururlukteki kurallari karsilamaktadir.

Ulusal uygunluk isareti Ukrayna

[ EurAsian Uyumluluk isareti
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Technicka data WCS 45
Drazkovaci frézka na zdivo
Vyrobni ¢islo 4632 81 02...
3930 04 03...
...000001-999999
Jmenovity pfikon 1900 W
Jmenovité otacky 6200 min”'
D=Maximalni @ diamantového fezného kotouce 150 mm
d=g¢ otvoru 22,2 mm
d b=Tloustka rozbruSovaciho kotou¢e min. / max.
2,4/2,6 mm
D
b
Rezna hloubka 0-45 mm
Sitka fezu 17-45 mm
Hmotnost podle provadéciho predpisu EPTA 01/2003 6,6 kg
Informace o hluku / vibracich
Namérené hodnoty odpovidaji EN 60 745.
V tfidé A posuzovana hladina hluku pfistroje ¢ini typicky:
Hladina akustického tlaku (Kolisavost K=3dB(A)) 99 dB(A)
Hladina akustického vykonu (Kolisavost K=3dB(A)) 110 dB(A)
Pouzivejte chranice sluchu !
Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet tfi sméru)
zjisténéve smyslu EN 60745.
Hodnota vibracnich emisi a, 6,5 m/s?
Kolisavost K= 1,5 m/s?
VAROVAN

Uroverfi chvéni uvedena v tomto navodu byla naméfena podle metody méfeni stanovené normou EN 60745 a mize byt
pouzita pro porovnani elektrického naradi. Hodi se také pro pribézny odhad zatizeni chvénim.

Uvedena uroven chvéni predstavuje hlavni Ucely pouziti elektrického naradi. Jestlize se ale elektrické naradi pouZiva pro
jiné Ucely, s odlisnymi nastroji nebo s nedostatecnou udrzbou, miize se Urover chvéni odliSovat. To mUze znacéné zvysit

zatizeni chvénim béhem celé pracovni doby.

Pro pfesny odhad zatiZzeni chvénim se musi také zohlednit ¢asy, b&hem kterych je pfistroj vypnuty nebo kdy je sice v
chodu, ale skute¢né se s nim nepracuje. To mlze zatizeni chvénim b&hem celé pracovni doby znaéné snizit.
Stanovte doplrikova bezpecnostni opatfeni pro ochranu obsluhy pfed Uginky chvéni jako napfiklad: technicka udrzba
elektrického nafadi a nastroju, udrzovani teploty rukou, organizace pracovnich procesu.

ﬂ UPOZORNEN!I! Prectéte si vSechny bezpecénostni
pokyny a navody. Zanedbani pfi dodrzovani varovnych
upozornéni a pokynd mohou mit za nasledek Gder
elektrickym proudem, pozar a/nebo tézka poranéni.
Vsechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.

A BEZPEENOSTNi POKYNY PRO ROZBRUSOVACKY

a) Ochranny kryt patfici k elektrickému naradi musi
byt bezpe¢né nasazeny a nastaveny tak, aby se
dosahla maximalni mira bezpec¢nosti, t.j. aby byla
nejmensi mozna ¢ast brusného kotouce na strané
obsluhy odkryta. Zdrzujte se a osoby nachazejici se
v blizkosti mimo uroven rotujiciho brusného kotouce.
Ochranny kryt ma obsluhu chranit pfed ulomky a nahod-
nym kontaktem s brusnym kotoucem.

b) Pouzivejte vyhradné vazané zpevnéné nebo
diamantem osazené rozbrusovaci kotouce pro vase
elektrické naradi. Pouze to, Ze prislusenstvi dokazete
pfipevnit na vaSe elektrické nafadi, nezarucuje jeho
bezpecéné pouziti.

c) Pripustny pocet otacek vkladaného nastroje musi
byt minimalné stejné vysoky jako maximalni pocet
otacek uvedeny na elektrickém naradi. Pislusenstvi,
které se toci rychleji, nez je pfipustné, se mlze rozbit a
rozletét do okoli.

d) Brusna télesa sméji byt pouzita pouze pro
doporuc¢ené moznosti nasazeni. Napf.: nikdy nebruste
bocni plochou déliciho kotouce. Délici kotouce jsou
uréeny k ubéru materialu hranou kotouce. Bo¢ni pusobeni
sily na tato brusna télesa je muze rozlamat.
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e) Pro vami zvoleny fezny kotoué pouzivejte vzdy
neposkozené upinaci pfiruby ve spravné velikosti.
Vhodné pfiruby podpiraji fezny kotoué, a snizuji tak
nebezpeci zlomeni fezného kotouce.

f) Nepouzivejte zadné opotiebované brusné kotouce
od vétsiho elektronaradi. Brusné kotouce pro vétsi
elektronaradi nejsou dimenzovany pro vyssi otacky
mensich elektronaradi a mohou prasknout.

d) Vnéjsi primér a tloustka vkladaného nastroje musi
odpovidat rozmérovym tidajim vaseho elektrického
pristroje. Spatné vymérené vkladané nastroje nelze
dostatecné zakryt ani kontrolovat.

h) Brusné kotouce a pfiruby musi presné priléhat k

vietenu brusného kotouce vaseho elektrického naradi.

Nasazené pracovni nastroje, které presné nepfiléhaji k
vietenu brusného kotouce elektrického naradi, se otaceji
nerovnomérné, velmi silné vibruji a mohou vést ke ztraté
kontroly nad nafadim.

i) Poskozené brusné kotouce nepouzivejte. Pred
kazdym pouzitim brusné kotouce zkontrolujte,

jestli na nich nejsou odloupnuté ¢asti a trhliny. Kdyz
elektrické naradi nebo brusny kotou¢ spadne, tak
zkontrolujte, jestli nejsou poskozené, nebo pouzijte
neposkozeny brusny kotou¢. Kdyz jste si brusny
kotou¢ zkontrolovali a nasadili jej zpét, tak se zdrzujte
a osoby nachazejici se v blizkosti mimo troven
rotujiciho brusného kotouce a pristroj nechte minutu
bézet na nejvyssich otackach. Poskozené brusné
kotou€e béhem doby testovani vétsinou prasknou.

j) Noste osobni ochranné vybaveni. Podle aplikace

pouzijte ochranu celého oblic¢eje, ochranu oc¢i nebo
ochranné bryle. Taktéz adekvatné noste ochrannou

masku proti prachu, ochranu sluchu, ochranné
rukavice nebo specialni zastéru, jez Vas ochrani pred
malymi ¢asticemi brusiva a materialu. O¢i maji byt
chranény pred odletujicimi cizimi télisky, jez vznikaji pfi
riznych aplikacich. Protiprachova maska ¢i respirator
museji pfi pouzivani vznikajici prach odfiltrovat. Pokud
jste dlouho vystaveni silnému hluku, mazete utrpét ztratu
sluchu.

k) Zajistéte, aby se ostatni osoby zdrzovaly v
bezpecéné vzdalenosti od vaseho pracovisté. Kazdy,
kdo vstoupi na pracovisté, musi nosit osobni ochran-
né pomucky. Ulomky obrobku nebo odlomené viozené
nastroje mohou odlétnout a zpUsobit zranéni i mimo oblast
bezprostfedniho pracovisté.

1) P¥i provadéni praci, pfi kterych nastroj muze
narazit na skryta elektricka vedeni nebo na vlastni
kabel, drzte pristroj za izolované pridrzovaci plosky.
Kontakt fezného nastroje s vedenim pod napétim mize
vést k pfenosu napéti na kovové ¢asti pfistroje a k Urazu
elektrickym proudem.

m)Drzte sitovy kabel daleko od otacejicich se nasazo-
vacich nastroju. Kdyz ztratite kontrolu nad strojem, miize
byt pferuSen nebo zachycen sitovy kabel a Vase ruka
nebo paze se mize dostat do otacejiciho se nasazo-
vaciho nastroje.

n) Elektrické naradi nesmite nikdy odlozit dfive, nez
se vlozeny nastroj zcela zastavi. Otacejici se vlozeny
nastroj se mize dostat do kontaktu s odkladaci plochou, a
vy tak mazete ztratit kontrolu nad elektrickym pfistrojem.

o) Nenechte elektronaradi bézet po dobu, co jej nese-

te. Vas odév mlze byt ndhodnym kontaktem s otacejicim

se nasazovacim nastrojem zachycen a nasazovaci nastroj
se muze zavrtat do Vaseho téla.

p) Cistéte pravidelné vétraci otvory Vaseho
elektronaradi. Ventilator motoru vtahuje do télesa prach
a silné nahromadéni kovového prachu mize zpusobit
elektricka rizika.

q) Elektricky pfistroj nepouzivejte v blizkosti
hoflavych materialtl. Jiskry mohou tyto materialy zapalit.

r) Nepouzivejte vkladané nastroje, které vyzaduji te-
kuta chladiva. Pouziti vody nebo jinych tekutych chladiv
mUze zpUsobit zasah elektrickym proudem.

Dals$i bezpecnostni pokyny pro pouziti rozbrusovacky

Zpétny raz a odpovidajici bezpeénostni pokyny
Zpétny raz je nahlou reakci na zaseknuty nebo
zablokovany otacejici se brusny kotou€. Zaseknuti nebo
zablokovani vede k nahlému zastaveni rotujiciho
nasazeného pracovniho nastroje. Vlivem toho se
elektrické naradi na zablokovaném misté
nekontrolovatelné roztoCi proti sméru otaceni nasazeného
pracovniho nastroje.

Pokud se napf. zpfi¢i nebo zablokuje brusny kotou¢ v
obrobku, mize se hrana brusného kotouce, ktera se
zanofuje do obrobku, zakousnout a tim brusny kotou¢
vylomit nebo zpUsobit zpétny raz. Brusny kotou¢ se potom
pohybuje k nebo od obsluhujici osoby, podle sméru
otaceni kotou€e na misté zablokovani. PFi tom mohou
brusné kotouce i prasknout.

Zpétny raz je dusledek nespravného nebo chybného
pouziti elektronaradi. Lze mu zabranit vhodnymi
preventivnimi opatfenimi, jak je nasledné popsano.

a) Drzte elektronaradi dobre pevné a uvedte Vase
télo a paze do polohy, ve které muzete zachytit sily
zpétného razu. Je-li k dispozici, pouzivejte vzdy
pridavnou rukojet’, abyste méli co nejvétsi moznou
kontrolu nad silami zpétného razu nebo reakénich
momentt pii rozbéhu. Obsluhujici osoba muze vhodny-
mi preventivnimi opatfenimi zvladnout sily zpétného razu
a reakéniho momentu.
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b) Nikdy nedavejte Vasi ruku do blizkosti otacejicich
se nasazovacich nastroju. Nasazovaci nastroj se pfi
zpétném razu muze pohybovat pres Vasi ruku.

c) Vyhybejte se oblasti pfed a za rotujicim
rozbrusovacim kotou¢em. Zpétny raz vymrsti ruéni
elektrické naradi proti sméru pohybu brusného kotouce na
misté zablokovani.

d) Zvlast’ opatrné pracujte v mistech rohu, ostrych
hran apod. Zabraiite, aby se nasazovaci nastroj odra-
zil od obrobku a vzpficil. Rotujici nasazovaci nastroj

je u rohu, ostrych hran a pokud se odrazi nachylny na
vzpficeni se. Toto zpUsobi ztratu kontroly nebo zpétny raz.
e) Nepouzivejte zadny fetézovy nebo ozubeny pilovy
list ani segmentovany diamantovy kotou€ s drazkami
SirS§imi nez 10 mm. Takové pracovni nastroje ¢asto
zpUsobuji zpétny raz nebo ztratu kontroly nad elektrickym
naradim.

f) Zabrante zablokovani déliciho kotouce nebo prilis
vysokému pfitlaku. Neprovadéjte Zadné nadmérné
hluboké fezy. Pretizeni déliciho kotouce zvysuje jeho
namahani a nachylnost ke vzpfi¢eni nebo zablokovani

a tim moznost zpétného razu nebo prasknuti brusného
télesa.

g) Jestlize délici kotou€ uvizne nebo praci prerusite,
elektronaradi vypnéte a vydrzte v klidu nez se kotoué¢
zastavi. Nikdy se nepokousejte jesté bézici délici
kotou¢ vytahnout z rezu, jinak muize nasledovat
zpétny raz. Zjistéte a odstrarite pfic¢inu uviznuti.

h) Elektronaradi opét nezapinejte, dokud se nachazi
v obrobku. Nechte délici kotouc¢ nejprve dosahnout
svych plnych otacek, nez budete v rezu opatrné
pokracovat. Jinak se mize kotou¢ zaseknout, vyskocit z
obrobku nebo zpUsobit zpétny raz.

i) Desky nebo velké obrobky podepfrete, aby se
zabranilo riziku zpétného razu od sevieného déliciho
kotouce. Velké obrobky se mohou pod svou viastni
hmotnosti prohnout. Obrobek musi byt podepfen na obou
stranach a to jak v blizkosti déliciho Fezu tak i na okraji.
j) Budte obzvlast opatrni u “kapsovitych fezii” do
stavajicich stén nebo jinych mist, kam neni vidét.
Zanorujici se délici kotou¢ maze pfi zafiznuti do plyno-
vych, vodovodnich &i elektrickych vedeni nebo jinych
objektl zpusobit zpétny raz.

PRACOVNI SYSTEM ZARIZENi NA ODSAVANI

PRACHU DRAZKOVACI FREZY DO ZDIVA

Drazkovaci frézu do zdiva pouZivejte pouze se zafizenim
na odsavani prachu prachové tfidy M. Jiné kombinace
mohou vést k hor§imu zachytavani a odlu€ovani prachu.
Dodrzujte pokyny k provozu, udrzbé a cisténi zafizeni na
odsavani prachu vcetné filtrl. Pokud je nadoba na sbér
prachu pIna, okamzité ji vyprazdnéte.

Pouzivejte jen stanovenou nasavaci hadici. Nemanipulujte
s nasavaci hadici. Jestlize se do nasavaci hadice
dostanou Ulomky kamend, praci preruste a nasavaci
hadici okamzité vycistéte. Zabrarte zalomeni nasavaci
hadice.

Filtr pravidelné Gistéte a vyménujte; neodstranujte Zzadné
filtry / komponenty filtr(.

Drazkovaci frézu do zdiva a fezaci brusné kotouce si
vybirejte adekvatné podle podkladu. Vyrobci nabizeji
ruzné fezaci brusné kotouce podle typu podkladu.

Pouzivejte pouze diamantové fezaci brusné kotouce.
Segmentové diamantové kotouce sméji mit jen zaporny
Uhel sklonu fezu a maximalni $térbiny mezi segmenty o
velikosti 10 mm.

Rezaci brusné kotouce v€as vyménte nebo nabruste. Pfi
snizeni vykonu fezani zkontrolujte, jestli nejsou fezaci
brusné kotouce opotfebované, jestli je neni treba vymeénit
nebo nabrousit.



Proces ponofeni a pracovni postup realizujte tak, jak je to
popsané v navodu k obsluze.

PRACOVISTE

Je tfeba zajistit dodrzovani véeobecnych pozadavki na
pracovisté na stavbach (dostate¢né osvétleni, vyhybat se
mistdm s nebezpec¢im padu, atd.). Dodrzujte bezpe&nostni
pokyny.

Postarejte se o dobré vétrani.

Zabezpecte volné pracovisté. Pfi delSich drazkach se
zafizeni na odsavani prachu musi dat volné premistit
nebo se musi dat v€as presunout.

ORGANIZACE PRACE

Pouzivejte ochranu sluchu, ochranu o¢i, ochranu
dychacich organu a pfip. rukavice. Jako ochranu
dychacich organu pouzivejte minimalné polomasku
filtrujici castice tfidy FFP2.

Zafizeni na odsavani prachu pouzijte na vycisténi
pracovisté. Usazeny prach nikdy nerozvifujte zametanim.

PREPRAVA, MANIPULACE, USKLADNENI

S diamantovymi kotouci se musi zachazet opatrné a je
nutné je opatrné také prepravovat. Podle moznosti
pouzivejte originalni obal nebo jiny vhodny obal.

Kotou€e musi byt uskladnéné v suchém prostredi tak, aby
nebyly vystaveny mechanickym poskozenim.

Rezaci brusné kotouge chrafite pred Gdery, narazy a
Skodlivymi vlivy Zivotniho prostredi.

PRIPOJENI NA SiT

[O Pripojit pouze do jednofazové stiidavé sité o napéti
uvedeném na Stitku. Lze pfipojit i do zasuvky bez
ochranného kontaktu nebot spotrebi¢ je tfidy II.

OBLAST VYUZITi

Drazkovaci frézka frézuje dvéma paralelnimi diamantovymi
kotouc€i drazky pro kabely &i potrubi v libovolném druhu
zdiva.

Toto zafizeni Ize pouzivat jen pro uvedeny ucel.

Ve venkovnim prostfedi musi byt zasuvky vybaveny
proudovym chrani¢em (FI, RCD, PRCD). Je to vyzadovano
instalaénim predpisem pro toto el.zafizeni. DodrZujte ho
pfi pouzivani tohoto naradi, prosim.

CE-PROHLASENI O SHODE

Vyhradné na vlastni zodpovédnost prohlaSujeme, Ze se
vyrobek popsany v "Technickych udajich“ shoduje se
vSemi relevantnimi pfedpisy smérnice 2011/65/EU (RoHs),
2014/30/ES, 2006/42/ES a s nasledujicimi
harmonizovanymi normativnimi dokumenty:

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-22:2011 + A11:2013

EN 55014-1:2006 + A 1:2009 + A2:2011
EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

Winnenden, 2017-11-30

foasd
ves, CE

Alexander Krug
Managing Director

Zplnomocnén k sestavovani technickych podkladu.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10
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71364 Winnenden
Germany

PRACOVNI UPOZORNENI

P¥i pfetizeni motoru se mator automaticky vypne. Po
ochlazeni stisknéte tlacitko pretiZzeni a motor opét
zapnéte. PFi ¢astéj$im odpojovani v disledku pretizeni
snzte tlak pf rouseni nebo hloubku fezu.i

Plynulé nastaveni Sifky fezu ma tu vyhodu, Ze pfi spravné
nastavené §ifi fezu Ize vlozenou trubku &i kabel vioZit do
drazky aniz by se pak nemusely zajistovat hiebiky apod.
proti vypadnuti.

Tupé diamantové kotouce (poznaji se podle velkého
mnozstvi odletujicich jisker pfi praci) je nutné nabrousit
vapencem ¢&i specialnim brusnym kamenem.

Rezné kotoude jsou pi praci velmi horké, nesahejte na né
dokud nevychladnou.

UDRZBA

Vétraci Stérbiny naradi udrzujeme stéle Cisté.

Pouzivejte vyhradné nahradni dily a pfisluSenstvi
Milwaukee. Dily, jejichz vyména nebyla popsana,
nechavejte vymeénit v odborném servisu Milwaukee. (Viz
zarucni list.)

V ptipadé potfeby si muzete v servisnim centru pro
zéakazniky nebo pfimo od firmy Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Némecko
vyzadat schematicky nakres jednotlivych dilu pfistroje,
kdyz uvedete typ pfistroje a Sestimistné ¢islo na
vykonovém Stitku.

POZOR! VAROVAN! NEBEZPECI!

Pfed zahajenim veskerych praci na stroji
vytahnout sitovou zastréku ze zasuvky.

Pfed spusténam stroje si peclivé proctéte
navod k pouzivani.

PFi praci se strojem neustale nosit ochranné
bryle.

Pouzivejte chranice sluchu !

Jako ochranu dychaciho Ustroji pouzivejte
minimalné poloobli¢ejovou masku filtrujici
Castice tfidy FFP2 .

Pouzivejte ochranné rukavice!

PFisluSenstvi neni sou¢asti dodavky, viz
program prislusenstvi.

Elektrické pfistroje se nesmi likvidovat
spole¢né s odpadem z domacnosti.
Elektrické a elektronické pristroje je treba
sbirat oddélené a odevzdat je v recyklaénim
podniku na ekologickou likvidaci.

Na mistnich uradech nebo u vaseho
specializovaného prodejce se informujte na
recyklaéni podniky a sbérné dvory.

Elektricky pfistroj s tfidou ochrany II.

D Elektricky pfistroj, u kterého ochrana pred
zasahem el. proudem zavisi nejen na

zakladni izolaci, ale i na tom, Ze budou

pouzita také doplrikova ochranna opatfeni,

Jakymi jsou dvojita izolace nebo zesilena

izolace.

Neexistuje Zadné zafizeni pro pfipojeni

ochranného vodice.

C € Znagka CE

Regulatory Compliance Mark (RCM). Produkt
splfiuje platné predpisy.

C ' Narodni znak shody Ukrajiny

[ H [ Euroasijska znagka shody
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Technické udaje WCS 45
Murarska drazkovacia fréza
Vyrobné &islo 4632 81 02...
3930 04 03...
...000001-999999
Menovity prikon 1900 W
Menovity pocet obratok 6200 min”’!
D=max. @ diamantového rezného kotuca 150 mm
d=g¢ otvoru 22,2 mm
d b=Hrubka rozbrusovacieho koti¢a min. / max.
2,4/2,6 mm
b D
Hibka rezu 0-45 mm
Sirka rezu 17-45 mm
Hmotnost podla vykonavacieho predpisu EPTA 01/2003 6,6 kg
Informacia o hluku / vibraciach
Namerané hodnoty uréené v stlade s EN 60 745.
V triede A posudzovana hladina hluku pristroja ¢ini typicky:
Hladina akustického tlaku (Kolisavost K=3dB(A)) 99 dB(A)
Hladina akustického vykonu (Kolisavost K=3dB(A)) 110 dB(A)
Pouzivajte ochranu sluchu!
Celkové hodnoty vibracii (vektorovy sucet troch smerov)
zistenév zmysle EN 60745.
Hodnota vibracnych emisii a, 6,5 m/s?
Kolisavost K= 1,5 m/s?

POZOR

Uroveri vibracii uvedena v tychto pokynoch bola namerana meracou metédou, ktord stanovuje norma EN 60745 a je
mozné ju pouzit na vzajomné porovnanie elektrického naradia. Hodi sa aj na predbezné posudenie kmitavého namahania.

Uvedena Uroven vibracii reprezentuje hlavné aplikacie elektrického naradia. Ak sa vSak elektrické naradie pouziva pre iné
aplikacie, s odliSnymi vlozenymi nastrojmi alebo s nedostato¢nou udrzbou, méze sa Uroven vibracii liSit. Toto méze
kmitavé namahanie v priebehu celej pracovnej doby podstatne zvysit.

Pre presny odhad kmitavého namahania by sa mali tiez zohladnit doby, v ktorych je naradie vypnuté alebo je sice v

chode, ale v skuto¢nosti sa nepouziva. Toto méze kmitavé namahanie v priebehu celej pracovnej doby zretelne redukovat.

Stanovte dodato¢né bezpecnostné opatrenia pre ochranu obsluhy pred G¢inkami vibracii, ako napriklad: udrzba
elektrického naradia a vloZzenych nastrojov, udrziavanie teploty ruk, organizacia pracovnych postupov.

ﬂ UPOZORNENIE! Precitajte si vSetky bezpeénostné
pokyny a navody. Zanedbanie dodrziavania Vystraznych
upozorneni a pokynov uvedenych v nasledujicom texte
mobze mat za nasledok zasah elektrickym prudom,
sposobit poziar a/alebo tazké poranenie.

Tieto Vystrazné upozornenia a bezpeénostné pokyny
starostlivo uschovajte na buduce pouzitie.

A BEZPECNOSTNE POKYNY PRE
ROZBRUSOVACKY

a) Ochranny kryt patriaci k elektrickému naradiu
musi byt bezpeéne nasadeny a nastaveny tak, aby sa
dosiahla maximalna miera bezpeénosti, t.j. aby bola
najmensia mozna ¢ast’ brusneho kottc¢a na strane
obsluhy odkryta. Drzte seba a osoby nachadzajuce sa
v blizkosti mimo urovne rotujuceho brusneho kotuca.
Ochranny kryt ma obsluhu chranit pred ulomkami a
nahodnym kontaktom s brisnym kotu¢om.

b) Pouzivajte vyhradne viazané spevnené alebo
diamantom osadené rozbrusovacie kotuce pre vase
elektrické naradie. Len to, Ze prisluSenstvo dokazete
pripevnit na vase elektrické naradie, nezarucuje jeho
bezpecné pouzitie.

c) Pripustné otacky pracovného nastroja musia byt’
minimalne také vysoké ako najvyssie otacky uvedené
na elektrickom naradi. PrisluSenstvo, ktoré sa otaca
rychlejSie, sa moze zlomit' a rozletiet.

d) Brusne telesa sa smu pouzivat’ len pre prislusna
odporuc¢anu oblast’ pouzivania. Napr.: Nikdy nesmiete
brusit’ boénou plochou rezacieho kotic¢a. Rezacie
kotuce su uréené na uberanie materialu hranou kottca.
P&sobenie bocnej sily na tento kotu¢ mdze spdsobit jeho
zlomenie.
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e) Vzdy pouzivajte neposkodent upinaciu prirubu so
spravnou velkost'ou pre vami zvoleny rezny kotué.
Vhodné priruby podopieraju rezny kotuc a znizuju tak
nebezpecenstvo zlomenia rezného kotuca.

f) Nepouzivajte ziadne opotrebované brusne kotuce z
vaésieho ruéného elektrického naradia. Brasne kotuce
pre vacsie ruéné elektrické naradie nie su dimenzované
pre vysSie obratky mensich ruénych elektrickych naradi a
mozu sa rozlomit.

d) Vonkajsi priemer a hribka pracovného nastroja
musi zodpovedat’ idajom o rozmeroch vasho elekt-
rického naradia. Zle zmerané pracovné nastroje nemézu
byt dostato€ne chranené alebo kontrolované.

h) Brasne kotuce a priruby musia presne priliehat’ k
vretenu brusneho kotica vasho elektrického naradia.
Nasadené pracovné nastroje, ktoré presne nepriliehaju k
vretenu brdsneho kotuca elektrického naradia, sa otacaju
nerovnomerne, velmi silno vibruju a moézu viest k strate
kontroly nad naradim.

i) Poskodené brusne kotuc¢e nepouzivajte. Pred
kazdym pouzitim brisne kotuce skontrolujte, ¢i na
nich nie su odlupnuté casti a trhliny. Ked’ elektrické
naradie alebo bruasny kotu¢ spadne, tak skontrolujte,
¢i nie su poskodené, alebo pouzite neposkodeny
brasny kotuc. Ked' ste si brusny kotu¢ skontrolovali

a nasadili ho spat’, tak drzte seba a osoby nachadza-
juce sa v blizkosti mimo urovne rotujiceho brisneho
kotuca a pristroj nechajte minutu bezat’ na najvyssich
otackach. Poskodené brusne kotuce pocas doby testova-
nia vacsinou prasknu.

j) Pouzivajte osobné ochranné prostriedky. Podla
druhu pouzitia naradia pouzivajte ochranny stit na
celu tvar, stit na oci alebo ochranné okuliare. Pokial je

to primerané, pouzivajte ochrannu dychaciu masku,
chranice sluchu, pracovné rukavice alebo Specialnu
zasteru, ktora Vas uchrani pred odletujicimi drob-
nymi ¢iastockami brusiva a obrabaného materialu.
Predov$etkym oci treba chranit’ pred odletujucimi cudzimi
telieskami, ktoré vznikaju pri roznom spdsobe pouzivania
naradia. Ochrana proti prachu alebo ochranna dychacia
maska musia predovsetkym odfiltrovat’ konkrétny druh
prachu, ktory vzniké pri danom druhu pouzitia naradia.
Ked je ¢lovek dlhsiu dobu vystaveny hlasnému hluku,
moze utrpiet’ stratu sluchu.

k) V pripade inych os6b dbajte na bezpec¢nu
vzdialenost’ k vasej pracovnej oblasti. Kazdy, kto
vstupi do pracovnej oblasti, musi nosit’ osobné
ochranné vybavenie. Ulomky obrobku alebo zlomené
pracovné nastroje mézu odletiet a spésobit’ Urazy aj mimo
priamej pracovnej oblasti.

1) Prirealizovani prac, pri ktorych nastroj méze
narazit’ na skryté elektrické vedenia alebo na vlastny
kabel, drzte pristroj za izolované pridrzovacie plosky.
Kontakt rezného nastroja s vedenim pod napatim moéze
viest k prenosu napatia na kovové Casti pristroja a k Urazu
elektrickym prudom.

m)Zabezpecte, aby sa privodna $nura nenachadzala v
blizkosti rotujucich pracovnych nastrojov naradia. Ak
stratite kontrolu nad ruénym elektrickym naradim, méze
sa prerusit’ alebo zachytit privodna $nura a Vasa ruka a
Vase predlaktie sa m6zu dostat’ do rotujuceho pracovného
nastroja.

n) Elektrické naradie nikdy neodkladajte skor, ako sa
pracovny nastroj tplne zastavi. Ota¢ajuci sa pracovny
nastroj sa méze dostat do styku s odkladacou plochou,
¢im mozete stratit kontrolu nad elektrickym naradim.

o) Nikdy nemajte ruéné elektrické naradie zapnuté
vtedy, ked’ ho prenasate na iné miesto. Nahodnym kon-
taktom Vasich vlasov alebo Vasho oblecenia s rotujicim
pracovnym nastrojom by sa Vam pracovny nastroj mohol
zavftat do tela.

p) Pravidelne cistite vetracie otvory svojho ruéného
elektrického naradia. Ventilator motora vtahuje do telesa
naradia prach a velké nahromadenie kovového prachu by
mohlo spdsobit’ vznik nebezpeéného zasahu elektrickym
pradom.

q) Elektrické naradie nepouzivajte v blizkosti
horfavych materialov. Iskry moZzu tieto materialy zapalit.

r) Nepouzivajte ziadne pracovné nastroje, ktoré
vyzaduju kvapalné chladiace prostriedky. Pouzivanie
vody alebo inych kvapalnych chladiacich prostriedkov
moze viest k zasahu elektrickym pradom.

Dalsie bezpeénostné pokyny pre pouzitie
rozbrusovacky

Spétny raz a prislusné bezpeénostné pokyny

Spatny raz je nahlou reakciou na zaseknuty alebo
zablokovany otacajuci sa brusny kotu¢. Zaseknutie alebo
zablokovanie vedie k nahlemu zastaveniu rotujuceho
nasadeného pracovného nastroja. V désledku toho sa
nekontrolovatelné elektrické naradie na zablokovanom
mieste rozkruti proti smeru otac¢ania nasadeného
pracovného nastroja.

Ked sa napriklad brusny kotu¢ vzprieci alebo zablokuje v
obrobku, méze sa hrana brusneho kotuca, ktora je
zapichnuta do obrobku, zachytit v materidli a tym sa
vylomit z brisneho taniera, alebo spésobit’ spatny raz
naradia. Brusny kotu¢ sa potom pohybuje smerom k
osobe alebo smerom pre€ od nej podla toho, aky bol smer
otacania kotuca na mieste zablokovania. Brusne kotuce
sa mozu v takomto pripade aj rozlomit.

Spatny raz je nasledkom nespravneho a chybného
pouzivania ru¢ného elektrického naradia. Vhodnymi
preventivnymi opatreniami, ktoré popisujeme v
nasledujucom texte, mu mozno zabranit.

a) Rucné elektrické naradie vzdy drzte pevne a svoje
telo a ruky udrziavajte vzdy v takej polohe, aby ste
vydrzali pripadny spéatny raz naradia. Pri kazdej praci
pouzivajte pridavnu rukovat’, ak ju mate k dispozicii,
aby ste mali ¢o najvacsiu kontrolu nad silami spatné-
ho razu a reakénymi momentmi pri rozbehu naradia.
Pomocou vhodnych opatreni méze obsluhujtica osoba sily
spatného razu a sily reakénych momentov zvladnut.

b) Nikdy nedavajte ruku do blizkosti rotujuceho
pracovného nastroja. Pri spatnom raze by Vam mohol
pracovny nastroj zasiahnut ruku.

c) Vyhybaijte sa oblasti pred a za rotujtcim rozbru-
sovacim koti¢om. Spéatny raz vymrsti ruéné elektrické
naradie proti smeru pohybu brdsneho kotu¢a na mieste
zablokovania.

d) Mimoriadne opatrne pracujte v oblasti rohov,
ostrych hran a pod. Zabrante tomu, aby obrobok
vymrstil pracovny nastroj proti Vam, alebo aby sa v
fnom pracovny nastroj zablokoval. Rotujuci pracovny
nastroj ma sklon zablokovat sa v rohoch, na ostrych
hranach alebo vtedy, ked je vyhodeny. To spdsobi stratu
kontroly nad naradim alebo jeho spatny raz.

e) Nepouzivajte ziadny ret'azovy alebo ozubeny pilovy
list ako ani segmentovany diamantovy kotu¢ s
drazkami SirSimi ako 10 mm. Takéto pracovné nastroje
Casto spdsobuju spatny raz alebo stratu kontroly nad
elektrickym naradim.

f) Vyhybajte sa zablokovaniu rezacieho kotuca alebo
pouzitiu prili§ velkého pritlaku. Nevykonavajte ziadne
nadmierne hlboké rezy. Pretazenie rezacieho kotu¢a
zvySuje jeho namahanie a nachylnost na vzpriecenie
alebo zablokovanie a tym zvySuje aj moznost vzniku
spatného razu alebo zlomenia rezacieho kotuc¢a.

g) Ak sa rezaci kotuc zablokuje, alebo ak prerusite
pracu, ruéné elektrické naradie vypnite a pokojne
ho drzte dovtedy, kym sa rezaci kotu¢ uplne zastavi.
Nepokusajte sa vyberat’ rezaci koti¢ z rezu vtedy,
ked' este bezi, pretoze by to mohlo mat’ za nasledok
vyvolanie spatného razu. Zistite pricinu zablokovania
rezacieho kotuca a odstrante ju.

h) Nikdy nezapinajte znova ru¢né elektrické naradie
dovtedy, kym sa rezaci kotii¢ nachadza v obrobku.
Skor ako budete opatrne pokracovat’ v reze, pockajte,
kym dosiahne rezaci koti¢ maximalny pocet obratok.
V opaénom pripade sa m6ze rezaci kotu¢ zaseknut,
vyskocit' z obrobku alebo vyvolat spatny raz.

i) Velké platne alebo velkorozmerné obrobky pri
rezani podoprite, aby ste znizili riziko spatného razu
zablokovanim rezacieho kotuca. Velké obrobky sa
mozu prehnut nasledkom vlastnej hmotnosti. Obrobok
treba podopriet' na oboch stranach, a to aj v blizkosti rezu
aj na hrane.

j) Mimoriadne opatrny bud'te pri rezani vyrezov do
neznamych stien alebo do inych neprehladnych
miest. Zapichovany rezaci kotu¢ méze pri zarezani do
plynového alebo vodovodného potrubia, do elektrického
vedenia alebo inych objektov spdsobit’ spatny raz.

PRACOVNY SYSTEM ZARIADENIA NA ODSAVANIE
PRACHU DRAZKOVACEJ FREZY DO MURIVA

Dréazkovaciu frézu do muriva pouzivajte iba so zariadenim
na odsavanie prachu prachovej triedy M. Iné kombinacie
mozu viest k horSiemu zachytavaniu a odlu¢ovaniu
prachu.

Dodrziavajte pokyny k prevadzke, udrzbe a Cisteniu
zariadenia na odsavanie prachu vratane filtrov. Ak je
nadoba na zber prachu pina, okamzite ju vyprazdnite.

Pouzivajte iba stanovenu nasavaciu hadicu.
Nemanipulujte s nasavacou hadicou. Ak sa do nasavacej
hadice dostanu ulomky kamenov, pracu preruste a
nasavaciu hadicu okamzite vycistite. Zabrarite zalomeniu
nasavacej hadice.
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Filter pravidelne Cistite a vymienajte; neodstrarujte Ziadne
filtre/ komponenty filtrov.

Drazkovaciu frézu do muriva a rezacie brisne kotuce si
vyberajte adekvatne podla podkladu. Vyrobcovia ponukaju
rozne rezacie brusne kotuc¢e podla podkladu.

Pouzivajte iba diamantové rezacie briusne kotuce.
Segmentové diamantové kotu¢e smu mat iba zaporny
uhol sklonu rezu a maximalne Strbiny medzi segmentmi vo
velkosti 10 mm.

Rezacie brusne kotuce v€as vymenite alebo nabruste. Pri
znizeni vykonu rezania skontrolujte, ¢i rezacie brisne
kotuce nie su opotrebované, ¢i ich netreba vymenit alebo
nabrusit.

Proces ponorenia a pracovny postup realizujte tak, ako je
to popisané v navode na obsluhu.

PRACOVISKO

Treba zabezpecit dodrziavanie vSeobecnych poZiadaviek
na pracoviska na stavbach (dostatocné osvetlenie,
vyhybat' sa miestam s nebezpecenstvom padu, atd.).
Dodrziavajte bezpe¢nostné pokyny.

Postarajte sa o dobré vetranie.

Zabezpecte volné pracovisko. Pri dlhSich drazkach sa
zariadenie na odsavanie prachu musi dat volne
premiestnit alebo sa musi dat’ véas presunut.

ORGANIZACIA PRACE

Pouzivajte ochranu sluchu, ochranu o€i, ochranu
dychacich organov a prip. rukavice. Ako ochranu
dychacich organov pouzivajte minimalne polomasku
filtrujucu Ciastocky triedy FFP2.

Zariadenie na odsavanie prachu pouzite na vycistenie
pracoviska. Usadeny prach nikdy nerozvirujte zametanim.

PREPRAVA, MANIPULACIA, USKLADNENIE

S diamantovymi kotuémi sa musi zaobchadzat opatrne a
opatrne ich treba aj prepravovat. Podla moznosti
pouzivajte originalny obal alebo iny vhodny obal.

Kotu¢e musia byt uskladnené v suchom prostredi tak, aby
neboli vystavené mechanickym poskodeniam.

Rezacie brusne kotuce chrarite pred udermi, narazmi a
Skodlivymi vplyvmi Zivotného prostredia.

SIETOVA PRIPOJKA

[0 Pripajat len na jednofazovy striedavy prid a na sietové
napatie uvedené na Stitku. Pripojenie je mozné aj do
zasuviek bez ochranného kontaktu, pretoze ide o
konstrukciu ochrannej triedy II.

POUZITIE PODL’A PREDPISOV

Drazkovacia frézovacka do steny frézuje dvoma paralelne
beZiacimi diamantovymi reznymi kotu¢mi drazky pre
potrubie a kable do vSetkych druhov muriva.

Tento pristroj sa smie pouzivat len v sulade s uvedenymi
predpismi.

Zasuvky vo vonkajsom prostredi musia byt vybavené
ochrannym spinacom proti prudovym narazom (FI, RCD,
PRCD). Toto je indtalacny predpis na Vase elektrické
zariadenie. Venujte prosim tomuto pozornost pri pouzivani
nasho pristroja.

CE - VYHLASENIE KONFORMITY

Vyhradne na vlastnu zodpovednost vyhlasujeme, Ze
vyrobok popisany v "Technickych Udajoch* sa zhoduje so
vsetkymi relevantnymi predpismi smernice 2011/65/EU
(RoHs), 2014/30/EU, 2006/42/EC a nasledujucimi
harmonizujucimi normativnymi dokumentmi:

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-22:2011 + A11:2013

EN 55014-1:2006 + A 1:2009 + A2:2011
EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

Winnenden, 2017-11-30

foasd [
ven, CE€

Alexander Krug
Managing Director

Splnomocneny zostavit technické podklady.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden

Germany

POKYNY KU PRACI

Elektronika reguluje otacky pri stupajucej zatazi.

Pri dlh§om pretazeni prepne elektronika na redukované
otacky. Stroj zotrvava v pomalych otackach kvéli chladeniu
vynutia motora. Po vypnuti a opatovnom zapnuti je mozné
so strojom dalej pracovat’ v oblasti menovitého zatazenia.

Pod vplyvom extrémnych elektromagnetickych ruseni z
vonka sa mozu vyskytnut' v ojedinelych pripadoch
docCasné vykyvy otacok.

Tupé diamantové rezné kotuce (poznat podla silného
odletu iskier pocas prace) prebrusit viacerymi rezmi do
vapencového pieskovca alebo do Specialnej oslicky.
Rezné brusne kotuce sa pri praci velmi zohreju; nedotykat
sa ich, kym nevychladna.

UDRZBA

Vetracie otvory udrZovat stale v Cistote.

Pouzivat len Milwaukee prisluSenstvo a nahradné diely.
Suciastky bez navodu na vymenu treba dat vymenit v
jednom z Milwaukee zakaznickych centier (vid brozaru
Zaruka/Adresy zakaznickych centier).

V pripade potreby si moZete v servisnom centre pre
zakaznikov alebo priamo od firmy Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden,
Nemecko, vyZiadat schematicky nakres jednotlivych
dielov pristroja pri uvedeni typu pristroja a Sestmiestneho
Cisla na vykonovom §titku.
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POZOR! NEBEZPECENSTVO!

Pred kazdou pracou na stroji vytiahnite
zastréku zo zasuvky.

Pred prvym pouzitim pristroja si pozorne
precitajte navod na obsluhu.

Pri praci so strojom vzdy noste ochranné
okuliare.

Pouzivajte ochranu sluchu!

) @At >

Ako ochranu dychacieho Ustrojenstva
pouzivajte minimalne polotvarovi masku
filtrujucu Castice triedy FFP2 .

Pouzivajte ochranné rukavice!

PrisluSenstvo - nie je sucastou Standardnej
vybavy, odporu¢ané doplnenie z programu
prislusenstva.

)

Elektrické pristroje sa nesmu likvidovat spolu
s odpadom z domacnosti.

Elektrické a elektronické pristroje treba
zbierat oddelene a odovzdat ich v
recyklaénom podniku na ekologicku likvidaciu.
Na miestnych uradoch alebo u vasho
Specializovaného predajcu sa spytajte na
recyklaéné podniky a zberné dvory.

8

Elektricky pristroj triedy ochrany II.
Elektricky pristroj, pri ktorom ochrana pred
zasahom el. pridom zavisi nie len od
zakladnej izolacie, ale aj od toho, Zze budu
pouzité aj doplnkové ochranné opatrenia,
akymi su dvojita izolacia alebo zosilnena
izol4cia.

Neexistuje Ziadne zariadenie na pripojenie
ochranného vodica.

Znacka CE

[

N
M

Regulatory Compliance Mark (RCM). Produkt
splha platné predpisy.

Narodny znak zhody Ukrajiny

Euroazijska znacka zhody

=
—

SLOVENSKY 77




Dane techniczne WCS 45
Bruzdownica
Numer produkcyjny 4632 81 02...
3930 04 03...
...000001-999999
Znamionowa moc wyjsciowa 1900 W
Znamionowa predko$é obrotowa 6200 min“'
D=Maksymalna $rednica tarczy diamentowej 150 mm
d=s$rednica otworu obrobionego 22,2 mm
d b=Grubosc¢ tarczy tnacej min. / maks.
2,4/2,6 mm
D
b
Gtebokos¢ ciecia: 0-45 mm
Szeroko$¢ ciecia 17-45 mm
Ciezar wg procedury EPTA 01/2003 6,6 kg
Informacja dotyczaca szumoéw/wibracji
Zmierzone wartosci wyznaczono zgodnie z normg EN 60 745.
Poziom szumoéw urzadzenia oszacowany jako A wynosi
typowo:
Poziom ci$nienia akustycznego (Niepewnos$¢ K=3dB(A)) 99 dB(A)
Poziom mocy akustycznej (Niepewno$¢ K=3dB(A)) 110 dB(A)
Nalezy uzywa¢ ochroniaczy uszu!
Wartosci faczne drgan (suma wektorowa trzech kierunkéw)
wyznaczone zgodnie z normg EN 60745
Warto$¢ emisji drgan a, 6,5 m/s?
Niepewno$¢ K= 1,5 m/s?

OSTRZEZENIE

Podany w niniejszych instrukcjach poziom drgan zostat zmierzony za pomocg metody pomiarowej zgodnej z norma
EN 60745 i moze by¢ uzyty do poréwnania ze sobg elektronarzedzi. Nadaje sig¢ on réwniez do tymczasowej oceny

obcigzenia wibracyjnego.

Podany poziom drgan reprezentuje gtowne zastosowania elektronarzedzia. Jesli jednakze elektronarzedzie uzyte zostanie
do innych celéw z innym narzedziami roboczymi lub nie jest dostatecznie konserwowane, wtedy poziom drgan moze
wykazywaé odchylenia. Moze to wyraznie zwiekszy¢ obcigzenie wibracjami przez caty okres pracy.

Dla doktadnego okreslenia obcigzenia wibracjami nalezy uwzgledni¢ réwniez czasy, w ktorych urzgdzenie jest wytgczone
wzglednie jest wigczone, lecz w rzeczywistosci nie pracuje. Moze to spowodowac wyrazng redukcje obcigzenia

wibracyjnego w catym okresie pracy.

Nalezy wprowadzi¢ dodatkowe $rodki zapobiegawcze celem ochrony obstugujacego przed oddziatywaniem drgan, jak na
przyktad: konserwacja narzedzi roboczych i elektronarzedzi, nagrzanie rak, organizacja przebiegu pracy.

ﬂ OSTRZEZENIE! Nalezy przeczyta¢ wszystkie
wskazowki dotyczace bezpieczenstwa i instrukcje.
Btedy w przestrzeganiu ponizszych wskazéwek moga
spowodowac porazenie prgdem, pozar i/lub ciezkie
obrazenia ciata.

Nalezy starannie przechowywa¢ wszystkie przepisy i
wskazowki bezpieczenstwa dla dalszego
zastosowania.

A WSKAZOWKI DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA
DLA PRZECINAREK

a) Nalezacy do elektronarzedzia kotpak ochronny
musi by¢ zatozony w sposob pewny i nastawiony
w taki sposob, zeby zostato osiggnigte maksimum
bezpieczenstwa, tzn. zeby ku osobie obstugujacej
maszyne skierowana byta jak najmniejsza czes¢
otwarta sciernicy. Zaréwno obstuga jak i osoby
znajdujace si¢ w poblizu powinny trzymac si¢ poza
ptaszczyzna wirujacej sciernicy. Kotpak ochronny
powinien chroni¢ osobe obstugujgcg maszyne przed
odtamkami oraz przypadkowg stycznoscia ze Sciernicg.

b) Do elektronarzedzi uzywaé wytacznie tarcz
tnacych ze spoiwem o zwigkszonej wytrzymatosci

lub tarcz tnacych diamentowych. Sam fakt, ze mozesz
zamocowac osprzet na swoim elektronarzedziu, nie gwa-
rantuje zadnego bezpiecznego uzytkowania.

c) Dopuszczalna liczba obrotéw osprzetu musi by¢
przynajmniej tak wysoka, jak maksymalna liczba

obrotow podana na urzadzeniu elektrycznym. Osprzet,
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ktory obraca sie szybciej niz jest to dozwolone, moze
pekna¢ i zostac cisniety w powietrze.

d) Sciernic mozna uzywac tylko do prac dla nich prze-
widzianych. Nie nalezy np. nigdy szlifowaé¢ boczng
powierzchnia $ciernicy tarczowej do cigecia. Tarczowe
Sciernice tngce przeznaczone sg do usuwania materiatu
krawedzig tarczy. Wptyw sit bocznych na te $ciernice
moze je ztamac.

e) Korzysta¢ tylko z nieuszkodzonych kotnierzy
mocujacych, dopasowanych wielkoscia do danej
tarczy tnacej. Prawidtowo dobrane kotnierze podpierajg
tarcze tngcg zmniejszajgc w ten sposob ryzyko jej
ztamania.

f) Nie nalezy uzywa¢ zuzytych sciernic z wigkszych
elektronarzedzi. Sciernice do wigkszych elektronarzedzi
nie sg zaprojektowane dla wyzszej liczby obrotéw, ktéra
jest charakterystykg mniejszych elektronarzedzi i moga
sie dlatego ztamac.

g) Srednica zewnetrzna oraz grubosé osprzetu
tnacego musi odpowiada¢ wymiarom ustalonym dla
stosowanego urzadzenia elektrycznego. Osprzet o
nieprawidtowych wymiarach nie moze by¢ dostatecznie
ostaniany ani kontrolowany.

h) Tarcze szlifierskie oraz kotnierze muszg by¢
dokladnie dopasowane do wrzeciona Sciernicy
elektronarzedzia. Narzedzia nasadzane, ktére nie pasuja
doktadnie do wrzeciona Sciernicy, obracajg sig¢ nierowno-
miernie, bardzo silnie wibrujg i mogg prowadzi¢ do utraty
kontroli nad narzedziem.

i) Nie nalezy uzytkowa¢ zadnych uszkodzonych Sciernic.
Przed kazdym uzyciem nalezy skontrolowa¢ sciernice pod
wzgledem odpryskow i peknig€. Jezeli elektronarzedzie
lub $ciernica spadnie, to nalezy sprawdzié, czy nie zostata
ona uszkodzona lub uzy¢ nieuszkodzonej $ciernicy. Po
skontrolowaniu i nasadzeniu $ciernicy zaréwno obstuga
jak i osoby znajdujgce sig w poblizu powinny trzymac sie
poza ptaszczyzng wirujgcej Sciernicy i nalezy pozwoli¢,
zeby urzadzenie pracowato przez minutg na najwyzszych
obrotach. Uszkodzone $ciernice przewaznie pekajg w
trakcie tego czasu testowego.

j) Nalezy nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne.

W zaleznosci od rodzaju pracy, nalezy nosi¢ maske
ochronna pokrywajaca catq twarz, ochrone oczu lub
okulary ochronne. W razie potrzeby nalezy uzy¢ maski
przeciwpytowej, ochrony stuchu, rekawic ochronnych
lub specjalnego fartucha, chronigcego przed matymi
czastkami Scieranego i obrabianego materiatu. Nalezy
chroni¢ oczy przed unoszacymi sie w powietrzu ciatami
obcymi, powstatymi w czasie pracy. Maska przeciwpytowa
i ochronna drég oddechowych muszg filtrowaé powstajacy
podczas pracy pyt. Oddziatywanie hatasu przez dtuzszy
okres czasu, mozne doprowadzi¢ do utraty stuchu.

k) Zwréci¢ uwage na to, aby osoby postronne réwniez
zachowywaly bezpieczny odstep od stanowiska

pracy operatora urzagdzenia. Kazdy, kto znajduje si¢

w obrebie stanowiska pracy, musi posiadac¢ odziez
ochronna. Odtamki obrabianego materiatu oraz uszkod-
zony osprzet moze wirowac¢ w powietrzu i by¢ zrodtem
skaleczen takze poza gtéwnym obszarem pracy.

1) Trzymaj urzadzenie za izolowane powierzchnie
chwytne gdy wykonujesz roboty, w trakcie ktérych
narzedzie skrawajace moze natrafi¢ na ukryte przewo-
dy pradowe lub na witasny kabel. Styczno$¢ narzedzia
skrawajgcego z bedgcym pod napieciem przewodem
moze spowodowac podtgczenie czesci metalowych
urzgdzenia do napiecia i prowadzi¢ do porazenia pradem
elektrycznym.

m)Przewéd sieciowy nalezy trzymac z dala od
obracajacych sie narzedzi roboczych. W przypadku
utraty kontroli nad narzgdziem, przewdd sieciowy moze
zosta¢ przeciety lub wciggnigty, a dton lub cata reka moga
dostac¢ sie w obracajgce sig narzedzie robocze.

n) Nigdy nie odktada¢ urzadzenia zanim obrotowy
osprzet tnacy catkowicie sie nie zatrzyma. Obracajgce
sie narzedzia mogtyby nawigzac¢ kontakt z powierzchnig,
na ktorg zostaty odtozone, przez co operator mogtby
straci¢ kontrole nad urzadzeniem.

o) Nie wolno przenosic¢ elektronarzedzia, znajdujacego
sie w ruchu. Przypadkowy kontakt ubrania z obracajgcym
sie narzedziem roboczym moze spowodowac jego
wciggniecie i wwiercenie sie narzedzia roboczego w ciato
osoby obstugujace;j.

p) Nalezy regularnie czysci¢ szczeliny wentylacyjne
elektronarzedzia. Dmuchawa silnika wcigga kurz do
obudowy, a duze nagromadzenie pylu metalowego moze
spowodowac zagrozenie elektryczne.

q) Nie korzystac¢ z urzadzenia elektrycznego w poblizu
materiatow palnych. Iskry mogtyby bowiem doprowadzi¢
do ich zapalenia sie.

r) Nie korzysta¢ z osprzetu wymagajacego uzycia
ptynnych czynnikéw chtodzacych. Korzystanie z

wody lub innych ptynnych czynnikéw chtodzacych moze
prowadzi¢ do porazenia prgdem.

Dalsze wskazowki dotyczace bezpieczenstwa dla
stosowania sciernic przecinajacych.

Odrzut i zwigzane z nim wskazéwki bezpieczenstwa

Odrzut jest nagtg reakcjg powstatg wskutek zacigcia lub
zakleszczenia obracajgcej sie Sciernicy. Zaciecie lub
zakleszczenie prowadzi do nagtego zastopowania
wirujgcego narzedzia nasadzanego. Wskutek tego

niekontrolowane eIektronarzedae zostaje przyspieszone
w kierunku przeciwnym do obrotéw narzedzia
nasadzanego w miejscu blokady.

Gdy, np. $ciernica zatnie sie lub zakleszczy w obrabianym
przedmiocie, zanurzona w materiale krawedz Sciernicy,
moze sie zablokowac i spowodowac jej wypadnigcie lub
odrzut. Ruch $ciernicy (w kierunku osoby obstugujgcej lub
od niej) uzalezniony jest wtedy od kierunku ruchu $ciernicy
w miejscu zablokowania. Oprécz tego $ciernice moga sie
réwniez ztamac.

Odrzut jest nastepstwem niewtasciwego lub btednego
uzycia elektronarzedzia. Mozna go unikng¢ przez
zachowanie opisanych ponizej odpowiednich $rodkéw
ostroznosci.

a) Elektronarzedzie nalezy mocno trzymac, a ciato i
rece ustawi¢ w pozycji, umozliwiajacej ztagodzenie
odrzutu. Jezeli w sklad wyposazenia standardowe-
go wchodzi uchwyt dodatkowy, nalezy go zawsze
uzywac, zeby mie¢ jak najwigksza kontrole nad sitami
odrzutu lub momentem odwodzacym podczas rozru-
chu. Osoba obstugujgca urzadzenie moze opanowac
szarpniecia i zjawisko odrzutu poprzez zachowanie odpo-
wiednich $rodkéw ostroznosci.

b) Nie nalezy nigdy trzyma¢ rak w poblizu
obracajacych sie narzedzi roboczych. Narzedzie robo-
cze moze wskutek odrzutu zranié¢ reke.

c) Unikaj obszaru przed i za wirujaca sciernica. Odrzut
napedza elektronarzedzie w kierunku przeciwnym do
ruchu $ciernicy w miejscu zablokowania.

d) Szczegolnie ostroznie nalezy obrabia¢ narozniki,
ostre krawedzie itd. Nalezy zapobiega¢ temu, by
narzedzia robocze zostaty odbite lub by si¢ one
zablokowaly. Obracajace si¢ narzedzie robocze jest
bardziej podatne na zakleszczenie przy obrébce katéw,
ostrych krawedzi lub gdy zostanie odbite. Moze to sta¢ sie
przyczyng utraty kontroli lub odrzutu.

e) Nie nalezy uzywac¢ zadnego brzeszczotu do pit
tancuchowych lub brzeszczotu zabkowanego ani
zadnej segmentowej tarczy diamentowej o szcze-
linach wigkszych niz 10 mm. Takie narzedzia nasad-
zane powodujg czesto odrzut lub utrate kontroli nad
elektronarzedziem.

f) Nalezy unika¢ zablokowania sie tarczy tnacej

lub za duzego nacisku. Nie nalezy przeprowadzac¢
nadmiernie gtebokich cig¢. Przecigzenie tarczy tnacej
podwyzsza jej obcigzenie i jej sktonnos¢ do zakleszczenia
sie lub zablokowania i tym samym mozliwo$¢ odrzutu lub
ztamania sie tarczy.

d) W przypadku zakleszczenia si¢ tarczy tnacej lub
przerwy w pracy, elektronarzedzie nalezy wylaczyc i
odczeka¢, az tarcza catkowicie si¢ zatrzyma. Nigdy nie
nalezy probowa¢ wyciagac¢ poruszajacej sie jeszcze
tarczy z miejsca ciecia, gdyz moze to wywota¢ odrzut.
Nalezy wykry¢ i usuna¢ przyczyne zakleszczenia sie.

h) Nie wtacza¢ ponownie elektronarzedzia, dopoki
znajduje si¢ ono w materiale. Przed kontynuacja
ciecia, tarcza tnagca powinna osiaggna¢ swoja petna
predkos¢ obrotowa. W przeciwnym wypadku Sciernica
moze sie zaczepi¢, wyskoczy¢ z przedmiotu obrabianego
lub spowodowac odrzut.

i) Ptyty lub duze przedmioty nalezy przed obrébka
podeprzeé, aby zmniejszy¢ ryzyko odrzutu, spowodo-
wanego przez zakleszczong tarcze. Duze przedmioty
moga sie ugiaé pod ciezarem wiasnym. Obrabiany przed-
miot nalezy podeprze¢ z obydwu stron, zaréwno w poblizu
linii ciecia jak i przy krawedzi.

j) Zachowa¢ szczegdlng ostroznos¢ przy wycinaniu
otworéw w scianach lub operowaniu w innych niewi-
docznych obszarach. Wgtebiajgca si¢ w materiat tarcza
tngca moze spowodowac odrzut narzedzia po natrafieniu
na przewody gazowe, wodociggowe, przewody elektrycz-
ne lub inne przedmioty.
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SYSTEM ROBOCZY FREZARKA DO ROWKOW W
MURACH - ODPYLACZ

Frezarki do rowkéw w murach nalezy uzywac¢ wytacznie z
odpylaczami klasy M. Inne konfiguracje moga prowadzi¢
do gorszego zbierania i odktadnia sie pytu.

Nalezy przestrzegac instrukcji dotyczacych pracy,
konserwacji i czyszczenia odpylacza tacznie z filtrami. Po
zapetnieniu pojemnika zbiorczego na pyt nalezy go
natychmiast opréznié.

Uzywac tylko przewidzianych do tego celu wezy ssacych.
Nie manipulowa¢ wezem ssacym. Jesli do weza ssgcego
przedostang sie kawatki muru, prace nalezy przerwac i
waz ssgcy natychmiast oczysci¢. Unika¢ zatamywania
weza ssgcego.

Regularnie czysci¢ i wymieniac filtry; nie wyjmowac filtréw
/ komponentow filtrow.

Frezarke do rowkéw w murach i tarcze tngce dobieraé
stosownie do podtoza. W zalezno$ci od podtoza
producenci oferujg rézne tarcze tngce.

Nalezy stosowac tylko tarcze thgce z nasypem
diamentowym. Segmentowe tarcze diamentowe moga
posiadac tylko ujemne katy ostrza i szczeliny pomigdzy
poszczegdinymi segmentami o maksymalnej wielkosci 10
mm.

Tarcze tngce nalezy wymienia¢ wzgl. ostrzy¢ we
wiasciwym czasie. W przypadku obnizenia wydajnosci
ciecia nalezy skontrolowac, czy tarcze tnace nie sg zuzyte
i nie wymagaja wymiany wzgl. naostrzenia.

Operacje zagtebiania i proces roboczy wykonywac tak, jak
to zostato opisane w instrukcji obstugi.

STANOWISKO PRACY

Nalezy zapewni¢ przestrzeganie ogoélnych wymagan
dotyczacych stanowisk pracy na budowach
(wystarczajgce oswietlenie, unikanie miejsc potencjalnego
upadku itd.). Przestrzega¢ przepiséw bezpieczenstwa
pracy.

Zadbac o dobre przewietrzanie.

Zapewni¢ swobodng przestrzen do pracy. W przypadku
dtuzszych rowkéw odpylacz winien posiada¢ mozliwo$é
przemieszczania wzgl. nalezy go zawczasu przemiesci¢ w
odpowiednie miejsce.

ORGANIZACJA PRACY

Uzywac ochrony stuchu, okularéw ochronnych, ochrony
drég oddechowych oraz w razie potrzeby rekawic. Jako
ochrone drég oddechowych stosowac¢ co najmniej
potmaske filtrujgca czastki klasy FFP2.

Uzywac¢ odkurzaczy do czyszczenia miejsca pracy. Nie
wznieca¢ chmury pytu poprzez zamiatanie.

TRANSPORT, OBCHODZENIE SIE,
PRZECHOWYWANIE

Z diamentowymi tarczami tngcymi nalezy postepowac z
dbatoscig i transportowac je ostroznie. W miare
mozliwosci nalezy uzywac¢ opakowania oryginalnego lub
innego odpowiedniego opakowania.

Tarcze nalezy przechowywac w suchym miejscu w taki
sposoéb, aby nie byly narazone na jakiekolwiek
uszkodzenia mechaniczne.

Chroni¢ tarcze tngce przed uderzeniami i szkodliwymi
wptywami otoczenia.

PODEACZENIE DO SIECI

[0 Podtaczac tylko do zrodta zasilania pradem zmiennym
jednofazowym i wytgcznie o napieciu podanym na
tabliczce znamionowej. Mozliwe jest réwniez podtaczenie
do gniazdka bez uziemienia, poniewaz konstrukcja
odpowiada II klasie bezpieczeristwa.
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WARUNKI UZYTKOWANIA

Dzigki dwém pracujgcym réwnolegle tarczom
diamentowym, bruzdownica umozliwia wycinanie kanatéw
na kable i rury (bruzdy) w kazdym rodzaju muru.

Produkt mozna uzytkowaé wytacznie zgodnie z jego
normalnym przeznaczeniem.

Urzadzenia pracujace w wielu réznych miejscach, w tym
poza pomieszczeniami zamknietymi, nalezy podtaczac
poprzez ochronny (FI, RCD, PRCD) wytacznik udarowy.

SWIADECTWO ZGODNOSCI CE

Oswiadczamy na naszg wytgczng odpowiedzialnos$¢, ze
produkt opisany w punkcie "Dane techniczne" jest zgodny
ze wszystkimi istotnymi przepisami Dyrektywy 2011/65/EU
(RoHs), 2014/30/UE, 2006/42/WE oraz z nastgpujgcymi
zharmonizowanymi dokumentami normatywnymi:

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-22:2011 + A11:2013

EN 55014-1:2006 + A 1:2009 + A2:2011
EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

Winnenden, 2017-11-30

foasd [
A CE

Alexander Krug
Managing Director

Upetnomocniony do zestawienia danych technicznych
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany

ZALECENIA EKSPLOATACYJNE

W przypadku przecigzenia silnika nastepuje
automatyczne wytaczenie elektronarzedzia. Po wytaczeniu
nalezy odczeka¢ do ochtodzenia elektronarzedzia, a
nastepnie nacisna¢ przycisk przeciazenia i ponownie
uruchomic elektronarzedzie. W przypadku czestego
wytaczania elektronarzedzia przez uktad zabezpieczenia
przecigzeniowego nalezy zmniejszy¢ nacisk przy cieciu
lub jego gtebokos¢.

Zaleta bezstopniowego nastawiania szerokosci ciecia jest
to, ze po prawidtowym ustawieniu szerokos$ci rowka
istnieje mozliwo$¢ precyzyjnego montazu rur itp., bez
koniecznosci zabezpieczenia ich przed wypadaniem
poprzez mocowanie hakami, itp.

Tepe diamentowe ostrza tngce (mozna je rozpozna¢ po
iskrach wystepujacych przy cieciu) nalezy ostrzy¢ poprzez
wykonanie kilku nacie¢ w piaskowcu wapiennym lub
specjalnej osetce do ostrzenia.

W czasie pracy tarcze tngce sg bardzo gorace. Nie
dotykac ich przed ostygnieciem.

UTRZYMANIE | KONSERWACJA

Otwory wentylacyjne elektronarzedzia musza by¢ zawsze
drozne.

Nalezy stosowac wytacznie wyposazenie dodatkowe i
czesci zamienne Milwaukee W przypadku konieczno$ci
wymiany czesci, dla ktérych nie podano opisu, nalezy
skontaktowac¢ sie przedstawicielami serwisu Milwaukee
(patrz lista punktow obstugi gwarancyjnej/serwisowej).

W razie potrzeby mozna zamoéwi¢ rysunek urzadzenia w
roztozeniu na czesci podajgc typ maszyny oraz
szesciopozycyjny numer na tabliczce znamionowej w
Punkcie Obstugi Klienta lub bezposrednio w firmie
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany.

UWAGA! OSTRZEZENIE
NIEBEZPIECZENSTWO!

Przed przystgpieniem do jakichkolwiek prac
zwigzanych z elektronarzedziem nalezy wyja¢
wtyczke z gniazdka.

Przed uruchomieniem elektronarzedzia
zapoznac sig uwaznie z trescig instrukcji.

Podczas pracy nalezy zawsze nosi¢ okulary
ochronne.

Nalezy uzywac ochroniaczy uszu!

Jako ochrona do oddychania powinna by¢
stosowana filtrujgca pétmaska klasy FFP2.

Nosi¢ rekawice ochronne!

Wyposazenie dodatkowe dostepne osobno.

Urzadzenia elektryczne nie moga by¢
usuwane razem z odpadami pochodzacymi z
gospodarstw domowych.

Urzadzenia elektryczne i elektroniczne nalezy
gromadzi¢ oddzielnie i w celu usuwania ich
do odpadoéw zgodnie z wymaganiami
$rodowiska naturalnego oddawa¢ do
przedsiebiorstwa utylizacyjnego.

Prosze zasiegngc¢ informacji o centrach
recyklingowych i punktach zbiorczych u wtadz
lokalnych lub u wyspecjalizowanego
dostawcy.

Elektronarzedzie klasy ochrony II.

D Elektronarzedzie, w ktérym zabezpieczenie
przed porazeniem pragdowym zalezy nie tylko

od izolacji podstawowej, lecz réwniez od tego,

czy zostaly zastosowane dodatkowe Srodki

ochrony, takie jak: izolacja podwadjna lub

izolacja wzmocniona.

Nie ma zadnego urzadzenia do podtgczenia

przewodu ochronnego.

Znak CE

Regulatory Compliance Mark (RCM). Produkt
spetnia obowigzujgce przepisy.

Krajowy znak zgodnosci Ukraina

[ H [ Znak zgodnosci EurAsian

POLSKI 81




Miiszaki adatok WCS 45
Falhoronymaré
Gyartasi szam 4632 81 02...
3930 04 03...
...000001-999999
Névleges teljesitményfelvétel 1900 W
Névleges fordulatszam 6200 min”'
D=gyémant vagokorong @ max. 150 mm
d=furat 22,2 mm
d b=A vagbkorong atméréje min. / max.
2,4/2,6 mm
D
b
Vagasmélység 0-45 mm
Vagas szélesség 17-45 mm
Suly a 01/2003 EPTA-eljaras szerint 6,6 kg
Zaj-/Vibracié-informacié
Akozolt értékek megfelelnek az EN 60 745 szabvanynak.
A készilék munkahelyi zajszintje tipikusan:
Hangnyomas szint (K bizonytalansag=3dB(A)) 99 dB(A)
Hangteljesitmény szint (K bizonytalansag=3dB(A)) 110 dB(A)
Hallasvédé eszk6z hasznalata ajanlott!
Osszesitett rezgésértékek (harom irany vektorilis 6sszegaz
EN 60745-nek megfeleléen meghatérozva.
ah rezegésemisszid érték 6,5 m/s?
K bizonytalansag 1,5 m/s?

FIGYELMEZTETES

A jelen utasitasokban megadott rezgésszint értéke az EN 60745-ben szabalyozott mérési eljarasnak megfeleléen kerilt
lemérésre, és hasznalhatd elektromos szerszamokkal torténé 6sszehasonlitashoz. Az érték alkalmas a rezgésterhelés

el6zetes megbecsilésére is.

A megadott rezgésszint-érték az elektromos szerszam legfébb alkalmazasait reprezentélja. Ha az elektromos szerszamot
azonban mas alkalmazasokhoz, eltéré hasznalt szerszamokkal vagy nem elegendé karbantartassal hasznaljak, a
rezgésszint értéke eltérd lehet. Ez jelentésen megndvelheti a rezgésterhelést a munkavégzés teljes idétartama alatt.

A rezgésterhelés pontos megbecsiléséhez azokat az idéket is figyelembe kell venni, melyekben a késziilék lekapcsolédik,
vagy ugyan mikddik, azonban ténylegesen nincs hasznalatban. Ez jelentésen csokkentheti a rezgésterhelést a

munkavegzés teljes id6étartama alatt.

Hatarozzon meg tovabbi biztonsagi intézkedéseket a kezeld védelmére a rezgések hatasa ellen, példaul: az elektromos és
a hasznalt szerszamok karbantartasaval, a kezek melegen tartasaval, a munkafolyamatok megszervezésével.

ﬂ FIGYELMEZTETES! Olvasson el minden biztonsagi
utmutatast és utasitast. A kdvetkezdkben leirt eléirasok
betartasanak elmulasztasa aramutésekhez, tlizhoz és/
vagy sulyos testi sériilésekhez vezethet.

Kérjiik a késdbbi hasznalatra gondosan 6rizze meg
ezeket az eléirasokat.

A BIZTONSAGI UTMUTATASOK
SAROKCSISZOLOKHOZ

a) Az elektromos szerszamhoz tartozé véddburkolatot
biztonsagosan fel kell szerelni és ugy kell beallita-

ni, hogy maximalis biztonsag legyen elérhetd, azaz

a csiszolétest lehet6 legkisebb része mutasson
burkolatlanul a kezelszemély felé. On és a kdzelben
lévé személyek is tartézkodjanak a forgé csiszoloko-
rong sikjan kiviil. A védéburkolatnak meg kell védenie a
kezelészemélyt a letdrt daraboktdl vagy a csiszolétesttel
torténd véletlen érintkezéstdl.

b) Kizarolag valamilyen anyagkotésii erdsitett vagy
gyémant vagékorongokat hasznaljon elektromos
szerszamahoz. Az, hogy a tartozékot régziteni tudja
elektromos szerszaman, még nem garantélja a biztonsa-
gos alkalmazast.

c) A betétszerszam megengedett fordulatszamanak
legalabb annyinak kell lennie, mint az elektromos
szerszamon megadott legnagyobb fordulatszam. Az
olyan tartozék, ami a megengedett fordulatszamnal gyors-
abban forog, eltérhet vagy lerepilhet.

d) A csiszolé6testeket csak az azok szamara javasolt
célokra szabad hasznalni. Példaul: Soha ne csiszoljon
egy vagokorong oldalso feliiletével. A vagékorongok
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arra vannak méretezve, hogy az anyagot a korong élével
munkaljak le. Az ilyen csiszolotestekre haté oldaliranyu
erd a csiszolotest toréséhez vezethet.

e) Hasznaljon mindig hibatlan allapotu és megfelelé
méretii feszitd karimat az On altal kivalasztott va-
gokoronghoz. A megfeleld karima egyenesen tartja a
vagokorongot, és ezzel csokkenti annak veszélyét, hogy
eltorik a korong.

f) Ne hasznaljon nagyobb elektromos kéziszersza-
mokhoz szolgalé elhasznalédott csiszolokorongokat.
A nagyobb elektromos kéziszerszamokhoz szolgald
csiszolékorongok nincsenek a kisebb elektromos kézis-
zerszamok magasabb fordulatszamara méretezve és
széttérhetnek.

g) Az alkalmazott szerszam kiils6 atméréjének és vas-
tagsaganak meg kell felelnie az elektromos szersza-
mon megadott méretadatoknak. A nem megfelel6
méretii szerszamot nem lehet kell6képpen leburkolni és
ellendrizni.

h) A csiszol6korongoknak és karimaknak pontosan
kell illeszkedniiik az On elektromos szerszamanak
csiszoléorsojahoz.Azok az alkalmazott szerszamok,
amelyek nem illeszkednek pontosan az elektromos
szerszam csiszoloorséjara, egyenetlenil forognak, erésen
vibralnak és a készllék feletti ellendrzés elvesztéséhez
vezethetnek.

i) Ne hasznaljon sériilt csiszolokorongokat. Minden
hasznalat el6tt ellenérizze a csiszolokorongokat t6-
rések és repedések szempontjabdl. Ha az elektromos
szerszam vagy a csiszolokorong leesik, ellenérizze,
hogy megsérult-e, vagy hasznaljon sériilésmentes

csiszolokorongot. Ha On ellenérizte és felszerelte

a csiszol6korongot, a kézelben 1évé személyekkel
egyiitt a forgo csiszolokorong sikjan kiviil tartézkod-
jon, és jarassa a késziiléket egy percig maximalis
fordulatszamon. A sériilt csiszolékorongok

legtdbbszor széttérnek ezen tesztidé alatt.

j) Viseljen személyi védofelszerelést. Hasznaljon

az alkalmazasnak megfelel6 teljes véddalarcot,
szemvédét vagy véddszemiiveget. Amennyiben
célszerd, viseljen porvédé alarcot, zajtompité
fiilvédot, védo kesztyiit vagy kiilonleges kotényt,
amely tavol tartja a csiszoloszerszam- és anyagrés-
zecskéket. Mindenképpen védje meg a szemét a kirepild
idegen anyagoktdl, amelyek a kiilonb6z6 alkalmazasok
soran keletkeznek. A por- vagy védéalarcnak meg kell
szlirnie a hasznalat soran keletkezd port. Ha hosszu ideig
ki van téve az erds zaj hatasanak, elvesztheti a hallasat.

k) Ugyeljen arra, hogy mas személyek biztos tavolsa-
gra legyenek a munkateriilettél. Minden személynek
védofelszerelést kell viselnie, aki belép a munkate-
riiletre. A munkadarabrdl lepattané szilankok vagy a
letdrt szerszamrészek szétrepllhetnek, és a kdzvetlen
munkateruleten kivul is sérliléseket okozhatnak.

1) A késziiléket a szigetelt markolatfeliileteket fogva
tartsa, ha olyan munkalatokat végez, melyeknél a va-
goszerszam rejtett elektromos vezetékekbe vagy sajat
vezetékébe iitkozhet. A vagoszerszam fesziltségvezetd
vezetékkel vald érintkezésekor a késziilék fém részei

is feszliltség ala kerlilhetnek, és elektromos aramiités
kovetkezhet be.

m)Tartsa tavol a halézati csatlakozé kabelt a forgo
betétszerszamoktol. Ha elvesziti az uralmat az elektro-
mos kéziszerszam felett, az atvaghatja, vagy bekaphatja
a halézati csatlakozé kabelt és az On keze vagy karja is a
forgd betétszerszamhoz érhet.

n) Ne tegye le soha addig az elektromos szerszamot,
amig a mozgo betétszerszam nem allt le teljesen. A
forgd betétszerszam hozzaérhet a felfekvé felllethez,

és ezéltal kontrollalhatatlanna valhat az elektromos
szerszam.

o) Ne jarassa az elektromos kéziszerszamot, miko-
zben azt a kezében tartja. A forgo betétszerszam egy
véletlen érintkezés soran bekaphatja a ruhdjat és a betéts-
zerszam belefurédhat a testébe.

p) Tisztitsa meg rendszeresen az elektromos kézis-
zerszama szell6zényilasait. A motor ventillatora beszivja
a port a hazba, és nagyobb mennyiségl fémpor felhalmo-
zbdasa elektromos veszélyekhez vezethet.

q) Ne hasznalja az elektromos szerszamot gyulékony
anyagok kozelében. A szikraktol meggyulladhatnak ezek
az anyagok.

r) Ne hasznaljon olyan betétszerszamokat, melyekhez
folyékony hiitékozeg sziikséges. A viz vagy mas folyék-
ony hiitékézeg hasznalata aramiitést okozhat.

Tovabbi biztonsagi utmutatasok vagokorongos
alkalmazasokhoz

Visszarugas és megfelel6 biztonsagi utmutatasok

A visszarugas a forgd csiszolékorong megszorulasara
vagy leblokkolasara érkezé hirtelen reakcio. A
megszorulas vagy leblokkolas a forgd betétszerszam
hirtelen leallasat okozza. Ezaltal a kontroll aldl kikertilt
elektromos szerszam a betétszerszam forgasiranyaval
szemben gyorsul a megakadas helyén.

Ha példaul egy csiszolokorong megszorul vagy leblokkol a
megmunkalasra kerllé munkadarabban, a
csiszolékorongnak a munkadarabba bemerl6 éle leall és
igy a csiszolékorong kiugorhat vagy visszarugast okozhat.
A csiszolékorong ekkor a korongnak a leblokkolasi
pontban fennalld forgasiranyatol fliggben a kezeld
személy felé, vagy attol tadvolodva mozog. A
csiszolokorongok ilyenkor el is térhetnek.

A visszarugas az elektromos kéziszerszam hibas vagy
helytelen hasznalatanak kévetkezménye. Ezt az
alabbiakban leirasra kerlilé megfelelé ovatossagi
intézkedésekkel meg lehet gatolni.

a) Tartsa szorosan fogva az elektromos kéziszersza-
mot, és hozza a testét és a karjait olyan helyzetbe,
amelyben fel tudja venni a visszarugasi eréket. Hasz-
nalja mindig a potfogantyut, amennyiben létezik, hogy
a lehet6 legjobban tudjon uralkodni a visszarugasi
erok, illetve felfutaskor a reakciés nyomaték felett.

A kezel6 személy megfeleld dvatossagi intézkedésekkel
uralkodni tud a visszarugasi és reakcioerék felett.

b) Soha ne vigye a kezét a forgé betétszerszam
kozelébe. A betétszerszam visszarugas esetén a kezéhez
érhet.

c) Keriilje el a forgé vagétarcsa el6tti és mogotti
teriiletet. A visszarugas a megakadas helyén a csis-
zolékorong mozgasaval ellentétes iranyba mozditja az
elektromos szerszamot.

d) A sarkok és élek kozelében kiillonésen 6évatosan
dolgozzon, akadalyozza meg, hogy a betétszerszam
lepattanjon a munkadarabroél, vagy megszoruljon a
munkadarabban. A forgé betétszerszam a sarkoknal,
éleknél és lepattanas esetén konnyen megszorul. Ez a
készUllék feletti uralom elvesztéséhez, vagy visszarugas-
hoz vezet.

e) Ne hasznaljon lancos vagy fogazott fiirészlapot, va-
lamint 10 mm-nél szélesebb résekkel rendelkez6 szeg-
mentalt gyémant vagokorongot. Az ilyen betétszersza-
mok gyakran visszarugast okoznak, vagy az elektromos
szerszam feletti ellen6rzés elvesztéséhez vezetnek.

f) Keriilje el a vagékorong leblokkolasat, és ne gy-
akoroljon tul er6s nyomast a késziilékre. Ne végezzen
tul mély vagast. A tulterhelés megndveli a vagdkorong
igénybevételét és megszorulasi vagy leblokkolasi hajlamat
és visszarugashoz vagy a csiszolotest téréséhez vezethet.

g) Ha a vagokorong megszorul, vagy ha On megsz-
akitja a munkat, kapcsolja ki az elektromos kézis-
zerszamot és tartsa azt nyugodtan, amig a korong
teljesen leall. Soha ne prébalja meg kihuzni a még
forgo vagokorongot a vagasbol, mert ez visszarugas-
hoz vezethet. Hatarozza meg és haritsa el a megszorulas
okat.

h) Addig ne kapcsolja ismét be az elektromos kézis-
zerszamot, amig az még benne van a munkadarabban.
Varja meg, amig a vagokorong eléri a teljes fordulats-
zamat, miel6tt ovatosan folytatna a vagast. A korong
ellenkezd esetben megszorulhat, kiugorhat a munkadara-
bbdl, vagy visszarugashoz vezethet.

i) Tamassza fel a lemezeket vagy nagyobb munkadar-
abokat, hogy csokkentse a megszorulé vagékorong
kovetkeztében fellépd visszarugas kockazatat. A na-
gyobb munkadarabok sajat sulyuk alatt meghajolhatnak.
A munkadarabot mindkét oldalan, és mind a vagasi vonal
kdzelében, mind a szélénél ala kell tAmasztani.

j) Ha egy meglévé falban, vagy mas be nem lathaté
teriileten hoz létre “zseb alaku vagast”, jarjon el
kiilonos évatossaggal. Az anyagba behatold vagéko-
rong gaz- vagy vizvezetékbe, elektromos vezetékekbe
vagy mas targyakba Utk6zhet, amelyek visszarugast
okozhatnak.

MUNKARENDSZER, FALHORONYMARO PORSZIVO

A falhoronymaroét csak M porosztalya porszivéval
alkalmazza. Mas kombinaciok a porok rosszabb felfogasat
és levalasztasat okozhatja.

Figyelembe kell venni a porszivé és a szlir6k
Uzemeltetésére, karbantartasara és tisztitasara vonatkozé
Utmutatasokat. Ha a porgyjtd tartalyok megtelnek,
azonnal ki kell Griteni.

Csak az el6irt szivotomlét szabad hasznalni. Ne végezzen
madositast a szivotdmlén. Ha kédarabok kerilnek a

MAGYAR 83




szivotémidbe, akkor szakitsa meg a munkat, és azonnal
tisztitsa ki a szivotomlét. Kerilni kell a szivotdomld
megtorését.

Rendszeresen tisztitsa le és cserélje a szlir6ket; ne
tavolitson el szlr6ket / szliréelemeket.

A falhoronymarot és a vagokorongokat az aljzatnak
megfeleléen kell megvalasztani. A gyarték anyagtol
figgéen kuldonbdzé vagokorongokat kinalnak.

Csak gyémant vagokorongokat hasznaljon. A szegmentalt
gyémant vagokorongok csak negativ vagasi szogliek
lehetnek, és az egyes szegmensek k6z6tt maximum 10
mm-es hézagokkal rendelkezhetnek.

A vagokorongokat idében kell cserélni, ill. élezni. A vagasi
teljesitmény csokkenése esetén ellendrizni kell, hogy
kopottak-e a vagokorongok, ill. meg kell élezni azokat.

A korong vagando anyagba térténé bemeritését és
alkalmazasat a kezelési Utmutaté szerint kell végezni.

MUNKAHELY

Biztositani kell az épitkezéseken a munkahelyekkel
szemben tdmasztott altalanos kdvetelmények (megfeleld
vilagitas, zuhanasveszélyes helyek kerilése stb.)
betartasat. Figyelembe kell venni a biztonsagi
utmutatasokat.

Gondoskodjon jo szell6zésrol.

Garantalja, hogy a munkateriilet szabad legyen. Hosszabb
hornyok esetén a porszivét szabadon kell tudni a késziilék
utan vezetni, ill. ennek idében kell torténnie.

MUNKASZERVEZES

Hasznaljon hallas-, szem- és [égzésvédét, valamint adott
esetben keszty(it. Légzésvédékeént legalabb FFP2
osztalyu részecskesziird félmaszkot kell hasznalni.

A munkahely tisztitdsara hasznalja a porszivét. A
lerakddott port ne keverje fel sepriivel.

SZALLITAS, KEZELES, TAROLAS

A gyémant vagokorongokat gondosan kell kezelni és
szallitani. Lehet6ség szerint hasznalja ez eredeti, vagy
mas megfelel6 csomagolast.

A korongokat szaraz helyen ugy kell tarolni, hogy ne
legyenek kitéve mechanikus sérllésnek.

Védje a vagoékorongokat Gtéstdl, 16késtél és karos
kérnyezeti hatasoktdl.

HALOZATI CSATLAKOZTATAS

[ A kesziiléket csak egyfazist valtoaramra és a
teljesitménytablan megadott halézati fesziltségre
csatlakoztassa. A csatlakoztatas védéérintkezd nélkli
dugaszoléaljzatokra is lehetséges, mivel a készlilék
felépitése II védettségi osztalyu.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

A falhoronymaré géppel hornyokat vaghat kabelek és
csovek szamara minden tipusu téglaban, két
parhuzamosan mozgé gyémant vagotarcsaval.

A késziléket kizardlag az alabbiakban leirtaknak
megfeleléen szabad hasznalni.

Szabadban a dugaljat hibaaram-védékapcsoléval kell
ellatni. Az elektromos késziilékek Uizembehelyezési
Utmutatasa ezt kdtelezéen eléirja (FI, RCD, PRCD).
Ugyeljen erre az elektromos kéziszerszamok
hasznélatakor is.

M
M

CE-AZONOSSAGI NYILATKOZAT

Egyedilli felel6sséggel kijelentjlk, hogy a "Mlszaki
Adatok” alatt leirt termék a 2011/65/EU (RoHs), 2014/30/
EU, 2006/42/EK iranyelvek minden relevans eléirasanak,
ill. az alabbi harmonzalt normativ dokumentumoknak
megfelel:

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-22:2011 + A11:2013

EN 55014-1:2006 + A 1:2009 + A2:2011
EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

Winnenden, 2017-11-30

foasd [
von, CE€

Alexander Krug
Managing Director

Muiszaki dokumentéacié dsszeallitasra felhatalmazva
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden

Germany

UTMUTATASOK A MUNKAVEGZESHEZ

Ha a motort talterheli a gép automatikusan kikapcsol.
Hagyja leh(lni, nyomja meg a tulterhelés (overload)
gombot és inditsa Ujra a gépet. Ha a tulterhelés védelem
gyakran kikapcsolja a gépet, akkor csdkkentse a
nyomast, vagy a vagasmélységet.

A fokozatmentesen éllithaté vagasszélesség Allitas elénye
az, hogy ha a horonyszélességet pontosan allitja be,
akkor a csovek stb. precizen illeszkednek a horonyba. Igy
nincs sziikség a csovek szdgekkel stb. torténd
biztositasara a kiesés ellen.

Elesitse az életlen gyémant vagoétarcsat (a nagy
szikraképzddésrél konnyen észrevehetd) ugy, hogy
néhany vagast csinal homokkdbe, vagy specidlis élesitd
kébe.

A vagotarcsak nagyon felmelegednek vagas kdzben. Ne
érintse meg azokat miel6tt lehuinek.

KARBANTARTAS

A készllék szell6zényilasait mindig tisztan kell tartani.

Javitashoz, karbantartashoz kizarélag Milwaukee
alkatrészeket és tartozékokat szabad hasznalni. A
készllék azon részeinek cseréjét, amit a kezelési Utmutatéd
nem engedélyez, kizardlag a javitasra feljogositott
markaszerviz végezheti. (Lasd a szervizlistat)

Igény esetén a késziilékrél robbantott rajz kérhet6 a
géptipus és a teljesitménycimként talalhaté hatjegyl szam
megadasaval az On vevdszolgalatanal, vagy kozvetlenil a
Techtronic Industries GmbH-t6l a Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Németorszag cimen.
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SZIMBOLUMOK

.2 FIGYELEM! FIGYELMEZTETES! VESZELY!

Barmilyen jellegii karbantartas vagy javitas
el6tt a készlléket aramtalanitani kell.

Kérjlk alaposan olvassa el a tajékoztatot
mielétt a gépet hasznalja.

Munkavégzés kézben ajanlatos
védészemiveget viselni.

Hallasvédd eszkdz hasznalata ajanlott!

Alégzbszervek védelme érdekében legalabb
egy FFP2 osztalyu részecskesziiré
félmaszkot kell viselni.

Hordjon védoékesztyt!

Azokat a tartozékokat, amelyek gyarilag
nincsenek a készulékhez mellékelve, kulon
lehet megrendelni.

Az elektromos eszkdzoket nem szabad a
haztartasi hulladékkal egyltt artalmatlanitani.
Az elektromos és elektronikus eszk6zoket
szelektiven kell gydjteni, és azokat
kérnyezetbarat artalmatlanitas céljabdl
hulladékhasznosité tizemben kell leadni.

A helyi hatésagoknal vagy
szakkereskeddjénél tajékozodjon a
hulladékudvarokrol és gyujtéhelyekrdl.

1. védelmi osztalyu elektromos szerszam.
D Olyan elektromos szerszam, amelynél az
elektromos aramutés elleni védelem nem
csak az alapszigeteléstdl fligg, hanem
amelyben kiegészitd véddintézkedéseket,
mint pl. kettés szigetelés vagy megerésitett
szigetelés, alkalmaznak.
Nincs lehetéség védéérintkezd
csatlakoztatasara.

CE-jeldlés

Regulatory Compliance Mark (RCM). A
termék teljesiti az érvényben lévé elirasokat.

Ukran nemzeti megfeleldségi jelolés

=R

[ Eurazsiai megfelel6ségi jelzés.
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Tehniéni podatki WCS 45
Rezalniki za utore v zidu
Proizvodna $tevilka 4632 81 02...
3930 04 03...
...000001-999999
Nazivna sprejemna mo¢ 1900 W
Nazivno Stevilo vrtljajev 6200 min”’!
D=Dijamantna rezalna plo$¢a-g@ maks. 150 mm
d=vrtanje - @ 22,2 mm
d b=Debelina rezalne plodée min. / maks.
2,4/2,6 mm
b D
Globina reza 0-45 mm
Sirina reza 17-45 mm
Teza po EPTA-proceduri 01/2003 6,6 kg
Informacije o hrupnostil/vibracijah
Vrednosti merjenja ugotovljene ustrezno z EN 60 745.
Raven hrupnosti naprave ovrednotena z A, zna$a tipi¢no:
Nivo zvo¢nega tlaka (Nevarnost K=3dB(A)) 99 dB(A)
Visina zvo¢nega tlaka (Nevarnost K=3dB(A)) 110 dB(A)
Nosite zas¢ito za sluh!
Skupna vibracijska vrednost (Vektorska vsota treh
smerdolo€ena ustrezno EN 60745.
Vibracijska vrednost emisij a, 6,5 m/s?
Nevarnost K= 1,5 m/s?

OPOZORILO

V teh navodilih navedena raven tresljajev je bila izmerjena po EN60745 normiranem merilnem postopku in lahko sluzi
medsebojni primerjavi elektri¢nih orodij. Prav tako je primeren za predhodno oceno obremenitve s tresljaji.

Navedena raven tresljajev navaja najpomembnejSe vrste rabe elektricnega orodja. Kadar se elektriéno orodje uporablja za
drugacne namene, z odstopajocimi orodji ali pa z nezadostnim vzdrzevanjem, lahko raven tresljajev tudi odstopa. Le to
lahko ez celoten delovni €as znatno zviSa obremenitev s tresenjem.

Za natan¢no oceno obremenitve s tresljaji naj bi se uposteval tudi ¢as v katerem je naprava izklopljena ali sicer tece,
vendar dejansko ni v rabi. Le to lahko obremenitev s tresljaji ez celoten delovni ¢as znatno zmanjsa.

Za zas¢ito upravljalca pred ucinkom tresljajev uvedite dodatne zaScitne ukrepe npr.: Vzdrzevanje elektri¢nega orodja in

orodja, delo s toplimi rokami, organizacija delovnih potekov.

ﬂ OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila in
navodila. Napake zaradi neupostevanja spodaj navedenih
opozoril in napotil lahko povzrocijo elektri¢ni udar, pozar
in/ali tezke telesne poskodbe.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v
prihodnje Se potrebovali.

A VARNOSTNA OPOZORILA ZA REZALNO
BRUSILNE STROJE

a) Elektriécnemu orodju pripadajoca zas¢itna avba
mora biti varno namescéena in tako nastavljena, da
bo dosezena najviSja mera varnosti, to pomeni, da
najmanjsi mozen del brusilnega telesa prosto kaze
proti upravljalcu. Zadrzujte se, kakor tudi v blizini
nahajajoce osebe, izven ravni rotirajoce brusilne
plosce. Zas¢itna avba naj bi upravljalca S¢itila pred od-
lomljenimi kosi in naklju¢nemu stiku z brusilnim telesom.
b) Za vase elektri¢no orodje uporabljajte izklju¢no
vezane ojacane ali diamantne rezalne plosce. To, da
pribor na elektri¢no orodje lahko pritrdite, Se ne jaméi
varne uporabe.

c) Dovoljeno stevilo vrtljajev uporabljenega orodja
mora biti vsaj tako visoko, kot je najvecje stevilo
vrtljajev elektricnega orodja. Pribor, ki se vrti hitreje od
dovoljenega Stevila vrtljajev, se lahko polomi in razleti.

d) Brusila lahko uporabljate samo za vrste uporabe, ki
jih priporoc¢a proizvajalec. Na primer: Nikoli ne brusite
s stransko ploskvijo rezalne plosce. Rezalne plos¢e

so namenjene odstranjevanju materiala z robom plosce.
Brusilo se lahko zaradi bo¢nega delovanja sile zlomi.
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e) Uporabljate zmeraj neposkodova-ne vpenjalne
prirobnice v pravi velikosti za izbrano rezalno plos¢o.
Primerne prirobnice podpirajo rezalno plos¢o in zmanjsajo
nevarnost loma rezalne plosce.

f) Ne uporabljajte obrabljenih brusilnih kolutov vecjih
elektri€énih orodij. Brusilni koluti za vecja elektriéna
orodja niso konstruirana za visje Stevilo vrtljajev, s katerimi
delujejo manjSa elektricna orodja in se lahko zato zlomijo.

d) Zunanji premer in debelina delovnega orodja mo-
rajo odgovarjati navedbenim meram Vase elektricne
naprave. Nepravilno izmerjeno uporabno orodje se ne
more zadostno zasloniti oziroma kontrolirati

h) Brusilne plosce in prirobnica morajo toéno nalegati
na brusilno vreteno vasega elektri¢nega orodja. Orod-
ja, ki to¢ne ne nalegajo na brusilno vreteno elektricnega
orodja, se vrtijo neenakomerno, mo¢no vibrirajo in lahko
privedejo do izgube nadzora.

i) Ne uporabljajte poSkodovanih brusilnih plos¢.
Pred vsako uporabo kontrolirajte brusilne plosce
glede na odkrusenost in razpoke. Kadar elektricno
orodje ali brusilna plo§¢a padeta na tla, preverite ali je
poskodovana, ali uporabite neposkodovano brusilno
plosco. V kolikor ste brusilno plo§¢o prekontrolirali in
vstavili, se vi in v blizini nahajajoce osebe zadrzujte
izven ravni rotirajoce brusilne plosce in pustite nap-
ravo eno minuto teci pri najviSjem Stevillu vrtljajev.
Poskodovane brusilne plo$¢e najpogosteje v tem testnem
&asu pocijo.

j) Uporabljajte osebno zas¢itno opremo. Odvisno od
vrste uporabe si nataknite zasc¢itno masko cez cel ob-
raz, zaséito za oéi ali zaséitna oéala. Ce je potrebno,
nosite zasc¢itno masko proti prahu, zas¢itne glusnike,

zascitne rokavice ali specialni predpasnik , ki Vas bo
zavaroval pred manjsimi delci materiala, ki nastajajo
pri brusenju. O¢i je treba zavarovati pred tujki, ki nasta-
Jajo pri razli¢nih vrstah uporabe naprave in letijo naokrog.
Zascitna maska proti prahu ali dihalna maska morata
filtrirati prah, ki nastaja pri uporabi. Predolgo izpostavljanje
glasnemu hrupu ima lahko za posledico izgubo sluha.

k) Pazite pri drugih osebah na varnostno razdaljo do
Vasega delovnega podrocja. Vsakdo ki pristopi delov-
nem podroc¢ju mora nositi osebno zas¢itno opremo.
Drobci obdelovanca ali zlomljeno delovno orodje lahko
odletijo in povzrocijo poSkodbe ven direktnega delovnega
podrocja.

1) Kadar izvajate dela pri katerih lahko orodje zadane
prikrito elektri€no napeljavo ali lasten vodnik, je nap-
ravo potrebno drzati za izolirane prijemalne povrsine.
Stik rezalnega orodja z napetostnim vodnikom napeljave
lahko privede kovinske dele naprave pod napetost in vodi
do elektri¢nega udara.

m)Omreznega kabla ne priblizujte vrteCemu se
vsadnemu orodju. Ce izgubite nadzor nad elektri¢nim
orodjem, lahko orodje prereze ali zagrabi kabel, Vasa roka
pa zaide v vrteCe se vsadno orodje.

n) Ne odlagajte elektricno napravo vse dokler se
elektri¢na naprava ni popolnoma umirila. Vrteco de-
lovno orodje lahko pride v kontakt z odlagalno povrsino s
¢imer lahko izgubite kontrolo nad elektrino napravo.

o) Elektriéno orodje naj medtem, ko ga prenasate
naokrog, ne deluje. Vrte€e se vsadno orodje lahko zaradi
nakljuénega kontakta zagrabi Va$e oblacilo in se zavrta v
Vase telo.

p) Prezracevalne reze Vasega elektricnega orodja
morate redno ¢istiti. Ventilator motorja povlec¢e v ohisje
prah in velika koli¢ina nabranega prahu je lahko vzrok za
elektriéno nevarnost.

q) Ne uporabljajte elektricno napravo v blizini vnetl-
jivih materijalov. Iskre lahko vnamejo te materijale.

r) Ne uporabljajte delovno orodje katero zahteva
tekoca sredstva hlajenja. Uporaba vode ali ostalih
tekocih sredstev hlajenja hahko vodijo do elektricnega
udarca.

Nadaljna varnostna opozorila za rezalno brusilno
uporabo

Povratni udarec in odgovarjajo¢-a varnostna navodila

Povratni udar je nenadna reakcija kot posledica
zataknjene ali zablokirane vrtece se brusilne plos¢e. Zatik
ali blokiranje vodi do nenadne zaustavitve rotirajocega
orodja. Vsled tega se na mestu blokade nenadzorovano
elektrino orodje pospesi v nasprotni smeri vrtenja orodja.

Ce se na primer brusilni kolut zatakne ali zablokira v
obdelovancu, se lahko rob brusilnega koluta, ki je
potopljen v obdelovanec, zaplete vanj in brusilni kolut se
odlomi ali povzro€i povratni udarec. Brusilni kolut se nato
premakne proti uporabniku ali pro¢ od njega, odvisno od
smeri vrtenja brusilnega koluta na mestu blokiranja.
Blokirni koluti se lahko pri tem tudi zlomijo.

Povratni udarec je posledica napacne ali pomanjkljive
uporabe elektricnega orodja. Preprecite ga lahko z
ustreznimi previdnostnimi ukrepi. Navedeni so v
nadaljevanju besedila.

a) Dobro drzite elektricno orodje in premaknite telo

in roke v polozaj, v katerem boste lahko prestregli
mo¢ povratnega udarca. Ce je na voljo dodatni rocaj,
ga obvezno uporabljajte in tako zagotovite najboljSe
mozno nadziranje moci povratnih udarcev ali reakcijs-
kih momentov pri zagonu naprave. Z ustreznimi previd-
nostnimi ukrepi lahko uporabnik obvlada mo¢ povratnih
udarceyv in reakcijskih momentov.
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b) Nikoli z roko ne segajte v blizino vrtecih se vsadnih
orodij. V primeru povratnega udarca se lahko orodje
premakne ¢ez Vaso rook.

c) lzogibajte se obmocju pred in za rotirajo¢o rezalno
plo$éo. Povratni udar Zene elektri¢no orodje na mestu
blokade v nasprotni smeri premika rezalne plosce.

d) Posebno previdno delajte v kotih, na ostrih robovih
in podobnih povrsinah. Preprecite, da bi vsadna
orodja odskocila od obdelovanca in se zagozdila.
VrteCe se vsadno orodje se v kotih, na ostrih robovih ali
Ce odskodi, zlahka zagozdi.To povzro¢i izgubo nadzora ali
povratni udarec.

e) Ne uporabljajte nobenega veriznega ali ozobljenega
zaginega lista kot tudi nobene segmentirane diamant-
ne plosce z ve¢ kot 10 mm Sirokimi zarezami. Tovrstna
orodja pogosto povzrocajo povratni udar ali izgubo
nadzora nad elektri¢nim orodjem.

f) lzogibajte se blokiranju rezalne plosce ali
premoénemu pritiskanju na obdelovanec. Ne delajte
pretirano globokih rezov. Preobremenjenost rezalne
ploSée se poveca, prav tako dovzetnost za zatikanje ali
blokiranje in s tem moznost povratnega udarca ali zlioma
brusila.

g) Ce se rezalna ploS¢a zagozdi ali ¢e prekinete z
delom, elektri€éno orodje izklopite in ga drzite pri
miru, dokler se kolut popolnoma ne ustavi. Nikoli ne
poskusajte rezalne plosce, ki se Se vrti, potegniti iz
reza, ker lahko pride do povratnega udarca. Ugotovite
in odstranite vzrok zagozditve.

h) Dokler se elektricno orodje nahaja v obdelovancu,
ga ne smete ponovno vklopiti. Pocakajte, da bo rezal-
na plos¢a dosegla polno stevilo vrtljajev in Sele potem
previdno nadaljujte z rezanjem. V nasprotnem primeru
se lahko plos¢a zatakne, skoci iz obdelovanca ali povzro€i
povratni udarec.

i) Plosce ali velike obdelovance ustrezno podprite in
tako zmanjsajte tveganje povratnega udarca zaradi
zataknjene rezalne plosce. Veliki obdelovanci se lahko
zaradi lastne teZze upognejo. Obdelovanec mora biti podprt
z obeh strani, pa tudi v blizini reza in na robu.

j) Se posebno previdni bodite pri “rezanju Zepov” v
obstojece stene ali v druga podrocja, v katera nimate
vpogleda. Pogrezajoca se rezalna plo$ca lahko pri zare-
zovanju v plinske ali vodovodne cevi ter elektricne vodnike
in druge predmete povzroci povratni udarec.

DELOVNI SISTEM ZIDNI REZKALNIK ZA UTORE -
ODPRASEVALEC

Zidne rezkalnike utorov uporabljajte zgolj z odprasevalci
razreda prasnih delcev M. Ostale kombinacije lahko
privedejo do slabSega zajema in loevanja prasnih delcev.

Upostevajte navodila za obratovanje, vzdrzevanje in
¢is€enje odprasevalca vkljuéno s filtri. Takoj, ko je posoda
za zbiranje prahu polna, jo izpraznite.

Uporabljajte zgolj predvideno sesalno cev. Sesalne cevi
ne manipulirajte. V kolikor zaidejo v sesalno cev odkruski
kamnin, delo prekinemo in sesalno cev takoj o€istimo.
Prepogibanju sesalne cevi se izogibajte.

Filter redno distiti in nadomes¢ati; ne odstranjujte filtra/
komponent filtra.

Zidni rezkalnik za utore in rezalno plosco izberite ustrezno
podlagi. Proizvajalci glede na podlago nudijo razlicne
rezalne plosce.

Uporabljajte zgolj diamantne rezalne plosce.
Segmentirane diamantne plo$¢e lahko imajo zgolj
negativne rezalne kote in maksimalno 10 mm zareze med
segmenti.

Rezalne plosce pravo€asno nadomestite oz. nabrusite. Pri
zmanj$anju rezalne zmogljivosti prekontrolirajte obrabo
rezalnih plo$¢ in ali jih je potrebno zamenjati oz. naostriti.



Postopek vgrezanja in potek dela izvajajte kot je opisano v
navodilih za obratovanje.

DELOVNO MESTO

Zagotoviti je potrebno upostevanje splosnih zahtev za
delovna mesta na gradbisc¢ih (zadostna osvetlitev,
izogibanje mest pada itn.). UpoStevajte varnostna
opozorila.

Poskrbite za dobro prezracevanje.

Zagotovite proto delovno obmocje. Pri daljSih utorih mora
biti sledenje odprasevalca prosto vodljivo oz. mora
vodenje pravo¢asno slediti.

ORGANIZACIJA DELA

Zascita sluha, zasicita vida, zas¢ita dihal in po potrebi
uporaba rokavic. Kot zad¢ito dihal uporabljajte vsaj delce
filtrirajoco poloviéno masko razreda FFP22.

Odpra$evalec uporabite za ¢iS¢enje delovnega mesta. S
pometanjem ne razkadite nanosov prahu.

TRANSPORT, ROKOVANJE, SKLADISCENJE

Z diamantnimi rezalnimi plos¢ami je potrebno skrbno
rokovati in jih transportirati. Po moznosti uporabljajte
originalno embalaZo ali drugo primerno embalazo.

Plosce je potrebno v suhem okolju skladisciti tako, da ne
bodo izpostavljene nobenim mehanskim poskodbam.

Rezalne plos¢e zas¢itite pred udarci, sunki in Skodljivimi
vplivi okolja.

OMREZNI PRIKLJUCEK

] Priklju¢ite samo na enofazni izmenic¢ni tok in samo na
omrezno napetost, ki je oznagena na tipski plosc¢ici.
Prikljucitev je mozna tudi na vti¢nice brez zascitnega
kontakta, ker obstaja nadgradnja zas¢itnega razreda.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Rezalnik zidnih zarez reze s pomocjo dveh paralelno
tekocih diamantnih rezalnih plo$¢ zareze za napeljave in
kable (zidne zareze) v vse vrste zidov.

Ta naprava se sme uporabiti samo v skladu z
namembnostjo uporabiti samo za navede namene.

Vtinice v zunanjem podroc¢ju morajo biti opremljene z
zas¢itnimi stikali za okvarni tok (FI, RCD, PRCD). To
zahteva instalacijski predpis za vaso elektri¢no napravo.
Prosimo, da to pri uporabi nasSe naprave upostevate.

CE-IZJAVA O KONFORMNOSTI

V lastni odgovornosti izjavljamo, da se pod "Tehni¢ni
podatki" opisan proizvod ujema z vsemi relevantnimi
predpisi smernice 2011/65/EU (RoHs), 2014/30/EU,
2006/42/ES in s slede¢imi harmoniziranimi normativnimi
dokumenti:

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-22:2011 + A11:2013

EN 55014-1:2006 + A 1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

Winnenden, 2017-11-30
‘zﬂ‘ (J/

s
Alexander Krug
Managing Director

Pooblas¢en za izdelavo spisov tehni¢ne dokumentacije.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

NAPOTKI ZA DELO

Elektronika naknadno uravnava stevilo vrtljajev pri
nara$¢ajoci obremenitvi.

Pri dlje trajajoci preobremenitvi elektronika preklopi na
zmanj$ano Stevilo vrtljajev. Stroj tece pocasi dalje zaradi
hlajenja navojev motorja. Po izklopu in ponovnem klopu
stroja lahko delate s strojem dalje na podro¢ju nazivne
obremenitve.

Pod vplivom ekstremnih elektromagnetnih motenj od zunaj
lahko v posameznem primeru pride do za€asnih nihanj
Stevila vrtljajev.

Tope diamantne rezalne plos¢e (spoznate jih z mo¢nim
letenjem isker med delom) lahko naknadno naostrite s
pomocjo vet rezov v apnenem pescencu ali s specialnim
ostrilnim kamnom.

Rezalne plosce se pri delu mocno segrejejo; ne dotikajte
se jih, preden se ohladijo.

VZDRZEVANJE

Pazite na to, da so prezracevalne reze stroja vedno Ciste.

Uporabljajte samo Milwaukee pribor in nadomestne dele.
Poskrbite, da sestavne dele, katerih zamenjava ni
opisana, zamenjajo v Milwaukee servisni sluzbi
(upostevajte brosuro Garancija/Naslovi servisnih sluzb).

Po potrebi je mogoce pri vasem servisnem mestu ali
neposredno pri Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany,
narociti eksplozijsko risbo naprave ob navedbi tipa stroja
in na tablici navedene Sestmestne Stevilke.
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POZOR! OPOZORILO! NEVARNO!

Pred vsemi deli na stroju izvlecite vtikac iz
vtiCnice.

Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete
to navodilo za uporabo.

Pri delu s strojem vedno nosite zascitna
ocala.

Nosite zas¢ito za sluh!

) @At

Za zascito dihal uporabite vsaj poloviéno
masko za filtriranje delcev razreda FFP2.

Nositi zas¢itne rokavice

Oprema — ni vsebovana v obsegu dobave,
priporo¢eno dopolnilo iz programa opreme.

Elektricnih naprav ni dovoljeno odstranjevati
skupaj z gospodinjskimi odpadki.

Elektricne in elektronske naprave je potrebno
zbirati lo¢eno in za okolju prijazno odstranitev,
oddati podjetju za reciklazo.

Pri krajevnem uradu ali vaSem strokovnem
prodajalcu se pozanimajte glede reciklaznih
dvoris¢ in zbirnih mest.

¢

Elektricno orodje zascitnega razreda Il.
Elektricno orodje, pri katerem zas¢ita pred
elektriénim udarom ni odvisna zgolj od
osnovne izolacije, temvec¢ tudi od tega, da so
uporabljeni dodatni ukrepi, kot dvojna ali
okrepljena izolacija.

Ni priprave za priklju¢ek zas¢itnega vodnika.

CE-znak

Regulatory Compliance Mark (RCM).
Proizvod izpolnjuje veljavne predpise.

Nacionalna oznaka skladnosti Ukrajina

“Ppa [

EurAsian oznaka o skladnosti.

==
—
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Tehnicki podaci WCS 45
Glodanje utora u zidu
Broj proizvodnje 4632 81 02...
3930 04 03...
...000001-999999
Snaga nominalnog prijema 1900 W
Nazivni broj okretaja 6200 min”’!
D=Dijamantna rezna plo¢a-g@ max. 150 mm
d=otvor sa @ 22,2 mm
d b=Debljina rezne plo€e min. / max.
2,4/2,6 mm
D
b
Dubina rezanja 0-45 mm
Sirina rezanja 17-45 mm
Tezina po EPTA-proceduri 01/2003 6,6 kg
Informacije o bucilvibracijama
Mijerne vrijednosti utvrdjene odgovarajuce EN 60 745.
A-ocijenjeni nivo buke aparata iznosi tipi¢no:
Nivo pritiska zvuka (Nesigurnost K=3dB(A)) 99 dB(A)
Nivo uc¢inka zvuka (Nesigurnost K=3dB(A)) 110 dB(A)
Nositi zastitu sluha!
Ukupne vrijednosti vibracije (Vektor suma tri smjersu
odmijerene odgovarajuce EN 60745
Vrijednost emisije vibracije a, 6,5 m/s?
Nesigurnost K= 1,5 m/s?

UPOZORENIE

Ova u ovim uputama navedena razina titranja je bila izmjerena odgovarajuc¢e jednom u EN 60745 normiranom mjernom
postupku i mozZe se upotrijebiti za usporedbu elektri¢nog alata medusobno. Ona je prikladna i za privremenu procjenu

titrajnog opterecenja.

Navedena razina titranja reprezentira glavne primjene elektricnog alata. Ukoliko se elektricni alat upotrebljava u druge
svrhe sa odstupajuéim primijenjenim alatima ili nedovoljnim odrzavanjem, onda razina titranja moze odstupati. To moze

titrajno optereéenje kroz cijeli period rada bitno povisiti.

Za tocnu procjenu titrajnog opterecenja se moraju uzeti u obzir i vremena u kojima je uredaj iskljucen ili u kojima doduse
radi, ali nije i stvarno u upotrebi. To moze titrajno optereéenje bitno smanijiti za vrijeme cijelog radnog perioda.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere za zastitu posluzioca protiv djelovanja titranja kao npr.: Odrzavanje elektri¢nih alata i
upotrebljenih alata, odrzavanje topline ruku, organizacija i radne postupke.

E UPOZORENJE! Pro¢itajte molimo sve sigurnosna
upozorenja i upute. Ako se ne bi postivale napomene o
sigurnosti i upute to bi moglo uzrokovati strujni udar, pozar
i/ili teSke ozljede.

Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za
buduéu primjenu.

A\ SIGURNOSNE UPUTE ZA REZACKO BRUSNE
STROJEVE

a) Zastitna hauba koja spada uz elektriéni alat mora
na siguran nacin biti postavljane i tako podesena, da
se postigne najve¢a mjera sigurnosti, t.j. najmanji
moguci dio brusnog tijela pokazuje otvoreno prema
posluziocu. Drzite sebe i osobe koje se nalaze u blizini
izvana ravnine rotirajucih brusnih plo¢a. Zastitna hau-
ba bi trebala posluzioca stititi od ulomaka i slu¢ajnog
kontakta sa brusnim tijelom.

b) Upotrijebite iskljuc¢ivo vezane pojacane ili dijaman-
tom opremljene rezne ploce za vas elektri¢ni alat. Sam
razlog, da pribor mozete pric¢vrstiti na vas elektri¢ni
alat, ne garantira sigurnu uporabu.

c) Dozvoljeni broj okretaja alatnih nastavaka mora
najmanije biti toliki kao Sto je i najveci broj okretaja
naveden na elektriénom alatu. Oprema koja ima veci
broj okretaja od dozvoljenog moze se polomiti i razletjeti.

d) Brusna tijela se smiju koristiti samo za preporucene
mogucénosti primjene. Npr.: ne brusite nikada sa bo¢énom
povrsinom brusne ploCe za rezanje. Brusne ploce za
rezanje predvidene su za rezanje materijala sa rubom
plo¢e. Bo¢nim djelovanjem na ova brusna tijela one se
mogu polomiti.
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e) Za od Vas izabranu reznu plo¢u uvijek koristite
zdravu priteznu prirubnicu sa pravilnim premjerom.
Odgovarajuca prirubnica podupire reznu ploc¢u i na ovaj
nacin smanjuje moguénost lomljenja ploce.

f) Ne koristite istroSene brusne ploce velikih
elektri€nih alata. Brusne ploce za velike elektri¢ne
alate nisu predvidene za vece brojeve okretaja manjih
elektrinih alata i mogu puknuti.

d) Vanjski premjer i debljina koristenog alata moraju
biti sukladni mjerama Vaseg elektri¢nog stroja. Alati
sa ne primjernim mjerama se ne mogu dovoljno pokriti i
kontrolirati.

h) Brusne ploce i prirubnice moraju to€no pristajati na
brusno vreteno vaseg elektricnog alata. Ugradni alati
koji ne pristaju toéno na brusno vreteno elektri¢nog
alata se vrte neravnomjerno, vrlo jako vibriraju i mogu
dovesti do gubitka kontrole.

i) Nemojte koristiti oStecene brusne ploce. Kont-
rolirajte prije svake primjene brusne ploce u svezi
krhkosti i pukotina. Ako elektri¢ni alat ili brusna plo¢a
padnu na pod, provjerit da li su o$tecene, ili uporabite
jednu neostecenu rusnu plo¢u. Kada ste brusnu
plocu prekontrolirali i umetnuli, drZite sebe i osobe
koje se nalaze u blizini izvana ravnine rotirajucih
brusnih ploc¢a i pustite uredaj da jednu minitu radi pod
najvecim brojem okretaja. OStecene brusne ploce se za
vrijeme ovog testa uglavnom polome.

j) Nosite osobnu zastitnu opremu. Ovisno od prim-
jene koristite masku za zastitu lica i zastitne naocale.
Ukoliko je to potrebno, nosite masku za zastitu od
prasine, Stitnike za sluh, zastitne rukavice ili specijal-
ne pregace, koje ¢e vas zastititi od sitnih cestica od

brusenja i materijala. OCi treba zastiti od letecih stranih
tijela koja nastaju kod razlicitih primjena. Zastitne maske
protiv prasine ili za disanje moraju profiltrirati prasinu
nastalu kod primjene. Ako ste dulje vrijeme izloZeni buci,
mogao bi vam se pogorsati sluh.

k) Pazite, da su druge osobe na bezopasnoj
udaljenos¢u od Vase radne zone. Svako, ko ulazi

u radnu zonu mora imati sredstva osobne zastite.
QOdlomljeni dijelovi obradivanog materijala ili pokvareni alat
mogu odskociti i izazvati oStete ljudi ¢ak i izvan neposred-
ne radne zone.

1) Drzite spravu na izoliranim drzackim povrsinama
kada izvodite radove kod kojih rezacki alat moze po-
goditi skrivene vodove struje ili osobni kabel. Kontakt
rezackog alata sa vodovima koji sprovode naponm moze
metalne dijelove sprave dovesti pod napon i tako dovesti
do elektri¢nog udara.

m)Prikljuéni kabel drzite dalje od rotiraju¢eg radnog
alata. Ako bi izgubili kontrolu nad elektri¢nim alatom,
mogao bi se odrezati ili zahvatiti priklju¢ni kabel, a mogao
bi zahvatiti i vase ruke i Sake.

n) Nikad ne ostavljajte elektri¢ni stroj bez nadzora,
dok se alat ne zaustavi potpuno. Alat koji se vrti moze
do¢i u kontakt sa povr§inom, na kojoj ste ostavili stroj, pri
tome lako izgubite kontrolu nad strojem.

o) Ne dopustite da elektricni alat radi dok ga nosite.
Rotirajuéi radni alat bi slu¢ajnim kontaktom mogao zahva-
titi vasu odjecu, a radni alat bi vas mogao ozlijediti.

p) Redovito Cistite otvore za hladenje vaseg
elektriénog alata. Ventilator motora uvlaci prasinu u
kuciste elektricnog alata, a veliko nakupljanje metalne
prasine moze uzrokovati elektriéne opasnosti.

q) Ne koristite elektri¢ni stroj u blizini eksplozivnih
tvari. Iskre mogu zapaliti ove materijale.

r) Ne koristite alat, koji se mora hladiti teku¢inama.
Upotreba vode ili druglh tekuéina za hladenje mogu
izazvati kratki spoj.

Ostale sigurnosne upute za rezacko brusnu primjenu

"Trzaj“ stroja i odgovarajuce sigurnosne upute

Povratni udarac je jedna nagla reakcija usljed jedne
zakacene ili blokirane okretaju¢e brusne ploce.
Zakacenost ili blokiranje vodi do naglog zaustavljanja
rotiraju¢eg elektri¢nog alata. Time se nekontrolirani
elektriCni alat suprotno smjeru okretanja ugradnog alata
ubrzava na blokirnom mjestu.

Ako bi se npr. brusna ploca zaglavila ili blokirala u izratku,
tada rub brusne ploce koja je zarezala u izradak moze
odlomiti brusnu plo€u ili uzrokovati povratni udar. Brusna
ploca se kod toga pomice prema osobi koja rukuje
elektricnim alatom ili od nje, ovisno od smjera rotacije
brusne plo¢e na mjestu blokiranja. Kod toga se brusne
plo¢e mogu i odlomiti.

Povratni udar je posljedica pogresne ili neispravne
uporabe elektriénog alata. On se moze sprijeciti prikladnim
mjerama opreza, kao $to su dolje opisane.

a) Elektriéni alat drzite ¢vrsto i vase tijelo i ruke dove-
dite u polozaj u kojem mozete preuzeti sile povratnog
udara. Ukoliko postoji koristite uvijek dodatnu ruc¢ku,
kako bi imali najveéu mogucu kontrolu nad silama
povratnog udara ili momentima reakcije kod rada
elektriénog alata. Osoba koja rukuje elektri¢nim alatom
moze prikladnim mjerama opreza ovladati povratnim
udarom ili silama reakcije.

b) Vase ruke nikada ne stavljajte blizu rotirajuceg
radnog alata. Radni alat se kod povratnog udara moze
pomaknuti preko vasih ruku.

c) Izbjegavajte podrucje ispred i iza rotirajucie
rezacke ploce. Povratni udarac poganja elektri¢ni alat
u suprotnom smijeru kretanja brusne plo¢e na blokirnom
mjestu.

d) Posebno opreznim radom u podrucju uglova, ostrih
rubova, itd. sprijecit ¢ete da se radni alat odbaci od
izratka i da se u njemu uklijesti. Rotirajuci radni alat
kada se odbije na uglovima ili ostrim rubovima, sklon
je ukljestenju. To uzrokuje gubitak kontrole nad radnim
alatom ili povratni udar.

e) Nemojte primijenjivati lan¢ani ili nazubljeni list
pile niti segmentiranu dijamantnu plo¢u sa Sirinom
proreza ve¢om od 10 mm. Ovakvi ugradni alati
prouzrocuju ¢esto povratni udar ili gubitak kontrole
nad elektri¢nim alatom.

f) Izbjegavajte blokiranje brusnih ploc¢a za rezanje ili
preveliki pritisak. Ne izvodite prekomjerno duboke re-
zove. Preopterecenje brusnih ploCa za rezanje povecava
njihovo naprezanje i sklonost skoSenja iz vertikalnog
polozaja ili blokiranja i time moguénost povratnog udara ili
loma brusne ploce.

g) Ukoliko bi se brusna ploc¢a za rezanje uklijestila

ili vi prekidate rad, iskljucite elektri¢ni alat i drzite

ga mirno, sve dok se brusna plo¢a ne zaustavi. Ne
pokusavajte nikada brusnu plo¢u koja se jos$ vrti vadi-
ti iz reza, jer bi inace moglo do¢i do povratnog udara.
Ustanovite i otklonite uzrok ukljestenja.

h) Ne uklju€ujte ponovno elektri¢ni alat sve dok se
brusna plo¢a za rezanje nalazi zarezana u izratku.
Prije nego $to oprezno nastavite sa rezanjem, ostavite
da brusna plo¢a za rezanje prvo postigne svoj puni
broj okretaja. Inace bi se brusna plo¢a mogla zaglaviti,
odskoditi iz izratka ili uzrokovati povratni udar.

i) Podlozite ploce ili velike izratke, kako bi se izbjegla
opasnost povratnog udara od uklijeStene brusne
ploce za rezanje. Veliki izraci se mogu prognuti pod
djelovanjem svoje vlastite teZine. I1zradak se mora osloniti
na obje strane, i to kako u blizini brusne ploce za rezanje,
tako i na rubu.

j) Budite posebno oprezni kod zarezivanja postojec¢ih
zidova ili na drugim nevidljivim podrucjima. Brusna
plo¢a za rezanje koja je zarezala plinske ili vodovodne
cijevi, elektricne vodove ili ostale objekte, moze uzrokovati
povratni udar.

RADNI SISTEM OTPRASIVAC ZIDNOG ZLJEBNOG
GLODALA

Zidno Zljebno glodalo uporabiti samo sa otprasivacem
prasinske klase M. Druge kombinacije mogu dovesti do
loSijeg obuhvatanja i odvodenja praSine.

Postivati upute za rad, odrzavanije i €iS¢enje otprasivaca
ukljuéno filtera. Kada su spremnici za prihvatanje prasine
puni, odmah isprazniti.

Koristiti samo predvidenu usisnu gumenu cijev. Usisnu
gumenu cijev ne manipulirati. Ako u usisnu gumenu cijev
dospiju komadi kamenja, rad prekinuti i usisnu gumenu
cijev odmah odistiti. Presavijanje usisne gumene cijevi
izbjegavati.

Filtar redovito Gistiti i promijeniti; Filtar/komponente filtera
ne odstranjivati.

Zidna Zljebna glodala i rezne ploce birati odgovarajuce
podlozi. Proizvodaci nude zavisno o podlozi razlicite rezne
ploce.

Upotrebljavajte samo dijamantne rezne ploce.
Segmentirane dijamantne plo¢e smiju imati samo
negativne kutove rezanja i pokazivati maksimalne proreze
od 10 mm izmedu segmenata.

Rezne ploce pravovremeno promijeniti odn. naostriti. Kod
smanjenja ucinka rezanja provjeriti, da li su rezne ploce
istrosene i da li se moraju promijeniti odn. naostriti.

Postupak uronjavanja i tok rada izvoditi kao $to je opisano
u uputi za posluzivanje.
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RADNO MJESTO

Pridrzavanje op¢ih zahtjeva na radnim mjestima na
gradilistima (dovoljna rasvjeta, izbjegavanje mjesta
padova itd.) se mora osigurati. Postivati sigurnosne upute.

Pobrinuti se za dobro provjetravanje.

Zajamciti slobodno radno polje. Kod duzih Zljebova mora
otprasivac biti navodljiv odn. mora se pravovremeno
navoditi.

ORGANIZACIJA RADA

Koristiti zastitu sluha, zastitu za o¢€i, zastitu disanja i po
potrebi rukavice. Kao zastitu disanja uporabiti najmanje
Jednu polumasku za filtriranje Cestica klase FFP2.

Za CiSc¢enje radnom mijesta koristiti otprasiva¢. Naslage
prasine ne dizati metenjem.

TRANSPORT, RUKOVANJE, SKLADISTENJE

Dijamantnim reznim plo¢ama paZljivo rukovati i
transportirati in. Po mogucénosti koristite originalni omot ili
neku drugu prikladnu ambalazu.

Plo¢e se moraju skladistiti u suhoj sredini i to tako, da ne
budu izloZzene mehanic¢kim oste¢enjima.

Stitite rezne plo&e od udaraca, sudara i $tetnih utjecaja
okoline.

PRIKLJUCAK NA MREZU

] Priklju¢iti samo na jednofaznu naizmjeni¢nu struju i
samo na napon struje, naveden na plocici snage.
Priklju¢ak je mogu¢ i na uti¢nice bez zastitnog kontakta,
jer postoji dogradnja zastitne klase II.

PROPISNA UPOTREBA

Zljebno glodalo za zidove gloda sa dvije paralelno
postavljene dijamantne ploce za prosjecanje proreze za
vodove i kablove (Zljebove u zidovima) u svakoj vrsti
zidina.

Ovaj aparat se smije upotrijebiti samo u odredene svrhe
kao $to je navedeno.

Uti¢nice na vanjskom podrucju moraju biti opremljene
zastitnim prekidacima za pogre$nu struju (FI, RCD,
PRCD). To zahtjeva instalacijski propis za elektri¢ne
uredaje. Molimo da ovo postujete prilikom upotrebe naseg
aparata.

CE-IZJAVA KONFORMNOSTI

Izjavljujemo na osobnu odgovornost, da je proizvod
opisan pod "Tehnicki podaci", sukladan sa svim
relevantnim propisima smjernice 2011/65/EU (RoHs),
2014/30/EU, 2006/42/EC i sa slijede¢im harmoniziranim
normativnim dokumentima:

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-22:2011 + A11:2013

EN 55014-1:2006 + A 1:2009 + A2:2011
EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

Winnenden, 2017-11-30
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Alexander Krug
Managing Director

Ovlasten za formiranje tehni¢ke dokumentacije.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany

RADNE UPUTE

Elektronika naknadno regulira broj okretaja kod porasta
opterecenja

Kod duzeg opterecenja elektronika preklapa na reducirani
broj okretaja. Stroj radi sporo dalje zbog hladenja
namotaja motora. Nakon isklju€ivanja i ponovnog
uklju€ivanja se strojem moze raditi dalje u podrucju
nominalnog opterecenja.

Pod djelovanjem ekstremnih elektromagnetskih smetnji
izvana, mogu u pojedinim slu€ajevima nastati privremene
oscilacije broja okretaja.

Tupe dijamantne plo¢e za prosjecanje (prepozna se kroz
jako iskrenje za vrijeme rada) nabrusiti viSekratnim
rezanjem kroz silikatnu opeku ili jednim specijalnim
kamenom za brusenje.

Ploc¢e za prosjecanje postaju prilikom rada vrlo vruce: ove
ne dirati prije nego se ohlade.

ODRZAVANJE

Proreze za prozracivanje stroja uvijek drzati Cistima.

Primijeniti samo Milwaukee opremu i rezervne dijelove.
Sastavne dijelove, ¢ija zamjena nije opisana, dati
zamijeniti kod jedne od Milwaukee servisnih sluzbi
(postivati broSuru Garancija/Adrese servisa).

Po potrebi se crtez pojedinih dijelova aparata uz
navodenje podatka o tipu stroja i Sestznamenkastog broja
na plocici snage moze zatraziti kod vaseg servisa ili
direktno kod Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Njemacka.
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PAZNJA! UPOZORENIE! OPASNOST!

Prije radova na stroju izvuci utika¢ iz utinice.

Molimo da pazljivo progitate uputu o upotrebi
prije pustanja u rad.

Kod radova na stroju uvijek nositi zastitne
naocale.

Nositi zastitu sluha!

) @At >

Kao zastitu disanja upotrijebiti barem jednu
polumasku za filtriranje Cestica klase FFP2

Nositi zastitne rukavice!

Oprema - u opsegu isporuke nije sadrzana,
preporu¢ena dopuna iz promgrama opreme.

)

Elektricni uredaji se ne smiju zbrinjavati skupa
sa kuénim smecem.

Elektri¢ni uredaji se moraju skupljati odvojeno
i predati na zbrinjavanje primjereno okoliSu
jednom od pogona za iskoriS¢avanje.
Raspitajte se kod mjesnih vlasti ili kod
strucnog trgovca u svezi gospodarstva za
recikliranje i mjesta skupljanja.

8

Elektricni alat zastitne kategorije II.

Elektricni alat, ¢ija zastita od jednog
elektriénog udara ne zavisi samo od osnovne
izolacije, vec i od toga, da se primijene
dodatne zastitne mjere, kao $to su dvostruka
izolacija ili pojacana izolacija.

Ne postoji nikakva naprava za priklju¢ak
nekog zastitnog voda.

Oznaka-CE

[

N
M

Regulatory Compliance Mark (RCM).
Proizvod ispunjava valjane propise.

Nacionalni znak konformnosti Ukrajina

@R

EurAsian znak konformnosti.

=
—
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Tehniskie dati WCS 45
Sienas vitngriezis
Izlaides numurs 4632 81 02...
3930 04 03...
...000001-999999
Nominala atdota jauda 1900 W
Nominalais grieSanas atrums 6200 min“'
D=Dimanta griezéjdiska @ maks. 150 mm
d=urbuma @ 22,2 mm
d b=Grie$anas diska biezums min. / maks.
2,4/2,6 mm
b D
griezuma dzilums 0-45 mm
Griezuma platums 17-45 mm
Svars atbilstosi EPTA -Procedure 01/2003 6,6 kg
Troksnu un vibraciju informacija
Veértibas, kas noteiktas saskana ar EN 60 745.
A noveértétas aparatiras skanas limenis ir:
Trok$na spiediena ITmenis (Nedro$iba K=3dB(A)) 99 dB(A)
Trok$na jaudas limenis (Nedrosiba K=3dB(A)) 110 dB(A)
Nésat troksna slapétaju!
Svarstibu kopéja vértiba (Trs virzienu vektoru summtiek
noteikta atbilstosi EN 60745.
Svarstibu emisijas vertiba a, 6,5 m/s?
Nedro$iba K= 1,5 m/s?
UZMANIBU

Instrukcija noradita svarstibu robezveértiba ir izmérita mérijumu procesa, kas veikts atbilstosi standartam EN 60745, un to
var izmantot elektroinstrumentu savstarpéjai salidzinasanai. Ta ir piemérota art svarstibu noslogojuma pagaidu

izvertésanai.

Noradita svarstibu robezveértiba ir reprezentativa elektroinstrumenta pamata pielietojuma jomam. Tomer, ja
elektroinstruments tiek pielietots citas jomas, papildus izmantojot neatbilstoSus elektroinstrumentus vai péc nepietiekamas
tehniskas apkopes, tad svarstibu robezvértiba var atSkirties. Tas var ievérojami palielinat svarstibu noslogojumu visa darba

laika.

Precizai svarstibu noslogojuma noteikSanai, ir janem véra arf laiks, kad ierices ir izslégta vai arT ir ieslégta, tomér faktiski
netiek lietota. Tas var ievérojami samazinat svarstibu noslogojumu visa darba laika.

Integréjiet papildus droSibas pasakumus pret svarstibu ietekmi lietotdjam, pieméram: elektroinstrumentu un darba
instrumentu tehniska apkope, roku siltuma uzturé$ana, darba procesu organizacija.

E BRIDINAJUMS! Izlasiet visus droSibas
bridinajumus un instrukcijas. Seit sniegto droSibas
noteikumu un noradijumu neievéro$ana var izraisit
aizdegSanos un bt par céloni elektriskajam triecienam vai
nopietnam savainojumam. Péc izlasiSanas uzglabajiet
$os noteikumus turpmakai izmantosanai.

A GRIESANAS IEKARTAS DROSIBAS NORADES

a) Elektroinstrumentam piederosais aizsargapvalks

ir drosi janostiprina un jaiestata ta, lai tiktu sasnieg-
ta péc iespéjas labaka drosiba, t.i., operators var
saredzét tikai pavisam mazu griezéjripas dalu. Neat-
rodieties pasi un nelaujiet atrasties citiem rotéjosas
griezéjripas limeni. Aizsargapvalks pasarga operatoru no
atlizam un nejausas pieskarSanas griezéjripai.

b) Elektroinstrumentiem izmantojiet tikai nostiprinatas
ruditas vai ar dimantu parklatas griezéjripas. Ja jusu
elektroinstrumentam ir iesp&jams piestiprinat attiecigo
papildriku, tas automatiski nenozimé, ka to ir iespéjams
droSi izmantot.

c) lesaistama instrumenta pielaujamajam apgriezienu
skaitam jabut vismaz tik augstam ka uz elektroinstru-
menta noraditajam maksimalajam apgriezienu skai-
tam. Aprikojums, kurs roté atrak par pielaujamo atrumu,
var salizt un tikt atmests atpakal

d) Slipésanas darbinstrumentu drikst izmantot vienigi
tada veida, kadam tas ir paredzéts. Pieméram, nekad
neizmantojiet slipésanai grieSanas diska sanu virsmu.
GrieSanas disks ir paredzéts materialu apstradei ar malas
griez&jSkautni. Stiprs spiediens sanu virziena var salauzt
So darbinstrumentu.
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e) Vienmeér izmantojiet nebojatus pareiza izméra
spriegosanas atlokus atbilstoSi Jusu izveélétajam
griezeéjdiskam. AtbilstoSie atloki balsta griezéjdisku un
tadéjadi samazina griezéjdiska sali$anas risku.

f) Neizmantojiet nolietotus slipéSanas diskus, kas
paredzéti lielakas jaudas elektroinstrumentiem.
Lielakiem elektroinstrumentiem paredzétie slipéSanas
diski nav pieméroti darbam mazakos elektroinstrumentos,
kuru grieSanas atrums parasti ir lielaks, un tapéc tie darba
laika var salQzt.

g) Darba instrumenta aréjam diametram un biezumam
ir jaatbilst Jasu elektroinstrumenta noraditajiem
izmériem. Nepareiza izméra darba instrumentus nav
iespéjams pietiekami nosegt vai kontrolét.

h) Shipésanas diskiem un atlokiem ir ideali jasader
ar elektroinstrumenta slipésanas varpstu. Darba riki,
kas ideali nesader ar varpstu, griezas nevienmérigi, loti
spécigi vibré un var izraisit kontroles zaudésanu.

i) Neizmantojiet bojatus slipéSanas diskus. Pirms katras
izmantoSanas reizes parbaudiet, vai slipéSanas diskam
nav radu$as plaisas vai robi. Ja elektroinstruments vai
slipésanas disks nokrit, parbaudiet, vai tas nav ticis
bojats, vai izmantojiet nebojatu slipésanas disku. Ja
vélaties parbaudit slipéSanas diska veselumu, neatro-
dieties pats un nelaidiet citus viena liment ar slipéSanas
disku, ieslédziet iekartu ar maksimalajiem apgriezieniem
un laujiet tai darboties aptuveni vienu minati. Bojats
slipésanas disks parasti $aja laika saplistu.

j) Lietojiet individualos darba aizsardzibas lidzeklus.
Atkariba no veicama darba rakstura izvélieties

pilnu sejas aizsargu, nosledzosas aizsargbrilles vai
parastas aizsargbrilles. Lai aizsargatos no lidojoSajam

slipéSanas darbinstrumenta un apstradajama
materiala dalinam, péc vajadzibas lietojiet puteklu
aizsargmasku, ausu aizsargus un aizsargcimdus

vai ari 1pasu priekSautu. Lietotaja acis japasarga no
lidojoSajiem sveSkermeniem, kas dazkart rodas darba
gaita. Puteklu aizsargmaskai vai respiratoram japasarga
lietotaja elposanas celi no putekliem, kas veidojas darba
laika. ligstosi atrodoties stipra trokSna iespaida, var rasties
paliekosi dzirdes traucéjumi.

k) Sekojiet, lai citas personas atrastos drosa attaluma
no Jasu darba zonas. Ikvienam, kurs ienak darba
zona, javalka individualais aizsargaprikojums. Saga-
taves vai saliizusu darba instrumentu atllizas var aizlidot
talak un radit savainojumus art arpus tie$as darba zonas.

1) Lerici turiet aiz izolétiem rokturiem, ja veicat
darbus, kuros grieSanas darbiem izmantojamais
instruments var skart pasléptus elektrovadus vai pats
savu kabeli. ST instrumenta saskare ar stravu vadosiem
kabeliem var radit spriegumu ar ierices metaliskajas
dalas un var izraisit elektrisko triecienu.

m)Netuviniet rotéjoSu darbinstrumentu elektroka-
belim. Zidot kontrolei par instrumentu, darbinstruments
var pargriezt kabeli vai iekerties taja, ka rezultata kada
no lietotaja kermena dalam var saskarties ar rotgjoso
darbinstrumentu.

n) Nekad nenolieciet elektroinstrumentu mala, pirms
nav pilniba apstajies darba instruments. Roté&joSais
darba instruments var saskarties ar pamatni, ka rezultata
Jis varat zaudét kontroli par elektroinstrumentu.

o) Nedarbiniet elektroinstrumentu laika, kad tas tiek
parvietots. Lietotaja apgérbs vai mati var nejausi nonakt
saskaré ar rotgjoso darbinstrumentu un iekerties taja,
izraisot darbinstrumenta saskar8anos ar lietotaja kermeni.

p) Regulari tiriet elektroinstrumenta ventilacijas
atveres. Dzinéju ventiléjo$a gaisa plisma ievelk puteklus
instrumenta korpusa, bet liela metala puteklu daudzuma
uzkrasanas var bat par céloni elektrotraumai.

q) Nelietojiet elektroinstrumentu uzliesmojosu
materialu tuvuma. Sos materialus var aizdedzinat
dzirksteles.

r) Neizmantojiet darba instrumentus, kuru dzesésanai
ir nepiecieSami Skidri dzesésanas Iidzekli. Udens vai
citu Skidru dzeséSanas Iidzeklu izmantoSana var izraisit
elektriskas stravas triecienu.

Papildus norades griezéjripu izmantosanai

Atsitiens un attiecigie droSibas noradijumi:

Atsitiens ir péksna reakcija, kas rodas, ja kustiba esoSs
slipeSanas disks iekeras vai tiek noblokéts. leker$anas vai
blokéSana rada peksnu elektroiekartas rotéjosas dalas
apstasanos. Tada veida nekontroléts elektroinstruments
blokétaja vieta strauji virzisies pretéji darba rika grieSanas
virzienam.

Ja, pieméram, slipéSanas disks iekeras vai iestrégst
apstradajamaja priekSmeta, taja iegremdéta diska mala
var izrauties no apstradajama materiala vai izraisit
atsitienu. Sada gadijuma slipéSanas disks parvietojas
lietotaja virziena vai arT prom no vina, atkariba no diska
rotacijas virziena attieciba pret apstradajamo priekSmetu,
Turklat slipéSanas disks var sallzt.

Atsitiens ir sekas elektroinstrumenta nepareizai vai
neprasmigai lietoSanai. No ta var izvairities, ievérojot
zindmus piesardzibas pasakumus, kas apraksttti
turpmakaja izklasta.

a) Stingri turiet elektroinstrumentu un ienemiet tadu
kermena un roku stavokli, kas vislabak lautu pretoties
atsitiena speékam. Vienmér izmantojiet papildrokturi,
kas lauj optimali kompensét atsitienu vai reaktivo grie-
zes momentu un saglabat kontroli par instrumentu.
Veicot zinamus piesardzibas pasakumus, lietotajs jebkura
situacija spéj efektivi pretoties atsitienam un reaktivajam
griezes momentam.

b) Netuviniet rokas rotéjoSam darbinstrumentam. Atsi-
tiena gadijuma darbinstruments var skart ar lietotaja roku.
c) lzvairieties no zonas rotéjosa griezéjdiska prieksa
un aizmuguré. Atsitiena gadijuma elektroiekarta blokétaja
punkta tiks atsviesta atpakal pretéji darba rika grieSanas
virzienam.

d) levérojiet 1pasu piesardzibu, stradajot stiiru un asu
malu tuvuma. Nepielaujiet, lai darbinstruments atlektu
no apstradajama priekSmeta vai iestrégtu taja. Saska-
roties ar stdriem vai asam malam rotéjosais darbinstru-
ments izliecas un atlec no apstradajama priekSmeta vai
iestrégst taja. Tas var bat par céloni kontroles zaudésanai
par instrumentu vai atsitienam.

e) Neizmantojiet kédes vai zobaino zagripu, ka ari
segmentétas dimanta griezzéjripas ar vairak neka 10
mm lielam spraugam. Sadi darba riki bieZi izraisa atsitie-
nu vai kontroles zudumu par elektroinstrumentu.

f) Neizdariet parlieku lielu spiedienu uz grieSanas
disku un nepielaujiet ta iestregSanu. Neveidojiet
parak dzilus griezumus. Parslogojot grieSanas disku, tas
biezak iekeras vai iestrégst griezuma, un Iidz ar to pieaug
art atsitiena vai darbinstrumenta sali$anas iespéja.

g) Partraucot darbu vai iestrégstot grieSanas diskam,
izslédziet elektroinstrumentu un turiet to nekustigi,
lidz grieSanas disks pilnigi apstajas. Neméginiet iz-
vilkt no griezuma vél rotéjosSu grieSanas disku, jo $ada
darbiba var but par céloni atsitienam. Noskaidrojiet un
novérsiet diska iestrégSanas céloni.

h) Neieslédziet elektroinstrumentu no jauna, ja taja
iestiprinatais darbinstruments atrodas griezuma vieta.
Péc ieslégSanas nogaidiet, Ildz darbinstruments sas-
niedz pilnu grieSanas atrumu, un tikai tad uzmanigi
turpiniet grieSanu. Pret&ja gadijuma grieSanas disks

var iekerties griezuma vai izlekt no ta, ka arf var notikt
atsitiens.

i) Lai samazinatu atsitiena risku, iestrégstot
grieSanas diskam, atbalstiet griezama materiala
loksnes vai liela izméra apstradajamos priekSmetus.
Lieli priek8meti var saliekties pasi sava svara iespaida.
Apstradajamais priekSmets jaatbalsta abas pusés — gan
griezuma tuvuma, gan art priekSmeta mala.

j) Leverojiet ipasu piesardzibu, veidojot
padzilinajumus sienas vai citos objektos, kas nav
aplikojami no abam pusém. legremdgjot grieSanas
disku materiala, tas var skart gazes vadu, ddensvadu,
elektroparvades ITniju vai citu objektu, kas savukart var
izraisTt atsitienu un/vai bat par céloni savainojumam.

DARBA SISTEMA MURA GROPJU FREZE-
ATPUTEKLOTAJS

Mdra gropju frézi izmantot tikai kopa ar M puteklu klases
atputeklotaju.Citas kombinacijas var novest pie sliktakas
puteklu satverSanas un izdaliSanas.

leverot noradijumus atputeklotaja ekspuatacijai,
tehniskajai apkopei un tiri$anai, ieskaitot filtru. Ja puteklu
savak$anas trauks ir pils, nekavéjoties iztuksot.

Izmantot tikai iekartai paredzéto iestksanas cauruli.
Nemanipulét iestik§anas cauruli. Ja ieslk$anas caurulé
ieklast Skembas, partraukt darbu un to nekavéjoties iztirit
iestukSanas cauruli. Izvairities no caurules saloci$anas.

Reguléri tirt un nomaintt filtru; nenonemt fitru/filtra dalas.
Mara gropju frézi un grieSanas frikcijas disku izvéléties
atbilsto$i pamatnei. Izgatavotaji atkariba no pamatnes
piedava dazadus griesanas frikcijas diskus.

Izmantojiet tikai ar dimantu klatus grieSanas diskus.
Segmentéti dimanta diski drikst bat tikai ar negativiem
grieSanas lenkiem un maksimaliem $kélumiem 10 mm
starp segmentiem.

Savlaicigi nomainit grieSanas diskus vai tos uzasinat. Ja
grieSanas razigums samazinas, parbaudit, vai disks nav
nodilis un vai tas nav janomaina vai jauzsasina.

LATVISKI 95




legremdésanas prosess un darba norise veicama, ka
aprakstits lietoSanas instrukcija.

DARBA VIETA

Janodrosina visparéjo prasibu ievéro$ana darba vietam
bavlaukuma (pietiekams apgaismojums, izvairities no
vietam, kur var nokrist utt.). levérot dro$ibas noradijumi.
Ripéties par labu ventilaciju.

Nodrosinat brivu darba lauku. Garaku gropju gadijuma
atputeklotajam brivi jakustas, t.i., tas svlaicigi japievada.

DARBA ORGANIZACIJA

Izmantot ausu, acu aizargus, respiratorus un eventuali
cimdus. Ka respiratoru izmantot vismaz dalinas filtréjosu
pusmasku, klase FFP2.

Darba vietas tirisanai izmantot atputeklotaju.
Nogulsn&jusos puteklus nepacelt, tos slaukot.

TRANSPORTS, DARBA METODES, UZGLABASANA
Ar dimanta grieSanas diskiem apieties un tos transportét
rapigi. Péc iespéjasm izmantojiet originalo iepakojumu vai
citu piemeérotu iepakojumu.

Diskus jauzglaba sausa vieta ta, lai tiem netiktu nodarfti
mehaniski bojajumi.

Sargajiet grieSanas diskus no sitieniem, gradieniem un
kaitigas apkartéjas vides iedarbibas.

) @At >

TIKLA PIESLEGUMS

O Pieslégt tikai vienpola mainstravas tiklam un tikai
spriegumam, kas noradits uz jaudas panela. Pieslégums
iespéjams ar1 kontaktligzdam bez aizsargkontaktiem, jo
runa ir par uzbdvi, kas atbilst Il. aizsargklasei.

NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS

Gropju fréze frézé ar divam paralélam dimanta ripam
gropes vadiem un kabeliem (gropes miirT) visa veida mira
sienas.

So instrumentu drikst izmantot tikai saskana ar min&tajiem
lietoSanas noteikumiem.

Kontaktligzdam, kas atrodas arpus telpam jabat aprikotam
ar automatiskiem dro$inatajslédziem, kas nostrada, ja
stravas plasma radusies (FI, RCD, PRCD) bojajumi. To
pieprasa jusu elektroiekartas instalacijas noteikumi.
Ladzu, to nemt vara, izmantojot masu instrumentus.

8

ATBILSTIBA CE NORMAM

Més apliecinam, ka produkts, kura tehniskie parametri
aprakstiti "tehnisko datu lapa", pilniba atbilst prasibam
saskana ar direktivam 2011/65/EU (RoHs), 2014/30/ES,
2006/42/EK un attiecigajiem harmonizétajiem
normativajiem dokumentiem:

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-22:2011 + A11:2013

EN 55014-1:2006 + A 1:2009 + A2:2011
EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

Winnenden, 2017-11-30

foasd
ves, CE

Alexander Krug
Managing Director

Pilnvarotais tehniskas dokumentacijas sastadisana.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

DARBA NORADES

Elektronika regulé apgriezienu skaitu ar paaugstinatu
slodzi.

Pie ilgakas parslodzes elektronika parslédzas uz reducétu
apgriezienu skaitu. Masina turpina Ienam darboties, lai
atdzesétu motoru. PEc masinas ieslégSanas vai atkartotas
ieslégSanas ar to var turpinat stradat nominalas jaudas
ietvaros.

Arkartas aréjo elektromagnétisko traucéjumu rezultata
atseviskos gadijumos var uz laiku tikt izsauktas
apgriezienu skaita svarstibs.

Notrulinatas dimanta ripas (var atpazit péc stipras
dzirksteloSanas darba laika) var uzasinat, vairakkart
iezagéjot kalksmilsakment vai arf ar speciala asinama
akmens palidzibu.

Darba laika zaga ripas klTst |oti karstas; tas nedrikst
aizskart, kamér tas nav pilniba atdzisusas.

APKOPE

Vajag vienmér uzmantt, lai batu tiras dzeséSanas atveres.

Izmantojiet tikai firmu Milwaukee piederumus un firmas
rezerves dalas. Lieciet nomainit detalas, kuru nomaina
nav aprakstita, kada no firmu Milwaukee klientu
apkalpoSanas servisiem. (Skat. brosidru Garantija/klientu
apkalpo$anas serviss.)

Péc pieprasijuma, Jasu Klientu apkalpo$anas centra vai
pie Technotronic Industries GmbH, Max-Eyth-StralRe 10,
71364 Winnenden, Vacija, ir iespéjams sanemt iekartas
montazas raséjumu, iepriek$ noradot iekartas modeli un
sérijas numuru, kas atrodas uz datu plaksnites un sastav
no seSiem simboliem.
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UZMANTBU! BISTAMI!

Pirms jebkadiem darbiem, kas attiecas uz
masinas apkopi, masinu noteikti vajag
atvienot no kontaktligzdas.

Pirms sakt lietot instrumentu, 10dzu, izlasiet
lietoSanas pamacibu.

Stradajot ar masinu, vienmér janésa
aizsargpbrilles.

Nésat troksna slapétajul

ElpoSanas celu aizsardzibai jalieto dalinas
filtréjoSu pusmasku, kas atbilst klasei FFP2.

Javalka aizsargcimdi!

Piederumi - standartaprikojuma neietvertas,
bet ieteicamas papildus komplektacijas
detalas no piederumu programmas.

)

Elektroiekartas nedrikst izmest kopa ar
sadzives atkritumiem.

Elektriskas un elektroniskas iekartas ir
jasavac atseviski un janodod parstrades
uznémumam, kas no tam atbrivosies dabai
draudziga veida.

Meklgjiet otrreizéjas parstrades poligonus un
savakSanas punktus vietéjas parvaldes
iestadés vai pie preces pardeveéja.

Il aizsardzibas klases elektroinstruments.
Elektroinstruments, kuram aizsardziba pret
elektrisko triecienu ir atkariga ne tikai no
pamata izolacijas, bet art no t3, ka tiek
pieméroti papildu aizsardzibas pasakumi,
pieméram, dubulta izolacija vai pastiprinata
izolacija.

Aizsarga pieslégSanai instrumenti nav
paredzéti.

[

CE marké&jums

M
/M

Regulatory Compliance Mark (RCM).
Produkts atbilst speka esosajiem
noteikumiem.

Ukrainas nacionalais atbilstibas simbols

b

—
By
=3
>
>

EurAsian atbilstibas marké&jums.
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Techniniai duomenys WCS 45
Miro grioveliy freza
Produkto numeris 4632 81 02...
3930 04 03...
...000001-999999
Vardiné imamoji galia 1900 W
Nominalus sukiy skai€ius 6200 min”'
D=Deimantinis pjovimo diskas diskas-@ maks. 150 mm
d=Grezimo-o 22,2 mm
d b=Pjovimo disko storis min. / maks.
2,4/2,6 mm
b D
Pjavio gylis 0-45 mm
Pjavio plotis 17-45 mm
Prietaiso svoris jvertintas pagal EPTA 2003/01 tyrimy 6,6 kg
metodikg
Informacija apie triukSma/vibracija
Vertés matuotos pagal EN 60 745.
|vertintas A jrenginio keliamo triuk8mo lygis dazniausiai
sudaro:
Garso slégio lygis (Paklaida K=3dB(A)) 99 dB(A)
Garso galios lygis (Paklaida K=3dB(A)) 110 dB(A)
Nesioti klausos apsaugines priemones!
Bendroji svyravimy reikSmeé (trijq kryp€iy vektoriy suma),
nustatyta remiantis EN 60745
Vibravimy emisijos reikSmé a, 6,5 m/s?
Paklaida K= 1,5 m/s?
DEMESIO

Instrukcijoje nurodyta svyravimy ribiné verté yra iSmatuota remiantis standartu EN 60745; ji gali bati naudojama keliems
elektriniams instrumentams palyginti. Ji taikoma ir laikinai jvertinti svyravimy apkrova.
Nurodyta svyravimy ribiné verté yra taikoma pagrindinése elektrinio instrumento naudojimo srityse. Svyravimy ribiné verteé

gali skirtis naudojant elektrinj instrumenta kitose srityse, papildomai naudojant netinkamus elektrinius instrumentus arba
juos nepakankamai techniskai prizidrint. Dél to viso darbo metu gali Zymiai padidéti svyravimy apkrova.

Siekiant tiksliai nustatyti svyravimy apkrova, bitina atsizvelgti ir j laikotarpj, kai jrenginys yra iSjungtas arba jjungtas, taciau
faktiSkai nenaudojamas. Dél to viso darbo metu gali Zymiai sumazéti svyravimy apkrova.

Siekiant apsaugoti vartotojus nuo svyravimo jtakos naudojamos papildomos saugos priemonés, pavyzdziui, elektriniy
darbo instrumenty techniné priezidra, ranky Silumos palaikymas, darbo procesy organizavimas.

ﬂ ISPEJIMAS! Perskaitykite visus saugos
nurodymus ir instrukcijas. Jei nepaisysite Zemiau
pateikty saugos nuorody ir reikalavimy, gali trenkti
elektros smugis, Kilti gaisras ir/arba galite sunkiai
susiZaloti arba suZaloti kitus asmenis.

ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad
ir ateityje galétumeéte jais pasinaudoti.

A PJOVIMO IR SLIFAVIMO STAKLIU SAUGOS
NURODYMAI

a) Elektrinio prietaiso apsauginis gaubtas privalo buati
uzdedamas ir taip nustatomas, kad bity garantuoja-
mas didziausias saugumas, t. y. maziausia slifavimo
irankio dalis yra nukreipta j valdymo personala.

Jis ir netoliese esantys asmenys privalo biti ne
besisukancio $lifavimo disko zonoje. Apsauginis
gaubtas apsaugo valdymo personalg nuo atliZusiy detaliy
ir atsitiktinio kontkato su Slifavimo jrankiu.

b) Kartu su savo elektriniu prietaisu naudokite tik su-

jungtus sustiprintus arba deimantais dengtus pjovimo
diskus. Saugus naudojimas negarantuojamas vien todél,
kad priedg galite pritvirtinti prie savo elektros jrankio.

c) Panaudojamy daliy leistinas apsisukimy skaicius
turi bati maziausiai tokio dydzio, koks yra nurodytas
didziausias apsisukimy skaicius ant elektros prieta-
iso. Dalys, kurios sukasi grei¢iau negu yra leistina, gali
sulbzti ir skristi j Salis.

d) Slifavimo jrankius leidziama naudoti tik pagal
rekomenduojama paskirtj. Pvz., niekada neslifuokite
pjovimo disko Soniniu pavirsiumi. Pjovimo diskai
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yra skirti medziagai pjaunamaja briauna pasalinti. Nuo
Soninés apkrovos Sie $lifavimo jrankiai gali sulazti.

e) Savo pasirinktiems pjovimo diskams visada
naudokite tik nepazeistas ir tinkamo dydzio tvirtinimo
junges. Tinkama jungé laiko pjovimo diska ir apsaugo nuo
10Zimo grésmés.

f) Nenaudokite sudilusiy  disky, pries tai naudoty su
didesnémis $lifavimo masinomis. Slifavimo diskai, skirti
didesniems elektriniams prietaisams, néra pritaikyti prie
didelio mazyjy prietaisy iSvystomo sikiy skaiciaus ir gali
suldzti.

g) Uzdedamo jrankio iSorinis skersmuo ir storis turi
atitikti Jasy elektrinio jrankio parametrus. Blogai
iSmatuoty jstatomy darbiniy jrankiy negalima tinkamai
uzdengti ar valdyti.

h) Slifavimo diskai ir jungés turi tiksliai atitikti josy
elektrinio prietaiso Slifavimo suklj. Jstatomieji jrankiai,
kurie tiksliai neatitinka elektrinio prietaiso $lifavimo suklio,
sukasi netolygiai, stipriai vibruoja ir dél jy galite prarasti
kontrole.

i) Nenaudokite pazeisty slifavimo disky. Pries
kiekvieng naudojima patikrinkite, ar slifavimo

diskas nera sutriikinéjes. Jeigu elektrinis prietai-

sas arba Slifavimo diskas nukrenta, patikrinkite, ar
jie nepazeisti arba naudokite nepazeista slifavimo
diska. Jeigu patikrinote ir jstatéte Slifavimo diska,
jas ir kiti netoliese esantys asmenys privalo bati uz
besisukancio slifavimo disko judéjimo zonos riby, o
prietaisui minute turi biti leidziama veikti maksimaliu

stikiy skai¢iumi. PaZeisti lifavimo diskai daZniausiai
l0zta Sio bandymo metu.

j) Dirbkite su asmeninémis apsaugos priemonémis.
Atitinkamai pagal atliekama darba uzsidékite viso
veido apsaugos priemones, akiy apsaugos priemo-
nes ar apsauginius akinius. Jei nurodyta, uzsidékite
apsauginj respiratoriy nuo dulkiy, klausos apsaugos
priemones, apsaugines pirstines ir specialia prijuoste,
kuri apsaugos Jus nuo smulkiy slifavimo ir ruosinio
daleliy. Akys turi bati apsaugotos nuo aplink lekian¢iy
svetimkaniy, atsirandangiy atliekant jvairius darbus.
Respiratorius arba apsauginé kaukeé turi isfiltruoti darbo
metu kylancias dulkes. Dél ilgalaikio ir stipraus triuk§mo
poveikio galite prarasti klausa.

k) Sekite, kad kiti asmenys nuo Jasy darbo zonos
bity per saugy atstuma. Kiekvienas jzengiantis j Jisy
darbo zong asmuo privalo nesioti asmenines saugos
priemones. Ruosinio ar darbinio jrankio nuolauzos gali
nuskrieti ir suZaloti asmenis taip pat uz tiesioginés darbo
zonos riby.

1) Dirbdami laikykite prietaisg uz izoliuoty viety,
kuriose pjovimo jrenginys pats galéty liesti pasléptus
laidus arba savo paties laida. Pjovimo jrenginio kon-
taktas su jtampos laidais gali jelektrinti metalines prietaiso
dalis, o tai gali sukelti elektros iSkrova.

m)Maitinimo laida laikykite toliau nuo besisukanciy
darbo jrankiy. Jei nebesuvaldytuméte prietaiso, darbo
irankis gali perpjauti maitinimo laidg arba jj jtraukti, o Jisy
plastaka ar ranka gali patekti | besisukantj darbo jrankj.

n) Niekada nepadékite elektrinio jrankio tol, kol darbo
jrankis visiSkai nusustos. Besisukantis jrankis gali
prisiliesti prie pavirSiaus, ant kurio jis dedamas, tada galite
nesuvaldyti elektrinio jrankio.

o) Nesdami prietaisg jo niekada nejjunkite. Netycia
prisilietus prie besisukancio darbo jrankio, jis gali jtraukti
drabuzius ir Jus suzeisti.

p) Reguliariai valykite elektrinio prietaiso ventiliacines
angas. Variklio ventiliatorius traukia dulkes j korpusg, ir
susikaupus daug metalo dulkiy gali kilti elektros smagio
pavojus.

q) Elektrinj jrankj draudziama naudoti arti degiujy
medziagy. Nuo kibirks¢iy Sios medziagos gali
uzsiliepsnoti.

r) Nenaudokite darbiniy jrankiy, kuriems reikalingas
ausinimas skysciu. Naudodami vandenj arba kitas skys-
tas ausinimo medziagas galite gauti elektros smgj.

Kiti pjovimo ir §lifavimo stakliy naudojimo saugos
nurodymai

Atatranka ir atitinkami saugos nurodymai

Atatranka yra staigi uZstrigusio arba uzblokuoto $lifavimo
disko reakcija. UZstrigus arba uzblokavus besisukantis
istatomasis jrankis staiga sustabdomas. Taip
nekontroliuojamas elektrinis prietaisas blokavimo vietoje
pradedamas sukti pries jstatomojo jrankio sukimosi krypt;.

Pvz., jei ruoSinyje jstringa ar yra uzblokuojamas $lifavimo
diskas, disko briauna, kuri yra ruosinyje, gali iSlGzti ar
sukelti atatranka. Tada Slifavimo diskas, priklausomai nuo
jo sukimosi krypties blokavimo vietoje, pradeda judéti link
dirbanciojo arba nuo jo. Tada §lifavimo diskas gali net
nuldzti.

Atatranka yra netinkamo elektrinio prietaiso naudojimo ar
gedimo pasekme. Jos galite iSvengti, jei imsités
atitinkamy, Zemiau aprasyty priemoniy.

a) Dirbdami visada tvirtai laikykite prietaisg abiem
rankom ir stenkités iSlaikyti tokig kiino ir ranky
padétj, kurioje sugebétuméte atsispirti prietaiso
pasipriesinimo jégai atatrankos metu. Jei yra papil-
doma rankena, visada jg naudokite, tada galésite su-
valdyti atatrankos jégas bei reakcijos jégy momenta.

Dirbantysis, jei imsis tinkamy saugos priemoniy, gali
suvaldyti reakcijos jégas atatrankos metu.

b) Niekada nelaikykite ranky arti besisukancio darbo
jrankio. Jvykus atatrankai jrankis gali pataikyti j Jsy
ranka.

c) Venkite bati zonoje pries ir uz besisukancio pjovi-
mo disko. Atatrankos jéga vercia elektrinj prietaisg judéti
nuo blokavimo vietos priesinga $lifavimo disko sukimosi
kryptimi.

d) Ypac atsargiai dirbkite kampuose, ties astriomis
briaunomis ir t. t. Saugokite, kad darbo jrankis
neatsimusty j klidtis ir nejstrigty. Besisukantis

darbo jrankis kampuose, ties astriomis briaunomis arba
atsimuses j kliatj turi tendencijg uzstrigti. Tada prietaisas
tampa nevaldomas arba jvyksta atatranka.

e) Nenaudokite grandininiy arba dantyty pjovimo
disky bei segmentiniy deimantiniy diskuy, kuriy
grioveliai platesni kaip 10 mm. Tokie darbo jrankiai
daznai sukelia atatrankg arba elektrinis prietaisas tampa
nevaldomas.

f) Venkite uzblokuoti pjovimo diska ir nespauski-

te jo per stipriai prie ruoSinio. Neméginkite atlikti
pernelyg giliy pjuviy. Per stipriai prispaudus pjovimo
diska, padidéja jam tenkanti apkrova ir atsiranda didesné
tikimybé jj pakreipti bei uzblokuoti pjavyje, vadinasi
padidéja atatrankos ir disko 10zimo rizika.

g) Jei pjovimo diskas uzstringa arba Jus nori-

te nutraukti darba, iSjunkite elektrinj prietaisa ir
laikykite jj ramiai, kol diskas visiSkai nustos suktis.
Niekada neméginkite i$ pjavio vietos iStraukti dar
tebesisukantj diska, nes gali jvykti atatranka. Nustaty-
kite ir pasalinkite disko strigimo priezast].

h) Nejunkite elektrinio prietaiso i$ naujo tol, kol diskas
neistrauktas i$ ruosinio. Palaukite, kol pjovimo diskas
pasieks darbinj siikiy skaiciy, ir tik tada atsargiai
teskite pjovima. PrieSingu atveju diskas gali uzstrigti,
iSSokti i$ ruoSinio ar sukelti atatranka.

i) Plokstes ar didelius ruosinius paremkite, kad
sumazintuméte atatrankos rizikga dél uzstrigusio
pjovimo disko. Dideli ruoSiniai gali i$linkti dél savo svorio.
Ruosinj reikia paremti i$ abiejy pusiy, tiek ties pjdvio vieta,
tiek ir prie krasto.

j) Bukite ypa¢ atsargiis pjaudami sienose ar kituose
nepermatomuose pavirsiuose. Panyrantis pjovimo dis-
kas gali pazeisti elektros laidus, dujotiekio ar vandentiekio
vamzdzius ar kitus objektus ir sukelti atatranka.

SIENU FREZOS-DULKEGAUDZIO DARBO SISTEMA

Sieny freza naudokite tik kartu su M dulkiy klasés
dulkégaudziais. Dél kity kombinacijy galimas blogesnis
dulkiy rinkimas ir atskyrimas.

Bitina laikytis dulkégaudzio bei filtry naudojimo, techninés
priezidros ir valymo nurodymy. Jeigu dulkiy surinkimo
indai yra pilni, juos batina nedelsiant iStustinti.

Naudokite tik numatytg siurbimo Zarng. Siurbimo Zarnos
nepermontuokite. Jeigu j siurbimo Zarng patenka akmeny,
nutraukite darbg ir nedelsdami jg iSvalykite. Venkite
perlenkti siurbimo zarng.

Reguliariai valykite ir keiskite filtrus; nepasalinkite filtry /
filtry komponenty.

Sieny frezg ir pjovimo diskus pasirinkite pagal pagrinda.
Gamintojai pagal pagrindg sidlo jvairiy pjovimo disky.
Naudokite tik deimantais dengtus pjovimo diskus.
Segmentuoti deimatiniai diskai privalo bati neigiamo
pjowmo kampo, o didZiausi pjaviai tarp segmenty turi bati
10 mm.

Laiku keiskite arba paastrinkite pjovimo diskus.
Sumazéjus pjovimo galiai patikrinkite, ar pjovimo diskai
nesusideveje, ar batina juos pakeisti arba paastrinti.
Istdmimg ir darbo eiga vykdykite, kaip aprasyta naudojimo
instrukcijoje.
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DARBO VIETA

Batina garantuoti bendryjy reikalavimy darbo vietoje
(pakankamas apsSvietimas, pavojingy dél galimybés
nukristi viety vengimas ir t. t.) laikymasi. Laikykités saugos
nurodymy.

Pakankamai ventiliuokite.

Uztikrinkite laisvg darbo plotg. Atliekant gilesnius pjavius
dulkégaudis privalo bdti prieinamas arba laiku pristatytas.

DARBO ORGANIZAVIMAS

Naudokite, klausos, akiy, kvépavimo taky apsauga ir, jeigu
reikia, pirstines. Kaip kvepavimo taky aspaugg naudokite
FFP2 klasés nors vienos rasies dalelés filtruojancig pusine
kauke.

Dulkégaudj naudokite darbo vietos valymui. Nusédusiy
dulkiy nesukelkite Sluodami.

PERVEZIMAS, NAUDOJIMAS, LAIKYMAS

Deimantinius pjovimo diskus naudoti ir pervezti batina
atsargiai. Pagal galimybe naudokite originalig pakuote
arba kitg tinkama pakuote.

Diskus batina laikyti sausoje aplinkoje taip, kad nebity
jokiy mechaniniy pazeidimy.

Pjovimo diskus saugokite nuo smiigiy, atsitrenkimy ir
kenksmingos aplinkos jtakos.

ELEKTROS TINKLO JUNGTIS

o] Jungti tik prie vienfazés kintamos elektros srovés ir tik j
specifikacijy lenteléje nurodytos jtampos elektros tinklg.
Konstrukcijos saugos klasé I, todél galima jungti ir j lizdus
be apsauginio kontakto.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT]

Mdro prapjovy freza dviem lygiagrec€iais deimantiniais
abrazyviniais diskais bet kokiame mare pjauna laidy ir
kabeliy kanalus (sienos griovelius).

S prietaisg leidziama naudoti tik pagal nurodyta paskirtj.
Lauke esantys el. lizdai turi bati su gedimo srovés
iSjungikliais. Tai nurodyta Jasy elektros jrenginio
instaliacijos taisyklése (FI, RCD, PRCD). Atsizvelkite j tai,
naudodami prietaisa.

CE ATITIKTIES PAREISKIMAS

Remiantis bendrais atsakomybés reikalavimais
pareiskiame, jog skyriuje "Techniniai duomenys" aprasytas
produktas atitinka visus toliau pateikty juridiniy direktyvy
reikalavimus: 2011/65/EU (RoHs), 2014/30/ES, 2006/42/
EB ir kitus su jomis susijusius norminius dokumentus:EN
60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-22:2011 + A11:2013

EN 55014-1:2006 + A 1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

Winnenden, 2017-11-30

foasd
vea, CE

Alexander Krug
Managing Director

|galiotas parengti techninius dokumentus.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany

NUORODOS DARBUI

Didéjant apkrovai, elektroninis valdymas perreguliuoja
sakiy skaiciy.

Esant ilgesnei perkrovai, elektroninis valdymas sumazina
stikiy skaiciy. Jrenginys toliau létai veikia ir ausina variklio
apvijas. ISjungus ir vél jjungus, galima jrenginiu dirbti toliau
vardinés apkrovos diapazone.

Ypatingai dideliy iSoriniy elektromagnetiniy trukdziy
poveikyje atskirais atvejais galimi trumpalaikiai stkiy
skaiciaus svyravimai.

AtSipusius deimantinius abrazyvinius diskus (atpazjstama
i$ stipraus kibirk§¢iavimo darbo metu) galima pagalasti
daug karty pjaunant silikatines plytas arba specialiu
galastuvu.

Darbo metu abrazyviniai pjovimo diskai labai jkaista.
Nelieskite jy, kol neatvéso.

TECHNINIS APTARNAVIMAS

Irenginio védinimo angos visada turi bati Svarios.

Naudokite tik Milwaukee priedus ir atsargines dalis. Dalis,
kuriy keitimas neapra8ytas, leidZiama keisti tik Milwaukee
klienty aptarnavimo skyriams (Zr. garantija/klienty
aptarnavimo skyriy adresus brosiaroje).

Esant poreikiui, nurodzius masinos modelj ir SeSiazenklj
numerj, esantj ant specifikacijy lentelés, klienty
aptarnavimo centre arba tiesiogiai , Techtronic Industries
GmbH", Max-Eyth-Str. 10, 71364 Winnenden, Vokietija,
galite uzsakyti iSpléstinj prietaiso brézinj.
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DEMESIO! |SPEJIMAS! PAVOJUS!

Prie$ atlikdami bet kokius jrenginyje, iStraukite
i$ lizdo kistuka.

Prie$ pradédami dirbti su prietaisu, atidZiai
perskaitykite jo naudojimo instrukcijg.

Dirbdami su jrenginiu visada nesiokite
apsauginius akinius.

Nesioti klausos apsaugines priemones!

) @At

Kaip kvépavimo apsaugos priemone batina
naudoti bent FFP2 klases dulkes filtruojantj
respiratoriy.

Lietojiet aizsardzibas cimdus!

Priedas — nejeina j tiekimo komplektacija,
rekomenduojamas papildymas i$ priedy
asortimento.

)

Elektros prietaisy negalima iSmesti kartu su
buitinémis atliekomis.

Batina rasiuoti elektros ir elektroninius
prietaisus ir atiduoti j atlieky perdirbimo
centrg, kad jie bty utilizuoti neterSiant
aplinkos.

Informacijos apie perdirbimo centrus ir atlieky
surinkimo jstaigas teiraukités vietos jstaigoje
arba prekybininko.

8

Il apsaugos klasés elektrinis jrankis.

Sio elektrinio jrankio apsauga nuo elektros
smugio priklauso ne tik nuo pagrindinés
izoliacijos, bet ir nuo to, kaip naudojamos
papildomos apsauginés priemonés, tokios
kaip dviguba arba pagerinta izoliacija.
Neéra jokio prietaiso apsauginio laido
pajungimui.

[

CE Zenklas

N
M

Reguliatorius Compliance Mark (RCM).
Produktas atitinka galiojancias taisykles.

Nacionaliné atitikties Zyma Ukrainoje

EurAsian atitikties Zenklas.

=
—
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Tehnilised andmed WCS 45
Seinafrees
Tootmisnumber 4632 81 02...
3930 04 03...
...000001-999999
Nimitarbimine 1900 W
Nimipddrded 6200 min”’!
D=Teemantldikeketta @ maks. 150 mm
d=puurava @ 22,2 mm
d b=Lbikeketta paksus min. / maks.
2,4/2,6 mm
b D
Loikesligavus 0-45 mm
Loike laius 17-45 mm
Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01/2003 6,6 kg
Miira/vibratsiooni andmed
Mé&dtevaartused on kindlaks tehtud vastavalt normile EN 60 745.
Seadme tulpiline hinnanguline (A) miratase:
Helirdhutase (Maaramatus K=3dB(A)) 99 dB(A)
HelivBimsuse tase (Maaramatus K=3dB(A)) 110 dB(A)
Kandke kaitseks korvaklappe!
Vibratsiooni koguvaartus (kolme suuna
vektorsummmaoddetud EN 60745 jargi.
Vibratsiooni emissiooni vééartus a, 6,5 m/s?
Maaramatus K= 1,5 m/s?

TAHELEPANU

Antud juhendis toodud vénketase on méddetud EN 60745 standardile vastava mdétestisteemiga ning seda voib kasutada
erinevate elektriseadmete omavahelises vérdlemises. Antud naitaja sobib ka esmaseks vonkekoormuse hindamiseks.

Antud vonketase kehtib elektriseadme kasutamisel sihtotstarbeliselt. Kui elektriseadet kasutatakse muudel otstarvetel,
muude todriistadega voi seda ei hooldata piisavalt voib vonketase siintoodust erineda. Eeltoodu véib vonketaset

markimisvaarselt tosta terves todkeskkonnas.

Vonketaseme tapseks hindamiseks tuleks arvestada ka Milwaukeea, mil seade on valja lilitatud v6i on kll sisse lilitatud,
kuid ei ole otseselt kasutuses. See véib margatavalt vahendada kogu td6keskkonna vonketaset.

Rakendage spetsiaalseid ettevaatusabindusid t6otajate suhtes, kes puutuvad t66 kaigus palju kokku vibratsiooniga.
Nendeks abindudeks vdivad olla, naiteks: elektri- ja tdseadmete korraline hooldus, kate soojendamine, td6voo parem

organiseerimine.

PN HoIATUS! Lugege kaiki ohutusjuhiseid ja
korraldusi. Ohutusnduete ja juhiste eiramise tagajarjeks
voib olla elektril6ok, tulekahju ja/voi rasked vigastused.
Hoidke kéik ohutusnduded ja juhised edasiseks
kasutamiseks hoolikalt alles.

A KETASLOIKURITE OHUTUSJUHISED

a) Elektritooriista juurde kuuluv kaitsekate peab
olema kindlalt paigaldatud ja nii seadistatud, et
saavutatakse korgeim ohutusmaar, st operaatori
poole on avatud lihvkeha vaikseim véimalik osa.
Hoidke ise ja laheduses viibivad inimesed véljaspool
poorleva lihvketta tasandit. Kaitsekatte lilesandeks on
kaitsta operaatorit murdetiikkide ja juhusliku lihvkehaga
kokkupuute eest.

b) Kasutage elektritooriistal eranditult sidekoega
tugevdatud voi teemantidega varustatud I6ikekettaid
Ainult see, et Te saate tarviku oma elektritddriistale kin-
nitada, ei garanteeri veel ohutut kasutamist.

c) Instrumendi lubatud poorete arv peab olema va-
hemalt sama suur kui elektritdoriistal margitud mak-
simaalne poorete arv. Tarvikud, mis podrlevad lubatust
kiiremini, véivad murduda ja lendu paiskuda.

d) Lihvimistarvikuid tohib kasutada iliksnes soovitatud
kasutusotstarvetel. Nditeks: Arge kunagi kasutage
lihvimiseks loikeketta kiilgpinda. Loikekettad on ette
nahtud materjali I6ikamiseks ketta servaga. Kilgsuu-

nas rakendatavate jdudude toimel véivad need kettad
puruneda.

e) Kasutage alati tervet ja valitud I6ikekettaga suu-
ruselt sobivat kinnitusaarikut. Oigesti valitud aarikud
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toetavad I6ikeketast ning vahendavad ketta purunemise
riski.

f) Arge kasutage suuremate elektriliste tdériistade
kulunud lihvkettaid. Suuremate elektriliste todriistade
lihvkettad ei ole ette nhtud kasutamiseks vaiksemate
seadmete kdérgematel pdodretel ja vdivad puruneda.

g) Kasutatava instrumendi vélisdiameeter ja paksus
peavad vastama elektritooriista etteantud moodtudele.
Vale mddduga instrumente ei ole voimalik kaitseseadiste-
ga piisavalt turvata ja kontrollida.

h) Lihvkettad ja darikud peavad tapselt Teie elektrit66-
riista lihvspindlile sobima. Rakendust&oriistad, mis sobi
tapselt elektritdoriista lihvspindlile, pdérlevad ebauhtlaselt,
vibreerivad vaga tugevasti ja vdivad pdhjustada kontrolli
kaotamise.

i) Arge kasutage kahjustunud lihvkettaid. Kontrollige

iga kord enne kasutamist lihvkettaid eraldunud kildude

ja pragude suhtes. Kui elektritooriist voi lihvketas kukub
maha, siis kontrollige seda kahjustumise suhtes voi
kasutage kahjustamata lihvketast. Kui olete lihvketta lle
kontrollinud ja paigaldanud, siis hoidke ise ning laheduses
viibivad inimesed valjaspool pddrleva lihvketta tasandit

ja laske seadmel (iks minut suurimatel pdoretel té6tada.
Kahjustatud lihvkettad purunevad enamasti selle testimi-
saja jooksul.

j) Kandke isikukaitsevahendeid. Kasutage vastavalt
kasutusotstarbele ndomaski, silmakaitset voi kaitse-
prille. Vajaduse korral kandke tolmukaitsemaski, kuul-
miskaitsevahendeid, kaitsekindaid voi kaitsepdlle, mis
kaitseb Teid lihvimisel eralduvate véikeste osakeste
eest. Silmad peavad olema kaitstud seadme kasutamisel
eralduvate vdorkehade eest. Tolmu- vdi hingamisteede

kaitsemaskid peavad filtreerima kasutamisel tekkiva tol-
mu. Pikaajaline vali mira v&ib kahjustada kuulmist.

k) Jalgige, et teised inimesed oleksid teie toopiir-
konnast ohutus kauguses. Koik toopiirkonda tulevad
isikud peavad kandma isiklikke kaitsevahendeid.
Toéodeldava materjali voi puruneva instrumendi killud
voivad paiskuda eemale ja tekitada vigastusi ka valjaspool
otsest toopiirkonda.

) Tédde puhul, kus 16ikeseade voib minna vastu
peidetud elektrijuhtmeid voi seadme enda toiteju-
het, hoidke kinni seadme isoleeritud kdepidemetest.
Kokkupuude pingestatud juhtmega vdib pingestada ka
ldikeseadme metallist osad ning pdhjustada elektrilddgi.

m)Hoidke toitejuhe poorlevatest tarvikutest eemal.
Kontrolli kaotusel seadme (le tekib toitejuhtme labildika-
mise voi kaasahaaramise oht ning Teie kasi voib podrleva
tarvikuga kokku puutuda.

n) Arge pange seadet kunagi enne kéest, kui instru-
ment on téielikult seisma jaanud. Veel podrlev instru-
ment vib puutuda vastu pinda, millele te seadme asetate,
ning te voite elektritddriista tle kontrolli kaotada.

o) Seadme transportimise ajal drge laske seadmel
tootada. Teie roivad voivad podrieva tarvikuga juhuslikult
kokku puutuda ning tarvik vdib tungida Teie kehasse.

p) Puhastage regulaarselt seadme ventilatsiooniava-
sid. Mootori ventilaator tdmbab tolmu korpusesse, kuhjuv
metallitolm voib pohjustada elektrilisi ohte.

q) Arge kasutage seadet pdlevate materjalide lihedu-
ses. Seadmest lenduvad sademed vdivad neid materjale
slilidata.

r) Arge kasutage instrumente, mille jaoks on vaja
jahutusvedelikke. Vee v6i muude vedelate jahutusvahen-
dite kasutamine voib pdhjustada elektril6dgi.

Edasised ohutusjuhised lihvimisrakendusteks

Tagasil6ok ja sellega seonduvad ohutusnouded

Tagasiléok on akiline reaktsioon podrleva lihvketta
haakumise v&i blokeerumise tagajarjel. Haakumine voi
blokeerumine p&hjustab pddrleva rakendustdoriista jarsu
peatumise. Seelébi paisatakse kontrollimatu elektritooriist
blokeerimiskohast rakendustddriista pddrlemissuunale
vastupidisesse suunda.

Kui naiteks lihvketas toorikus kinni kiildub, voib tagajarjeks
olla tagasilook voi lihvketta murdumine. Lihvketas liigub
soltuvalt ketta podrlemissuunast kas seadme kasutaja
poole voi kasutajast eemal. Seejuures voivad lihvkettad ka
murduda.

Tagasilook on seadme ebadige kasutamise voi valede
toovotete tagajarg. Seda saab valtida, rakendades
jargnevalt kirjeldatud sobivaid ettevaatusabindusid.

a) Hoidke seadet tugevasti kinni ja viige oma keha

ja kded asendisse, milles saate tagasilo6gijoududele
vastu astuda. Suurima kontrolli saavutamiseks tagasi-
166gijoudude voi reaktsioonimomentide iile kasutage
alati lisakdepidet, kui see on olemas. Seadme kasutaja
suudab sobivaid ettevaatusabindusid rakendades tagasi-
166gi- ja reaktsioonijdudusid kontrollida.

b) Arge viige oma kitt kunagi péorlevate tarvikute
lahedusse. Tagasil66gi puhul voib tarvik liikuda lle Teie
kae.

c) Viltige poorleva Idikeketta ees ja taga asuvat
piirkonda. Tagasilook tdukab elektritddriista blokeerumis-
kohas lihvketta likumisele vastupidises suunas.

d) Eriti ettevaatlikult to6tage nurkade, teravate serva-
de jmt piirkonnas. Hoidke ara tarvikute tagasiporku-
mine toorikult ja kinnikiildumine. Pdorlev tarvik kaldub
nurkades, teravates servades ja tagasipdrkumise korral
kinni kiilduma. See pdhjustab kontrolli kaotuse seadme lle
voi tagasilodgi.
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e) Arge kasutage kett- ega hammastatud saeketast,
samuti lile 10 mm laiuste 16hikutega segmenteeritud
teemantketast. Sellised rakendustdoriistad pdhjustavad
sageli tagasiléoki voi kontrolli kaotamist elektritdoriista Ule.
f) Valtige I6ikeketta kinnikiildumist véi liiga suurt
rakendatavat survet. Arge tehke liiga siigavaid I6ikeid.
Loikeketta tlekoormamine suurendab selle koormust ja
kalduvust kinnikiildumisele ning sellega tagasilo6gi voi
lihvketta purunemise ohtu.

g) Kui loikeketas kinni kiildub v6i kui Te t66 katkes-
tate, liilitage seade vilja ja hoidke seda paigal, kuni
ketas on taielikult seiskunud. Arge kunagi piiiidke
veel poorlevat I6ikeketast 16ikejoonest valja tommata,
vastasel korral voib tekkida tagasilook. Tehke kindlaks
kinnikiildumise pdhjus ja kdrvaldage see.

h) Arge liilitage seadet sisse seni, kuni see on veel
toorikus. Laske Ioikekettal kdigepealt saavutada mak-
simaalpoorded, enne kui 16iget ettevaatlikult jatkate.
Vastasel korral voib ketas kinni kiilduda, toorikust vélja
hipata voi tagasil66gi pdhjustada.

i) Toestage plaadid voi suured toorikud, et vahenda-
da kinnikiildunud I6ikekettast tingitud tagasﬂoogl
ohtu. Suured toorikud vdivad omaenda kaalu t&ttu labi
painduda. Toorik peab olema toestatud mdlemalt poolt, nii
|6ikejoone lahedalt kui ka servast.

j) Olge eriti ettevaatlikult uputusldigete tegemisel
seintesse voi teistesse varjatud objektidesse. Uputatav
|16ikeketas voib gaasi- voi veetorude, elektrijuhtmete voi
teiste objektide tabamisel pohjustada tagasilodgi.

TOOSUSTEEM MUURISOONEFREES -
TOLMUSEPARAATOR

Kasutage muirisoonefreesi Uiksnes tolmuklassi M
tolmuseparaatoritega. Muud kombinatsioonid véivad tolmu
halba kinniptutidmist ja eraldumist pdhjustada.

Jargige tolmuseparaatori sh filtrite kaitamise, hooldamise
ja puhastamisega seonduvad juhiseid. Kui
tolmukogumismahuti on téis, siis tiihjendage kohe.

Kasutage ainult ettenéhtud imivoolikut. Arge
manipuleerige imivoolikut. Kui kivikamakad satuvad
imivoolikusse, siis katkestage t606 ja puhastage kohe
imivoolik. Valtige imivooliku kokkumurdmist.

Puhastage ja vahetage regulaarselt filtreid; arge
eemaldage filtreid/ filterkomponente.

Valige muurisoonefrees ja I6ikekettad valja vastavalt
aluspinnale. Tootjad pakuvad aluspinnast olenevalt
erinevaid |6ikekettaid.

Kasutage iksnes teemantidega varustatud |6ikekettaid.
Segmenteeritud teemantkettad tohivad olla Gksnes
negatiivse I6ikenurgaga ja maksimaalselt 10 mm
I6hikutega segmentide vahel.

Vahetage |6ikekettad digeaegselt valja voi vastavalt
teritage Ule. Kontrollige vahenenud I16ikevdimsuse korral,
kas I6ikekettad on kulunud ja tuleb vélja vahetada véi lle
teritada.

Teostage sisseldikamisprotseduur ja t66 kulg
kasutusjuhendis kirjeldatud viisil.

TOOKOHT

Tuleb tagada ehitusplatsitdokohtade Uldistest nduetest
kinnipidamine (piisav valgustus, allakukkumiskohtade
valtimine jne). Jargige ohutusjuhiseid.

Hoolitsege hea ventilatsiooni eest.

Tagage vaba t6ovali. Pikemate soonte korral peab olema
tolmuseparaator vabalt jareljuhitav voi tuleb seda
digeaegselt jarele juhtida.



TOO ORGANISEERIMINE

Kasutage kuulmekaitset, silmakaitset,
hingamiskaitsemaski ja vaj. korral kindaid. Kasutage
hingamiskaitsemaskina vahemalt klassi FFP2 osakesi
filtreerivat poolmaski.

Kasutage téékoha puhastamiseks tolmuseparaatorit. Arge
keerutage settinud tolmu plhkimisega Ules.

TRANSPORTIMINE, UMBERKAIMINE, LADUSTAMINE

Teemantldikekettaid tuleb hoolikalt kasitseda ja
transportida. Kasutage vdimaluse korral originaalpakendit
v&i muud sobivat pakendit.

Kettaid tuleb ladustada kuivas keskkonnas nii, et nad pole
mehaanilistele kahjustustele allutatud.

Kaitske I6ikekettaid I66kide, tdugete ja kahjulike
keskkonnamdjude eest.

VORKU UHENDAMINE

] Uhendage ainult (ihefaasilise vahelduvvooluga ning
ainult andmesildil toodud vérgupingega. Uhendada on
voimalik ka kaitsekontaktita pistikupesadesse, kuna nende
konstruktsioon vastab kaitseklassile II.

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

Mudurisoonte freesiga freesitakse kahe paralleelselt
jooksva teemantldikekettaga iga liiki mudritistesse
juhtme- ja kaablipilusid (muurisooni).

Antud seadet tohib kasutada ainult vastavalt aranaidatud
otstarbele.

Valitingimustes asuvad pistikupesad peavad olema
varustatud rikkevoolukaitselilititega (FI, RCD, PRCD).
Seda ndutakse Teie elektriseadme installeerimiseeskirjas.
Palun pidage sellest meie seadme kasutamisel kinni.

EU VASTAVUSAVALDUS

Me deklareerime ainuisikuliselt vastutades, et 16igus
"Tehnilised andmed* kirjeldatud toode vastab direktiivide
2011/65/EU (RoHs), 2014/30/EU, 2006/42/EU kdigile
olulisele tdhtsusega eeskirjadele ning jargmistele
harmoniseeritud normatiivsetele dokumentidele:

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-22:2011 + A11:2013

EN 55014-1:2006 + A 1:2009 + A2:2011
EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

Winnenden, 2017-11-30
‘-":zﬂ‘ (z ’ /

T
Alexander Krug
Managing Director

On volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden
Germany

TOOJUHISED

Elektroonika haalestab koormuse téusu puhul
poorlemiskiiruse.

Pikema Ulekoormuse korral lilitub elektroonika
vahendatud podrlemiskiirusele. Masin té6tab mootori
mahise jahutamiseks Milwaukeelaselt edasi. Parast valja
ja uuesti sisse lllitamist saab masinaga
nimikoormusvahemikus edasi to6tada.

Aarmuslike véliste elektromagnetiliste hairete majul véib
Uksikjuhul esineda ajutisi poorlemiskiiruse kdikumisi.
Teritage nirisid teemantldikekettaid (&ratuntav rohkete
sademete jargi to6tamise ajal), tehes mitu 16iget
silikaatkivisse voi spetsiaalsesse terituskivisse.

Loikekettad lahevad té6tades vaga kuumaks; arge neid
enne mahajahtumist puudutage.

HOOLDUS

Hoidke masina 6hutuspilud alati puhtad.

Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja tagavaraosi.
Detailid, mille valjavahetamist pole kirjeldatud, laske vélja
vahetada Milwaukee klienditeeninduspunktis (vaadake
brosulri garantii / klienditeeninduste aadressid).

Vajadusel saab nduda seadme plahvatusjoonise
voimsussildil oleva masinatulbi ja kuuekohalise numbri
alusel klienditeeninduspunktist véi vahetult firmalt
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StralRe 10,
71364 Winnenden, Germany.
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ETTEVAATUST! TAHELEPANU! OHUD!

Enne kaiki tdid masina kallal tommake pistik
pistikupesast valja.

Palun lugege enne kaikulaskmist
kasutamisjuhend hoolikalt I&bi.

Masinaga to6tades kandke alati kaitseprille.

Kandke kaitseks korvaklappe!

) @At >

Hingamisteede kaitsena kasutage vahemalt
Uihte FFP2 klassi filtreerivat poolmaski.

Kanda kaitsekindaid!

Tarvikud - ei kuulu tarne komplekti, soovitatav
taiendus on saadaval tarvikute programmis.

Elektriseadmeid ei tohi utiliseerida koos
majapidamisprigiga.

Elektrilised ja elektroonilised seadmed tuleb
eraldi kokku koguda ning
keskkonnasdbralikuks utiliseerimiseks
vastavas kaitlusettevottes ara anda.

Kusige kohalikest padevatest ametitest voi
edasimudjalt kaitlusjaamade ja
kogumispunktide kohta jarele.

¢

Kaitseklassi Il elektritdoriist.

Elektritdoriist, mille puhul ei soltu kaitse mitte
liksnes baasisolatsioonist, vaid ka
taiendatavate kaitsemeetmete nagu
topeltisolatsiooni voi tugevdatud isolatsiooni
kohaldamisest.

Mehhanism kaitsejuhi Ghendamiseks puudub.

CE-mark

Regulatory Compliance Mark (RCM). Toode
vastab kehtivatele eeskirjadele.

Ukraina riiklik vastavusmark

PR

Euraasia vastavusmark.

=
—
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TexHu4Yeckue faHHble WCS 45
LLTpoGope3
CepMuiiHbIi HoMep 13aenus 4632 81 02...
3930 04 03...
...000001-999999
HomuHanbHasi BbixogHast MOLLHOCTb 1900 W
HomuHanbHoe yncno obopoToB 6200 min”'
D=Makc. gnameTp anmasHoro OTpesHoro Aucka 150 mm
d=[Juametp otBepcTus 22,2 mm
d b=TonwwmHa oTpesHoro Kpyra MvH. / Makc.
u.\ P by 2,4/2,6 mm
D

b
my6uHa pesku 0-45 mm
LnpuHa wTpobbl 17-45 mm
Bec cornacHo npoueanype EPTA 01/2003 6,6 kg
WHdopmaums no wymam/Bubpaummn
3HaueHus 3amepsnnch B COOTBETCTBUM €O cTaHaapTom EN 60
745.
YpoBeHb Wwyma npubopa, onpeaeneHHbIn No nokasartento A,
06bI4HO cocTaBnsier:
YpoBeHb 3ByKoBOro Aasnenusi (HebezonacHocts K=3dB(A)) | 99 dB(A)
YpoBeHb 3ByKoBOM MowHocTH (HebGesonacHocTb K=3dB(A)) | 110 dB(A)
Monb3yiTecb NpUcnoco6neHnsMN Ans 3alWmTbl cnyxa.
ObLme 3HaveHns BMOpaLmK (BEKTOPHas CymMMa Tpex
HanpaeneHuin) onpeaeneHsl B cooteeTcTeumn ¢ EN 60745.
3HaveHne B1bpauroHHo amMnuccnm a, 6,5 m/s?
Heb6esonacHocTb K= 1,5 m/s?

BHUMAHUE

YkazaHHbI B HACTOSILLIEM PYKOBOACTBE YPOBEHb BUGpaLMM U3MEPEH B COOTBETCTBUM C TEXHOMNOrMEN U3MepeHusl,
ycTaHoBrneHHol ctaHaaptom EN 60745 1 MoxeT Mcnonb3oBaTbCs Af151 CPaBHEHUS ANEKTPOMHCTPYMEHTOB APYT C APYTOM.
OH Takke NoaxoauT Ans NnpeaBapuTenbHON OLEHKU BUBPaLIMOHHOW Harpy3ku.

YkasaHHbIN ypoBeHb BUGPaLMN NPeACTaBSET OCHOBHbIE BUAbI MCMOMNb30BaHWS 3EKTPOUHCTPYMeHTa. Ho ecnn
3MNEKTPOUHCTPYMEHT UCMONb3YeTCst ANS APYrUX Lenei, UCNonb3yeMblit MHCTPYMEHT OTKITOHSETCS OT YKa3aHHOro Unu
TeXHU4eckoe 0BCnyK1BaHue GbiNo HEQOCTATOMHbIM, TO YPOBEHb BUGPALMU MOXKET OTKIOHSATLCS OT ykasaHHoro. B aTom
cnyyae BUOpaLMOHHas Harpy3ka B Te4eHue BCero neproaa paboTbl 3HaUMTENbHO yBeNUYMBaeTcs.

ﬂﬂﬂ TOYHOW OLIEHKMN BVI6paLlVIOHH017I Harpyskum HeobxoaMmo Takxke YYnUTbIBATb BPpEMSA, B TEHEHUE KOTOPOro I'Ipl/l60p
OTKJTHOYEH U BKIKOYEH, HO CbaKTI/IHeCKI/I He UCrnonb3yeTca. B atom cny4yae BI/I6paLI,I/IOHHaF| Harpyska B Te4eHue Bcero

nepvoga paboTbl MOXeT CyLeCTBEHHO YMEHbLUUTbLCA.

YcTaHoBWUTE AOMONMHUTENBbHBIE MEpbl 6e30nacHOCTY ANs 3aLLMThbl NoNb3oBaTens OT BO3AENCTBUS BUOBpaLmn, Hanpumep:
TexHu4yeckoe 06CJ'Iy)KMBaHI/Ie JIIEKTPONHCTPYMEHTA N NCNONb3yeMOro MHCTpyMeHTa, nogaepxaHue pyk B Tensom

COCTOSIHUM, OpraH13aumnst paboumnx NpoLEeccos.

E NPEAYNPEXOEHWUE! NpouTuTe BCe ykasaHua no
6e30MaCHOCTU U UHCTPYKLMM. YNyLLEHWS!, AOMYLLEHHbIE NPU He
cobniofeHnn ykasaHuin v MIHCTPYKLUMIA Mo TeXHWke 6e3onacHocTu,
MOTYT CTanb NPUYMHON SNEKTPUYECKOTO NOPaXeHus, noxapa v
TSKENbIX TPABM.

CoxpaHsanTe 3TW MHCTPYKLMUMN 1 YKa3aHWs ans oyaywero
MCNONb30BaHUA.

A YKA3AHUSA MO TEXHUKE BE30 HOCTU NPU
PABOTE C ABPASBMBHO-OTPE3HbIMUA CTAHKAMMU

a) 3alWmTHBIN KOXYX 3NEeKTPOUHCTPYMEHTA

cnepyeT 6e3onacHo HageTb M TakMM obpa3om
OTperynmpoBaThb, YTo6bl 06ecneYnTb MakCUMarnbHYyH
6e30MacHOCTb, T.e. TaK, YTOGbl CO CTOPOHbI
nonb3oBarens OTKPbITOW ocTanacb MUHUManNbHO
BO3MOXHas YacTb WwnudoBansHoro kpyra. Bam u
HaxoAsALWMMCA NoGNU3oCTH NoAAM HeobxoaMmMo
[epxaTbcs 3a NpeaenamMm NoCKOCTU BpallaoLlerocs
wnudoBanbHOro Kpyra. 3aluTHbIA KOXYX CyXuUT

AN 3aLMUThI Nonb3oBaTens oT 061I0MKOB 1 Criy4YanHoro
KOHTaKTa Cco WnuoBanbHbIM KpYroM.

b) Ucnonb3yinTe ansa Balero aneKTPOMHCTPYMEeHTa
WCKINIOYUTENbHO 3aKpenneHHble YCUneHHble

VN anmasHble OTpe3Hble ANCKU. Bo3mMoxHOCTb
3aKpenneHns NPUHAANEXHOCTU Ha BalLem
3MeKTPOUHCTPYMEHTE He rapaHTupyeT 6e3onacHoCTb
MCMOMb30BaHWS.
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c) JonycTmoe 4nucno o60poToB UCMNOMb3YyeMOro
MHCTPYMEHTa [OMKHO 6bITb KAk MUHUMYM TakuM e,
KaK M1 MakCUMarnbHoe Y1cro o6opoToB, ykazaHHOe
Ha areKTPOMHCTPyMeHTe. KomnnekTyioLye, koTopble
BpaLlatoTcs GbicTpee AoMyCTUMON CKOPOCTMW, MOTYT
CromMaTbCsl U OTNETETb.

d) AGpa3nBHble MHCTPYMEHTbI fonyckaeTcs
NPUMEHATb TONMbKO ANA peKOMeHAyeMbIX paborT.
Hanpumep: Hukoraa He wnudyyiite 6okoBoM
NOBEPXHOCTbLIO OTPe3HOro kpyra. OTpesHble kpyru
npegHasHayeHbl Ans CbeMa Matepuana KpOMKOW.
BokoBble cunbl Ha 3TOT abpasvBHbIA MIHCTPYMEHT MOTYT
crnomartb ero.

e) Bcerpaa ncnonb3yite ansa BbiopaHHoro Bamu
OTPEe3HOro ANCKa HeMnoBpPeXAEHHbIE 3aKUMHbIe
¢hnaHubl cooTBeTCTBYlOLWEro pasmepa. [paBunbLHO
BblbpaHHble draHLbl NOAAEPXUBAIOT OTPE3HOW ANCK 1,

Taknm oGpazoM, YMEHbLUAKT ONacHOCTb ero paspyLlieHus.

f) He npumeHsiTe nsHoweHHble wnudoBanbHble
KPYry 60MnbLUMX 3MEeKTPOMHCTPYMEHTOB.
LnudosanbHble Kpyrn Anst 6onbLunx
3MeKTPOUHCTPYMEHTOB M3rOTOBMEHbI HE ANS BbICOKNX

CKOPOCTEN BPALLEHUS MareHbKUX 3MeKTPOMHCTPYMEHTOB

1 YX MOXET pasopBaTb.

g) BHewHnn guameTp 1 TonNwmMHa UHCTPYMEHTaNbHOW

HacagKku AOMKHbI COOTBETCTBOBaTh pa3mepy
Bawero ANIEeKTPUYEeCKOro MHCTpyMeHTa. HenpanmbHo

BblﬁpaHHble WHCTpYMEeHTarnbHble Hacaku He MOryT B
[0CTaTOMHON Mepe 3aKpblBaTbCA UMW KOHTPONMPOBATLCS.

h) WnudosanbHbie Kpyrn u conaHLbl 4OMKHbI TOYHO
noAXoAuTb K WnudoBanbHOMY WNUHAENIO Ballero
3NeKTPOUHCTPYMeHTA. Vcnonb3yemble MHCTPYMEHTHI,
KOTOPble HETOYHO NOAXOAAT K LUNNGOBaNbHOMY
LUNUHAENIO NEKTPOVMHCTPYMEHTa, BpaLLatTcs
HepaBHOMEPHO, O4eHb CUMbHO BUBPUPYIOT U MOTYT
NpUBECTU K NOTEpPe KOHTPONS.

i) He ncnonbsyite nospexaeHHble wnndoBanbHbie
kpyru. Mepep KaxabiM NpUMeHeHVeM NpoBepsinTe
wnucoBanbHbie KPYrm Ha Hanuume ckornos U
TpewuH. NMpu nageHUn aNeKTPOUHCTPYMEHTa Unmn
wnmndoBanbHOro Kpyra npoBepbTe UX Ha HaNu4Yne
NOBPEXAEHUA UK UCMONb3yNTe HENOBPEXAEHHbIN
wnudoBanbHbIV Kpyr. Ecnu Bbl npoBepunu n
ycTaHOBUNM WnudoBanbHbINA KPYr, TO Bam U
HaxoasawWwMmMca Nobnu3ocTu nNaamM Heobxoaumo
AepxaTbcs 3a NpeaenamMm NrocKocTU BpallaroLlerocs
wnucoBanbHOro Kpyra u npoBepuTb NpuGop B
TevyeHne MUHYTbl Ha MaKCMMarnbHOW CKOPOCTN
BpaweHus. MoBpex/aeHHble WnnudoBanbHble Kpyrv
paspyLiatoTcs, kak NpaBumno, B Te4eHNe AaHHOTo
KOHTPOMbHOrO BpEeMEeHM.

j) NpumeHsanTe cpeacTBa UHAMBUAYANbLHOM
3awmThbl. B 3aBMcMMocTH OT BbinonHaemon

paboTbl NPUMEHANTE 3alUTHbIW LWWUTOK ANA nuua,
3alMTHOE CPeACTBO AN MMa3 UM 3alMUTHbIE OYKU.
Hackonbko ymecTHO, NpMMeHsinTe NPOTUBONbLINEBON
pecnupaTop, cpeAcTBa 3aliMThbl OpraHoB crnyxa,
3alWMUTHbIE NepYyaTKu UK cneunanbHbIA GapTyk,
KoTopble 3awumwaoT Bac oT abpa3nBHbIX YacTul U
YacTul MaTepuana. [na3sa gomkHbl GbiTb 3aLUULLEHbI
OT NleTaloLLyX B BO3AyXe NOCTOPOHHMX Ter, KoTopble
BO3HWKAIOT MPY BbIMOMHEHUW pasfMyHbIX paboT.
MpoTnBONbLINEBOW pecnupaTop Unu 3almTHast Macka
OpraHoB AbIXaHWUs AOMKHbI 3a4epPXKMBaTb BO3HUKAIOLLYIO
npu pabote nbinb. MpogomkuTensHoe Bo3aencTamne
CUITBHOTO LUyMa MOXET NPUBECTU K MOTEpPe cryxa.

k) CneaguTe 3a Tem, 4TOGbI UHbIE NULA HAXOAUNUCH
Ha 6e3onacHom pacctosiHum ot Balwero pa6oyero
mecTa. Kaxabi Bxoaswmm B pabouyio 30Hy

AOIKEH NONb30BaTLCA CPeACTBaMM 3aLUThbI.
OTneTatowmne obrnomkm obpabaTbiBaeMon getany unm
MHCTPYMEHTarbHbIX HacagoK MOryT HAaHECTW TpaBMy 1 3a
npegenamu paboyen 30HbI.

1) Ecnu Bbl BbinonHsieTe paboTbl, NPU KOTOPbIX
PeXyLUMA UHCTPYMEHT MOXET 3aLennuTb CKPbITYI0
3NEeKTPONpPOBOAKY UMY COGCTBEHHBIN Kabenb,
VWHCTPYMEHT crieayeT AepxaTthb 3a cneuymanbHO
npeAHa3Ha4YeHHble ANsi 3TOro U3oNMpPoBaHHbIe
NoBepPXHOCTU. KOHTaKT pexyLLero MHCTpyMeHTa ¢
TOKOBEAYLLMM MPOBOAOM MOXET CTaBUTb MOJ, HanpshkeHve
MeTannuyeckue Yactu npubopa, a Takke NpMBOANTb K
yAapy 3NeKTPUHECKUM TOKOM.

m)[depxuTe WHYP NOAKNIOYEHUS NUTaHUA B CTOPOHE
OT Bpauyalowerocsi paéoyero nHcTpymeHra. Ecrun

Bbl noTepsieTe KOHTPOMb Haf, UHCTPYMEHTOM, TO LLHYP
MOAKIMIOYEHUS MUTaHUS MOXET BbITb NepepesaH unu
3axBayeH BpallaloLLenca YacTbio 1 Balua KucTb nnm pyka
MOXeT NMonacTb NoA BpaLLaLLNNCs paboumnii UHCTPYMEHT.

n) Hukorga He KnaguTe aneKTPUYECKUA MHCTPYMEHT
A0 TeX nop, Noka UHCTPyMeHTanbHasi Hacagka
MONHOCTLIO He ocTaHOBUTCA. Bpallatowascs Hacaaka
MOXET KOCHYTbCSl MOBEPXHOCTY, Ha KOTopyto Bbl knaaéte
3MNEKTPUYECKNIA MHCTPYMEHT, BCNEeACTBYE Yero Bbl MoxeTe
noTEPSATb HaQ HUM KOHTPOSb.

0) BbikntoyanTe aneKTPOMHCTPYMEHT Npu
TpaHcnopTMpoBaHuu. Bala oagexaa Moxet 6biTb
cry4YanHo 3axBayeHa BpaLLaloLmnmMes paboymm
MHCTPYMEHTOM U NOCNeAHW MOXeT HaHecTu Bam TpaBsmy.

p) PerynsipHo ounwianTe BEHTUNALMOHHBbIE Npope3n
Bawero anekTponHcTpymeHTa. BeHTunstop asuratens
3aTArvBaeT Mbifb B KOpPNyc 1 6ornbLLoe ckonneHne

MeTannMyeckom nbifim MOXeT npuBecTU K SﬂeKTpI/ILIeCKOIZ
OnacHOCTH.

q) He ncnonb3yiite anekTpu4ecKnuit UHCTPYMEHT
B6GNM3M roprounx MaTepuanos. Vickpbl MOryT NPUBECTM K
BO3rOPaHWMI0 3TUX MaTepuanos.

r) He nonb3yiTecb UHCTPYMEHTaNbHbLIMM HacagKkamm,
TPeGYLWMMN NPUMEHEHUS KNAKNX OXMaXAarLWmMX
cpeAcTB. Vcnonb3oBaHne BoAbl UMW UHBIX KUOKUX
OXNaAKAALMX CPEACTB MOXKET MPUBECTU K MOPAXKEHUIO
3MeKTPUYECKUM TOKOM.

Mpouure yka3aHus no 6e3onacHocTy npu paéore ¢
abpa3nBHO-OTPE3HbIMU CTaHKaMK

OTAavya u cooTBETCTBYHOLME YKa3aHUA NO TEXHUKe
6e3onacHocTU:

OTpaya — 970 BHE3anHas peakumsi BCrieACTBUe 3aeaaHus
unu BroknpoBaHus BpaLlatoLerocs WnudosansHOro
Kpyra. 3aeaaHvie unu 6nokMpoBaHne NPUBOAAT K Pe3KOMY
OCTaHOBY MCMOSb3yEMOro BpaLLaloLLLerocs NHCTpyMeHTa.
B pesynbraTe aTOro HEKOHTPONMPYEMbIi
3EeKTPOUHCTPYMEHT YCKOPSETCSA NPOTUB HanpasleHNs
BpaLLEHWs UCMONb3yeMOoro MHCTPYMeHTa B MecTe
6nokupoBaHus.

Ecnu wnundoBanbHbI Kpyr 3aegaeT nnu bnokupyet B
3aroToBKe, TO NOrpy>XXeHHas B 3aroToBKY KpOMKa
LUNMcpoBanbHOroO Kpyra MOXeT BbiTb 3axaTa 1 B
pesynbraTe NPUBECTU K BbICKAKMBaHWIO Kpyra 13 3aroToBKW
unu k obpatHomy yaapy. MNpu aTom LnudoBanbHbIN Kpyr
[BWXETCSI Ha onepaTopa Uiu OT Hero, B 3aBUCUMOCTY OT
HanpaBrneHus BpaLleHus kpyra Ha MecTe BriokupoBaHus.
Mpwn aTOM WNNdOBaNbHBINA KPYT MOXET NOMOMAaTbCS.

O6paTHblii yaap SBIsSieTcs CNeacTBUEM HENPaBUITbHOTO
UCMOSb30BaHUS 3MEKTPOMHCTPYMEHTA UMK OLINGKM
onepatopa. OH MOXeT GbiTb NpeoTBPaLLEeH ONMCaHHbIMW
HIXe Mepamu NpeaoCTOPOXHOCTY.

a) Kpenko aepxute aneKTPOMHCTPYMEHT U 3amuTe
Bawwum Tenom U pykamm nornoxeHue, B KOTOPOM
Bbl MOXeTe NpoTUBOAENCTBOBaTbL OGPaTHbLIM
cunawm. Mpu Hanuyum, Bceraa NnpUMeHsinTe
AONONHUTENbLHYIO PYKOATKY, YTOObI Kak MOXHO
nydlle NpoTUBOAEUCTBOBaTL 06GpaTHLIM cunam
WNY peakUMOHHbIM MOMeHTaM Npu Habope
o6opoToB. OnepaTtop MOXET NOAXOASALLMMM MepaMmn
NpenocTOPOXHOCTU NPOTMBOAENCTBOBATL CUnam
obpaTHOro yaapa 1 peakumoHHbIM Cuam.

b) Bawa pyka HUKoraa He AOIMKHA ObITb B6GNU3N
BpallaloLierocsi paboyero MHCTpymMeHTa. Mpu
obpaTHOM yaape pabounii UHCTPYMEHT MOXET MOUTU Mo
Bawen pyke.

c) U3beraitTe npe6biBaHMA B 30He Nepea
BpaLlaloLWUMCs OTPe3HbIM AUCKOM U 32 HUM.
OTtpava nobyxaaeT aNneKTPOUHCTPYMEHT ABUraTbCst
B HamnpasneHVu, MPOTUBOMOSIOKHOM [ABUXEHUIO
LUNMchoBarbHOroO Kpyra B MecTe GrokMpoBaHusi.

d) Oco6eHHO OCTOPOXHO paboTaiTe Ha yrnax, ocTpbIX
Kpomkax u T.4. MpenoTBpawaniTe oTCKOK paboyero
MHCTPYMEHTa OT 3aroToBKM U ero 3aknMHUBaHue.
Bpaluatowmiics paboumii UHCTPYMEHT CKIOHEH Ha yrnax,
OCTPbIX KPOMKaX W MPU OTCKOKE K 3aKNUHUBAHWUI. JTO
BbI3bIBAET MOTEPI0 KOHTPOIS UM o6paTHbIN yaap.

e) He ucnonb3yiTte uenHoe unu 3yéyaroe nonoTHo,
a TaKke CerMeHTUPOBaHHbIN anMa3sHbIW AUCK C
npope3samu wWupuHomn 6onee 10 MMm. Micnonb3oBaHune
TaKNX MHCTPYMEHTOB YacTo BbI3blBaeT OTAa4y W NoTepo
KOHTPOMS Haf, 3NeKTPOUHCTPYMEHTOM.

f) MpepoTBpalyaiTe 6IOKMpoBaHME OTPE3HOrO Kpyra
1 3aBblleHHOe ycunue npwxartus. He BbinonHanTte
CrNULIKOM rny6GoKux pe3oB. Neperpyska oTpe3Horo kpyra
MOBBILLIAET €0 Harpy3Ky 1 CKIMOHHOCTb K NepekallMBaHuio
1M GNOKNMPOBaHUIO U 3TUM BO3MOXHOCTb 06paTHOro
yAapa unv norioMkn abpasvnBHOTO MHCTPYMEHTa.
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g) Mpwu 3akNMHMBaHUM OTPE3HOrO Kpyra

W Npu nepepbiBe B paboTe BbiknoYanTe
ANEKTPOUHCTPYMEHT U AepXuUTe ero CNokowuHo,
HenoABUXXHO A0 OCTaHOBKM Kpyra. Hukoraa He
NbITauTeCb BbIHYTh €Ll BPaljaloLWnncsa oTpe3HoOn
KpYr 13 pe3a, Tak Kak 3T0 MOXeT NpUBecTU K
obpaTHOMy yaapy. YCTaHOBUTE U YCTPaHWUTE NPUYnHY
3aKINMHUBAHWS.

h) He BkntovanTe NOBTOPHO 3NEKTPOUHCTPYMEHT
noka abpasnBHbIN UHCTPYMEHT HaxoauTCA B
3aroToBke. [laiTe oTpe3HOMY Kpyry pa3sBuTb NonHoe
yucno o60poToB, Nnepea TeM kak Bbl ocTopoxHo
NpoJoMKUTe pe3aHue. B npoTuBHOM criyyae Kpyr MoxeT
3aeCTb, OH MOXET BbICKOUYMTb W3 AeTanu 1 NpuBecTu k
obpaTtHomy yaapy.

i) MnuTbI MNK GonbLuMe 3aroToBKN AOMKHbI HAAEXKHO
nexarb Ha onope, 4To6bl CHU3UTb ONacHOCTb
obpaTHoro yaapa npy 3aknMHUBaHUSI OTPE3HOro
Kpyra. BonbLuve 3arotoBkM MOryT Npornéatbes noa
cobCTBEHHBIM BeCOM. 3aroToBKa JOMKHA NexaTtb Ha
onopax ¢ obenx CTOpoH, kak Bbnunau pesa, Tak 1 Mo kpasim.

j) ByabTe 0cO6eHHO OCTOPOXHbI NPU BbINONMHEHUU
Pe30B C «NorpyeHMeM» B CTeHbl UIN Ha APYrux
He NpocMaTpuBaeMbIX y4acTkax. [orpyxatoLmincs
OTPE3HOI KPYr MOXET MPU pe3aHuu ra3onposoaa uim
BOAOMNPOBOAA, 3MEKTPUYECKUX MPOBOAOB UMW APYTMX
06bEKTOB NPUBECTM K 0BpaTHOMY yaapy.

PABOYASA CUCTEMA "LUTPOBOPES -
MbUIEYIIOBUTEb

Mcnonb3oBaTb WTPoGOpe3bl TONbKO B COYETAHUM C
NbINEYNoBUTENAMM Knacca Ynctotel M. [lpyrne codeTtanums
YCTPOWCTB MOFyT MPUBECTYU K HeKa4eCTBEHHOMY cHopy U
unbTpaumm Nbinu.

CobntogaTtb ykasaHusi Mo aKcnnyataumu,
Texo6CnyXMBaHUIO U OYUCTKE MbINEYNOBUTENS C
unsTpamu. Mpu HanonHeHUn NblnecbopHNKoB
HEeMeASIeHHO OMOPOXHATL KX.

Mcnonb3oBaTtb TONbKO NPeAyCMOTPEHHbIN BCacbIBaOLLMN
LnaHr. He BbINONHATE MaHUNYMSLMIA CO BCAChIBAOLLMM
wnaxrom. MNpu nonagaHnm o6nomMKoOB KaMHeln BO
BCaCbIBaOLLMIA LUNAHT NpepBaTb paboTy 1 HemeaneHHO
oumncTuTb ero. N3beratb nepernGoB BcacbiBaOLWEro
LnaHra.

PerynsipHo 4ncTuTb 1 3aMeHATb UNLTPbI; HE yaanaTb
UNETPbI/KOMNOHEHTbI (PUNBTPOB.

Bbibupath wtpobopes n oTpesHble AUCKU B COOTBETCTBUN
C NOBEPXHOCTbIO. B 3aBMCYMOCTM OT NOBEPXHOCTM
NPOV3BOANTENM NPEANArarT PasfinyHbIE OTPE3HbIE ANUCKM.

Mcnonb3oBaTh TOMbKO ariMasHble OTPE3HbIE AUCKU.
CerMeHTHble anmasHble AMCKM J0MKHbI UMETb TOMbKO
oTpuLaTeribHbIe YITbl Pe3aHUs U LUNNLBI MEXIY
cerMeHTamu pasmMepom He Gonee 10 MM.

CBOEBPEMEHHO 3aMeHSITb UMU MOATAYMBATL OTPE3HbIE
avcku. Mpy yXyaweHn pexyLuern cnocobHocTu
NPOBEPUTb, HE U3HOLLEHbI M OTPE3HbIE AVCKU U HE
TpebyeTcs N 3aMEHUTb UK NOATOUUTD KX.

BbInonHaATb Npouecc norpyxeHns 1 paboymin npouecc, kak
OMMCaHO B MHCTPYKLMK MO 3KCMyaTauum.

PABOYEE MECTO

Heobxogumo obecneunTb cobnogeHne obLmx
TpeboBaHWi k pabounM MecTaM Ha CTPOUTENbHbIX
nnowazakax (4ocTatouHOe OCBELLEHNE, HE HAaXOAUTLCA B
MecTax nageHus u np.). CobniogaTte ykasaHusi o TexHWKe
6e3onacHocTu.

O6GecneunTb XopoLLee NpoBETPUBaHNE.
O6ecneuunTtb, 4TOObI paboyast 3oHa Gbina ceoboaHo. Mpu
BbINOMHEHWW ANVHHbIX NA30B AOMMKHO obecrneymnBaTthbes

cBobogHoe n/unm CBOeBpeMeHHOe COonpoBOXaeHue
nbineynasnueaTenem.
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OPIAHU3ALINA PABOThI

Vcnonb3oBaTh 3aLiMTHbIE NpUCNocobneHns Ans opraHoB
cryxa, 3peHuUsi U OpraHoB AbIXxaHusi U Npu HeobXxoAMMOCTN
3alUMTHbIe NepyaTkn. [inNs 3aLmTbl OPraHoB AbIXaHns
MNCNOMb30BaTh MO MeHbLUEN Mepe NPOTUBONbLINIEBO
pecnuparop-nonymacky knacca FFP2.

Wcnonb3oBaTb nblneynosuTenb Ans O4UCTKU pa60qero
mMecTa. He nogHumante OCEBLUYH NblSb NyTEM
nogmMeTaHua.

TPAHCINOPTUPOBKA, OBPALLEHUE, XPAHEHUE

AnmasHble oTpesHble Ancku TpebytoT 6epexHoro
obpalleHnsi U TPaHCMOPTUPOBKU. 10 BO3MOXHOCTH
MCMOMnb3oBaTh OPUTMHAMNBHYIO YNAKOBKY UMW APYryio
NOAXOZSILLYIO YNaKOBKY.

Heob6xoauMo XxpaHuTb AMUCKU B CyXOM MECTe TakuM
06pa3om, YTobbl OHM He BbiNn NOABEPXKEHbI
MeXaHU4YECKUM MOBPEXAEHUSIM.

O6ecneymnTb 3alnTy OTPE3HbIX AVWCKOB OT YAapOoB,
TOMYKOB M BPEAHbIX BO3AEWCTBUIA OKPYXatoLLen cpeabl.

NOAKJIIOYEHUE K SJIEKTPOCETU

)| MopcoeamHATb TONbKO K 0AHOMA3HOM ceTn
NepemMeHHOro Toka ¢ HanpsHKeHeM, COOTBETCTBYIOLLMM
yKa3aHHOMY Ha UHCTPYMEHTE. DNEeKTPOUHCTPYMEHT
VIMeeT BTOPOW KNacc 3almTbl, 4TO NO3BOSISAET
noaknoyaTb ero K po3eTkam anekTponutTaHns 6e3
3a3eMJIALWEero BbIBOAA.

UCMNOJIb3BOBAHUE

LLITpo6opes ncnonb3yeTca Ans Hapesku WTpob ans
kabens n Tpyod B NIIOOLIX BUAAX KMPMUYHOM KNaaKu.
MmeeT aBa pexyLuyx anMasHbIX ANCKa, BPaLLAIOLLMXCS
napanfienbHo Apyr apyry.

He nonb3yiiTecb AaHHBIM UHCTPYMEHTOM CMOCOO0M,
OT/IMYHBIM OT YKa3aHHOrO At HOPMaSIbHOIrO
NPVUMEHEHNS.

OnekTponpubopskl, NCMOL3yeMble BO MHOTMUX
pasnnMyHbIX MecTax, B TOM HY/C/E Ha OTKPLITOM BO3AyXe,
[0JKHBI NMOAKIIOYATHCA Yepes yCTPONCTBO,
npenoTBpaLlaoLLee pe3koe NoBbILLIEHVE HAMPSXEHUS
(FI, RCD, PRCD).

OEKJIAPALIUSS O COOTBETCTBUU CTAHOAPTAM EC

Ml 3as5BNsieM nog, COGCTBEHHYH OTBETCTBEHHOCTb, YTO U3Lenue,
onucaHHoe B pasaene "TexHn4eckue XxapakTepucTukn®, COOTBETCTBYET
BCEM BaXHbIM npeanucannsm Qupektueel 2011/65/EU (OupekTuea 06
OrpaHuy4eHIM MPUMEHEHIS OMaCHBIX BELLIECTB B ANEKTPUYECKUX 1
3MeKTPOHHbIX Npubopax), 2014/30/EU, 2006/42/EC v npuBeseHHbIM
[fanee rapMOHU3VPOBaHHbIM HOPMATUBHBIM JOKYMEHTaM:
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COBETbI NO 3KCNJIYATALIUU

Mpn aBTOMATNYECKOM OTKIIOYEHUN UHCTPYMEHTA M0
neperpyske fanTe eMy oxaauTbCsl, 3aTeM HaXMuTe
KHOMKY Pa3biOKMPOBKY M BKIIKOYUTE UHCTPYMEHT
noBTOPHO. Mpu YacTom cpabaTbiBaHUM 3aLLUTLI MO
neperpyske, nonpoobyiTe pabotate C MeHbLIMM
[AaBNEHNEM HA MHCTPYMEHT WM YCTaHOBUTE MEHbLLYIO
rny6uHy WTpoGNeHns.

BescTyneHyaToe peryivpoBaHue WNPUHbI LWTPOOLI
[aeT BO3MOXHOCTb (Npu NpaBuibHOM BbIGOPE LUMPHLI)
MOHTMPOBATb TPYObI U T. [ C TOYHOCTbIO, NMO3BONAOLLEN
0TKa3aTbCsl OT AOMNOJHUTENBHOIO UX KPEnieHns B
wTpobe.

3araunBath 3aTyNIEHHYIO anMasHyo PEXYLLYIO KPOMKY
Avcka (AMarHoCUMPYeTcst Mo NOSIBAEHUIO UCKP B
npouecce paboTbl) cneayeT npoaenas HECKOIbLKO
HaZpe30B B N3BECTKOBOM NMECHaHUKE WY CNeunanbHoM
3aTayMBaloLLEM KaMHe.

Bo BpemMs paboTbl NWbKbIE OUCKU CUIBUO
narpesatoTcs. He kacanTecb UX Noka OHU He OCTbIHYT.

OBCJ1Y)KMBAHUE
Bcerna nepxvite oxnaxaaiowye 0TBepPCTUS YACTbIMU.

Monb3yinTecb akceccyapamMu 1 3anacHbIMU YacTIMN
TONbKO Pprpmbl Milwaukee. B cnyvyae BO3HUKHOBEHUS
Heo6X0AMMOCTM B 3aMeHe, KoTopasi He Oblia onucawxa,
noxanyncra, obpatiaiTecb Ha OANH U3 CEPBUCHbIX
LLEHTPOB (CM. CMMCOK HaLLUMX rapaHTUNHbIX/CEPBUCHBIX
opraHnsauui).

Mpn HeoBxoAMMOCTH, y CEPBUCHOW CryX6bl Unn
HenocpeAacTBeHHO Y pupmbl Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stralle 10, 71364, BUHHeHaeH,

FepmaHusi, MOXHO 3anpocuTb COOPOYHbBIN YepTex
YCTPOWCTBA, COOBLUMB €r0 TUM U LUIECTU3HAYHBIN HOMEP,
yKa3aHHbI Ha (MPMEHHOM Tabnuyke.

CUMBOJ1bI

BHUMAHUE! MPEOYMNPEXOEHNE!
OMACHOCTb!

Mepen BbINONHEHUEM Kakux-nnbo paboT no
obCcnyXrBaHWIO MHCTPYMEHTa Bceraa
BbIHMMaINTE BUIIKY U3 PO3ETKU.

MoxanyiicTa, BHUMATESbHO NPoYTUTE
VHCTPYKLMIO MO UCMOMNb30BaHWIo nepeq
Hayasiom NnoGbIX onepaumii C UHCTPYMEHTOM.

[Mpn paboTe ¢ MHCTpyMEHTOM Bceraa
HapeBaWiTe 3aLUMTHbIE OYKM.

Monb3yntecb npucnoco6neHnammn ans
3awmnTbl crniyxa.

B kauecTBe 3alnTbl OPraHoB AbIXaHust
NPUMEHSITb, MO MEHbLUIEN Mepe,
PUnLTPYIOLLYIO YacTMLbI MONYMacky Krnacca
FFP2.

HapeBaTtb 3awuTHbIE nepanKM!
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MpuHagnexHocTu - B cTaHaapTHyto
KOMMMEKTaLuIo He BXOAMT, MOCTaBNseTcs B
KavecTBe [AOMNOMHUTENbHOWM NPUHAANEXHOCTU.

OnekTpryeckne yCTponcTBa Henb3s
YTUNN3NpOBaTh BMECTe C BbITOBLIM MyCOPOM.
OneKTpUYecKne 1 NeKTPOHHbIE YCTPOMCTBa
cnepyet cobupaTb OTAENbHO M cAaBaThb B
cneunannanpoBaHHYIo yTUNU3NPYIOLLYIO
KOMMNaHWIO ANst yTUNn3aLun B COOTBETCTBUN C
HOpMaMu OXpaHbl OKpYXatoLLen cpeabl.
CBefneHusi 0 LieHTpax BTOPUYHOW
nepepaboTku 1 NyHKTax cbopa MOXHO
nony4nTb B MECTHbIX OpraHax BnacTu unuy
BaLLEero cneyuanusvpoBaHHoOro aunepa.

OnNEeKTPOMHCTPYMEHT C Knaccom 3awmThl 1.
D OneKTPOVHCTPYMEHT, B KOTOPOM 3aLuuTa oT
3MeKTPUYECKOro yaapa 3aBUCUT He TOMbKO OT
OCHOBHOW M30MALMK, HO U OT TOrO, 4TO
NPVHUMAIOTCS AONOSHUTENbHbIE 3aLLUTHbIE
Mepbl, Takune kak ABONHAS U30MSLMS UK
ycUneHHas N3onauus.
HeT ycTpoincTtBa Ana nogknioyeHns
3almMTHOro Nposoaa.

C 3Hak CE

Regulatory Compliance Mark (RCM).
MpoaykT cooTBeTCTBYET TPEGOBaAHNAM
[EeNCTBYIOLLMX NpeanMcaHui.

t HauioHanbHuin 3Hak BignoBigHOCTI YkpaiHu
TR 066
CepTtudmkara o COOTBETCTBUM
No. RU C-DE.ME77.B.01291
Cpok Aencteus ceptudumkata o COOTBETCTBUN

no 23.03.2019

OO0 UeHTp no ceptucukaummn
cTaHJapTM3auuy 1 CUCTeM KavyecTBa
3MNeKTPO-MaLLNHOCTPOUTENbHOW NPOAYKLIMN
141400, P®, MockoBckas obnactb, . XUMKu,
Yn. NNenuHrpaackas, 29

TpaHcnopTupoBKa:

Kareropuyeckv He fonyckaetcs naaeHue 1 niobble MexaHudeckue Bo3aencTans Ha
YMaKoBKy Mpu TPaHCMIOPTUPOBKE.

Tpv pasrpyake/norpyake He AOMYCKAETCA MCMONb30BAHNE NiGOro BAA TEXHUKH,
paboratolLieit No MPUHLMMY 3aXKMMa YNaKoBKM.

XpaHenue:

Heobxoanmo XpaHuTb B CyXOM MeCTe.

Heo6xoaumo XpaHuTb BAANK 0T MCTOYHMUKOB MOBBILLEHHbIX TEMNEPATYp v BO3AECTBUA
COMHEYHbIX Myyeit.

TpK XpaHeHun HeobxoauMo u3beraTb PesKoro nepenasa Temneparyp.

XpaHenve 6e3 ynaKoBKi He fomycKaeTcs.

Cpok cnyx0bl u3nenus:

Cpox cnyxGbl u3nenus cocTaBnsiet 5 ner.

He PEKOMEHEYETCA K 3KCTnyaTaLuy N0 UCTEHEHUM 5 NET XpaHeHws ¢ darbl
U3rOTOBNEHIS BE3 NPEnBapUTENbHOM NPOBEPKM.

[laTa u3roToBneHMs (Koa AaTbl) OTIITAMNOBAH Ha NOBEPXHOCTM KOPYCa M3AENMS.
Ipumep:

A2015, rge 2015 - ron M3roToBneHs

A~ MecsiLL M3roToBneHus

OnpesenvTb MeCAL UrOTOBRIEHHS MOXHO COTMacHO NpUBEaeHHoN Hinke Tabnuwe

A- fHBapb G - Mionb

B - espanb H - Asryct

C - Mapr J - CeHTsi6pb
D - Anpens K - Oks6pb

E - Mait L - Hostbpb

F - WioHb M - lekabpb

Textpouk WHpactpua MmoX
T'epmanus, 71364, BuHHeraeH,
yn. Makc-Ait-Llitpacce, 10
Cpenato B KHP



TexHU4YeCcKku AaHHU WCS 45
®pesa 3a kaHanu
MpousBoacTeeH Homep 4632 81 02...
3930 04 03...
...000001-999999
HomuHanHa KoHcymMpaHa MOLYHOCT 1900 W
HomMunHanHa ckopocT Ha BbpTEHE 6200 min“'
D=[namaHTHa pexeLla Wwanba-g makc. 150 mm
d=oTBOp C B 22,2 mm
d b=[le6enunHa Ha pexeLLyst AUCK MUH. / Makc.

A P A 2,4/2,6 mm
b D
[bn6ounHa Ha psizaHe: 0-45 mm
LLnpuHa Ha psizaHe 17-45 mm
Terno cbrnacHo npoueaypata EPTA 01/2003 6,6 kg
WHdopmauus 3a wyma/BmbpaumnTe
M3mepeHnTe cToMHOCTM ca nonyyeHn cbobpasHo EN 60 745.
OLeHEHOTO C A HVBO Ha LUyMa Ha ypeaa € CbOTBETHO:
PaBHuLe Ha 3BykoBoTO HansiraHe (HecurypHoct K=3dB(A)) | 99 dB(A)
PaBHuLe Ha MowHoCcTTa Ha 3Byka (HecurypHoct K=3dB(A)) | 110 dB(A)
[a ce Hocu NpeanasHo cpeAcTBO 3a crnyxa!
O6LwMTe CTOMHOCTM Ha BUBpauumnTe (BEKTOpHA CymMa Ha Tpu
nocoku) ca onpegenexun B cbotBeTcTBre ¢ EN 60745.
CTOMHOCT Ha emucun Ha BubpauumnTe a, 6,5 m/s?
HecwurypHoct K= 1,5 m/s?

BHUMAHUE

MoCo4YeHOTO B TE€3U UHCTPYKLMM HUBO Ha BUBpaLMUTe € U3MepeHO B CbOTBETCTBUE CbC cTaHAapTuaupaH B EN 60745

namepsarterieH MeTo[ 1 MOXe [a Ce 13MNos3Ba 3a CpaBHEHME Ha eNekKTPUYeCKn UHCTPYMEHTU nomMexay Um. Mopxopsw e n

3a BpeMeHHa OLeHKa Ha BVI6paLl,I/IOHHOTO HaToBapBaHe.

[Moco4yeHOTO HUBO Ha BVI6paL|,I/II/ITe npencrtaBAa OCHOBHUTE MPUNOXEHUA Ha eNnekTpu4eckna MHCTPYMEHT. Ako obave
ENEeKTPU4ECKUAT MHCTPYMEHT Ce U3Nor3Ba C ApYyro npeaHasHa4dyeHue, ¢ pasniniHn cCMeHaeMu MHCTPYMEHTU Unn npu
HeJocTaTb4yHa TeXHUYeCcKa noaapbXxka, HUBOTO Ha Bl/lﬁpaLl,VIMTe MOXe [a e pa3nuyHo. Tosa YYBCTBUTENHO MOXe Aa
yBenuyun BM6paLL|/IOHHOTO HaToBapBaHe Nno BpemMe Ha uenusa pa60TeH LUUKbI.

3a To4HaTa oLeHKa Ha BUGPaLIMOHHOTO HaToBapBaHe TpsibBa Aa ce B3eMaT npeasui 1 neprogute oT BpEMe, B KOUTO
YPEOBT € U3KIOYEH Un paboTu, HO B AENCTBUTENHOCT He Ce M3non3ea. Toa YyBCTBUTENHO MOXe Aa Hamasnu
BMOPALMOHHOTO HaTOBapBaHe Mo Bpeme Ha Lenus paboTeH LMKbI.

OnpepeneTe OOMbIHATENHM MEPKU MO TEXHUKA Ha 6e30MacHOCT B 3alyuTa Ha 06CnyKBaLLms paboTHIK OT Bb3OENCTBUETO

Ha BVI6paL|,VII/ITe KaTo Hanpumep: TeXHU4YecKa noaapbXKka Ha enekTpuy4eckna MHCTPYMEHT U CMEHAEMUTE NHCTPYMEHTH,
noaabpKaHe Ha pbueTe Tonu, opraHnsauna Ha paGOTHMﬂ LUMKbI.

E NMPEAYNPEXAEHUE! MNpoyeTeTe BCMYKM yKa3aHUA
W HanbTCTBMA 3a 6e3onacHoOCT.

YnyLuieHus, oonyLieHHble Npu cobnoaeHnn ykasaHuin u
WMHCTPYKLMI NO TEXHMKe 6GE30MacHOCTM, MOTYT cTarnb
NPUYNHOW SNEKTPUYECKOTO NOPaxKeHUsi, noxapa v
TSDKESbIX TPaBM.

CoxpaHsiiTe 3TU MHCTPYKLIUU M YKa3aHus ana
6GyayLero Ucnonb3oBaHUA.

A VHCTPYKLWM 3A BE3OMACHOCT 3A
ABPA3UBHU MALUWUHU 3A PA3AHE

a) MpeAna3HUAT Kanak NpUHaanexaly KbM
eNeKTPOMHCTPYMeHTa TpAbBa Aa 6bAe MOHTUpaH
CUrypHO U Aa 6bAe perynupax Taka, 4ye aa 6bae
NOCTMrHaTa MakcMManHa 6e3onacHocCT, T.e. Bb3MOXHO
Hail-marnka yacT otabpa3suBHUSA OUCK Aa ce NoKa3Ba
OTKPUTO KbM oneparopa. Bue u Hamupawm ce
HAOKOJI0 NnLia CToNTe U3BbH obcera Ha BbpPTALMA

ce wnudoBbYeH Auck. [NpeanasHusAT kanak cnyxu 3a
3alimTa Ha onepaTtopa oT parMeHTH 1 crydyaeH KOHTaKT
c abpasvBHUSA OUCK.

b) U3non3BaiTe caMo cneneHu u NOACUINEHN

WU A¥amMaHTEeHU pexelum auckoBe ¢ Bawwus
€INeKTPOMHCTPYMeHT. CaMo 3aLL0To akcecoapbT MOXe
na 6bae npykayeH KbM Balums enekTponHCTPYMEHT, He
03HavaBa, Yye ynorpebarta my e 6e3onacHa.

c) JonycTumute 060pOoTU Ha PaBOTHMA UHCTPYMEHT
TpsGBa Aa 6bAAT HaW-Marnko TONKOBa BUCOKM,
KOFIKOTO MOCOYEHUTE Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa
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MaKkcuMarnHu o6opoTu. Akcecoapu, KONTO Ce BbPTAT
no-6bP30 OT JOMYCTUMOTO, MOraT Aia Ce CYyMAT 1 Aa ce
pasxBbpyar.

d) fonycka ce ynoTpe6ara Ha abpa3MBHUTe AUCKOBe

caMo 3a LienuTe, 3a KOUTO Te ca NpeaBUAEHMU.
Hanp.: HMKora He wnudoBanTe CbC CTPaHMYHaTa
NOBBLPXHOCT Ha pexell, Auck. PexeluuTte avckose ca

npefHasHayeHn 3a OTHEMaHe Ha MaTepuan Ypes pbba um.

CTpaHW4HO NpunaraHe Ha cuna Moxe aa rv cyynu.

e) BuHaru nsnonsBaiTte He noBpeAeHW o6TArawm
cnaHumM ¢ npaBuneH pa3mep 3a U3dpaHusa ot Bac

pexeLy auck. MoaxoasawmsaT dnaHew NoAnNMpa pexeLums

AWCK U TaKka HaMansaBa OnacHOCTTa OT CHYMBAaHETO MY.

f) He nsnonssaiTte nsHoceHu WnNudBBLYHN AUCKOBE
OT MO-rofieMmn eNeKTPOMHCTPYMEHTH. [luckoBeTe 3a
No-rofieMn enekTPOMHCTPYMEHTMN He ca nNpeaHasHa4YeHu
3a No-BMCOKNTE 060POTH, C KOUTO Ce BbPTAT NO-Marnku
€MNeKTPOMHCTPYMEHTH, N MoraT [ja ce CHynsT.

d) BbHWHMAT AnameTbp U AebenuHaTa Ha paboTHUA

MHCTPYMEHT TpsAGBa fja OTroBapsAT Ha MOCOYeHUTe
pa3mMepu Ha Bawms enekTpouMHCTpyMmeHT. PaboTHu
MHCTPYMEHTUTE C HEMNOAXOASALLM pasMepu He moraT aa

61:,C|aT NOKPUTU OOCTaTb4yHO Unn Aa 61:,an KOHTPOINUpaHu.

h) WnudosbyHMuTe AnckoBe U naHuuTe TpaGBa
Aa nacsaT TOYHO Ha WnuHAena Ha Bawwusa
eNeKTPOMHCTPYMEHT. PaBoTHN UHCTPYMEHTU, KOUTO HE
nacsaT TOYHO Ha LWNWHAENa Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa,

ce BbPTAT HEpaBHOMEPHO, BUBPUPAT CUIHO 1 MoraT fa
fosefar Ao 3ary6a Ha KOHTPOrT.

i) He nanonsBaiite noBpeaeHu WnndoBbLYHU
AuckoBe. Mpeaun Bcska ynotpeba npernexpanTte
WNUOBBLYHUTE AUCKOBE 3a OTIOMKU U

NYKHAaTUHU. AKO M3NyCHeTe eNeKTPOUHCTPYMEHTA
unu WnudoBbYHUA AUCK, NPOBeEpeTe, fanu He

ca noBpeZeHN UNu U3nons3sanTe HenospeaeH
wnudoBbYEH anck. Cnep kaTo npoBepuTe
WNUPOBBLYHMA ANCK U O NOCTaBuUTE B
eNeKTPOMHCTPYMeHTa, Bue n Hamupalm ce Haokono
niua cTouTe M3BBLH obcera Ha BbpTALUA ce
wnudoBBLYEH AUCK U OCTaBeTe ypeaa Aa pabotu
efHa MMHYTa Ha MakcMManHu obopotu. MNoepeaeHn
LWNUAOBBLYHN ANCKOBE OBUKHOBEHO Ce CHynBaT Mo Bpeme
Ha TO3u TecT.

j) HoceTe nuunmn npeanasuu cpeactea. Cnopen
Heob6xoauMoOCTTa U3non3BanTe Usana nuuesa Macka,
Macka 3a oYM UMK 3alMTHU oumna. Ako e Heo6xoaMMo
HoceTe Macka cpeLly npax, 3aluTa Ha cryxa,
npeanasHu pbKaBULIM UK crieLnanHa npecTunka,
KOSITO NMpeAnassBa OT Mariku 4acTULM OT AUCKA UMK OT
maTtepuana. Ounte TpsibBa Aa ce 3alLUTEHN OT YyXau
Tena, KOMTo MoraT a OTAUTHAT MO Pa3nUYHN NPUYNHN.
MpoTvBONpalluHaTa unu auxaTtenHaTta macka Tpsbea aa
mMorat Aa puntpupar npaxa, KouTto ce obpasysa npu
pabota. AKO CTe N3NOXKEHN ObIro BPEME Ha CUIEH LUyM,
TOBa MOXe Aa Npu4nHK 3aryba Ha cnyxa Bu.

k) BHumaBanTe ocTtaHanuTe nuua ga ca Ha
6e3onacHo pa3cTosiHue oT Bawarta pa6oTHa 30Ha.
Bceku, konTo Bnu3a B paboTHaTa 30Ha, Tpsi6Ba

[ HOCVY NMYHM NpeAnasHu cpeactBa. OTyyneHu
napyeHua ot obpaboTBaHaTa YacT Unu OT CYyMNeHu
paboTHM MHCTPYMEHTU MoraT Aa OTNEeTAT U Aa NPUUUHSAT
HapaHsiBaHWsl JOPU 1 Ha NMLa U3BBLH HenocpeacTBeHaTa
paboTHa 30Ha.

1) OpbxTe eneKTPOMHCTPYMEHTa 3a 3onupaHuTe
PBLKOXBATKM, KOraTo ussbpLiBaTte paboTu, Npu KOUTO
PaGOTHUAT MHCTPYMEHT MOXe Aa 3acerHe CKpUTh
eNeKTPOMHCTaNauMoHHN Kabenm unm cobcTBeHns cn
kaben. KOHTaKTbT My C TOKOBOAELL, MPOBOAHUK MOXe Aa
npenage HanpeKeHMeTo BbPXy MeTaHUTe My YacTv 1 aa
fosefe [0 TOKOB yaap.

m)[dpbxTe 3axpaHBawWms kaben Ha 6esonacHo
pa3scTosiHMe OT BbPTALMUTE ce PaGOTHU MHCTPYMEHTHU.
AKO 13ryBuTe KOHTPOM HaZ EneKkTPOUHCTPYMeHTa,
kabenbT Moxe Aa Gbae NpepsidaH Un yBreyeH ot
paboTHUS UIHCTPYMEHT U pbkaTa Bu aa nonagHe BbB
BbPTALUMA CE PaBGOTEH UHCTPYMEHT.

n) Hukora He ocTaBsATe eNEKTPOMHCTPYMEHTA,
[0KaTO paGOTHUAT MHCTPYMEHT He € HambJIHO cnpsn.
BbpTAWwmAT ce paboTeH NHCTPYMEHT MOXe Aa Brese

B KOHTaKT C MOBbPXHOCTTA, BbPXY KOATO CTE€ OCTaBWUNn
eNneKTPOMHCTPYMEHTa, NMopaamn KOeTo Moxe Aa 3arybute
KOHTpOMa BbpXy Hero.

o) [okaTo npeHacATe eNneKTPOUHCTPYMEHTa, He ro
ocTaBsAiNTe BKIIOYeH. [pn HeBoNeH Jonup apexvTe

unu kocute Bu morat fa 6baat yBnedeHn ot paboTHus
MHCTPYMEHT, B pe3ynTaT Ha KOeTo paboTHUSAT MHCTPYMEHT
MOXe fa ce Bpexe B TAnoto Bu.

p) MouuncTBaiiTe peAOBHO LWNULIOBETE 3a NPOBeTpeHne
Ha eneKTPOMHCTPYMeHTa. [lyxarnkarta Ha moTopa
3acMyKBa Mpax B KOpryca Ha enekTpOUHCTPYMeHTa,

a HacbOMpaHEeTO Ha MeTarneH npax Moxe Aa NpPUYMHU
€neKTPUYECKM OMNacHOCTK.

q) He paboTeTe c enekTpoMHCTpyMeHTa B 6n1n3ocT o
3ananvMmu matepuanu. Vickpute morat Aa BbannameHsT
Tean matepuanu.

r) He nanonsBaiite paboTHM MHCTPYMEHTU, KOUTO
TpsiGBa Aa ce oxnaxaar ¢ TeYHOCTU. YnoTpebara Ha
BOAA WIN Ha APYTM TEYHM OXNaXgalum cpeacTsa Moxe aa
[oBefe [0 TOKOB yaap.
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[donbnHUTEeNHN MHCTPYKLMK 3a 6e3onacHocT npu
M3BBbpPLIBaHe Ha abpa3nBHO pa3aHe

OTKaT Ha MallMHaTa U CbOTBETHU yKa3aHus 3a
6e3onacHocT

OTKaT e BHe3anHarta peakuus B pe3ynrar Ha 3acsiaaly unm
6rokupaH BbpTSLY Ce WMOBbYEH AMCK. 3acaaaHe unm
6riokmpaHe BoAM [0 PSA3KO CrvpaHe Ha BbpTALMS ce
paboTeH MHCTPYMEHT. Taka enekTpouHcTpyMeHTa 6usa
HEKOHTPONMPYeMO YCKOPEeH B Nocoka obpaTHa Ha
nocokata Ha BbpTeHe Ha paboTHUA UHCTPYMEHT Ha
MSICTOTO Ha BriokupaHe.

AKO Hanp. WNMOBLYHUST ANCK Ce 3aKNUHK 1nn Grnokvpa
B obpaboTBaHaTa YacT, pbobT Ha Ancka, KOMTo BNv3a B
obpaboTBaHaTa YacT, MOXe Aa ce 3anneTe v no To3n
HauVH LWNUGOBBLYHUAT AMCK MOXKE Aia Ce CHYnu Unu aa
6bae npeansBmkaH oTkar. ToraBa LUNMMOBLYHUST AUCK Ce
oTnpaBsa KbM UK ce oThanevasa oT 06CnyXKBaLLoTo nuue,
B 3aBMCMMOCT OT NocokaTa Ha BbpTeHe Ha Aucka Ha
MSICTOTO Ha 6rnokupaHe. B TakbB cryyai WnnoBbYHUTE
[OMCKOBE MoraT CbLLUO [ja Ce CHynsT.

OTKaThT e pe3ynTaT OT HempaBuIiHa UK NorpeLlHa
ynoTtpeba Ha enekTpoMHCcTpyMeHTa. Ton Moxe Aa 6bae
npefoTBpaTeH Ypes NoaxoasaLmM Mepkm 3a 6esaonacHocT,
KaKTO e onMcaHo B CNeaHoTO.

a) XBaHeTe 34paBo MalIMHaTa U APbXKTE TANOTO U
pbLeTe CU B TaKOBA NOSIOXKEHMWE, B KOETO 1a MOXeTe
Aa noemeTe cunara Ha oTkata. BuHaru usnonssaiite
AONbLIHUTENHaTa PbKOXBaTKa, ako MMa Takaga, 3a Aa
MmaTte Bb3MOXHO Hail-rofisiM KOHTPON BbpXy cunata
Ha oTKaTa U BbPXY PeaKTUBHUSA BbPTSALL MOMEHT.
Ypes noaxoasLum Mepku 3a 6e30nacHOCT 06CnyxBamnaT
nepcoHan Moxe Aa OBnajee CUuTe Ha otkaTa v Ha
peakuus.

b) Hukora He npubnuxaBanTe pbLUETE CU A0 BbPTALLM
ce paboTHU MHCTPYMEeHTM. [pyn oTKaT BbPTALMAT ce
paboTEH MHCTPYMEHT MOXe [a Ce OKaxe BbpXy pbLeTe
Bu.

c) U3bsreanTe 3oHaTa npea v 3a4 BbpPTALMA ce OUCK
3a psAsaHe. OTKaTbT Ha MACTOTO Ha BrokvpaHe naTnacksa
€NeKTPOMHCTPYMEHTa B Nocoka obpaTHa Ha nocokarta Ha
[BWKEHWE Ha LUNNPOBBYHUS AUCK.

d) Pa6oTteTe ocobeHo NpeAna3nvMBo B 30HUTe Ha bIMW,
ocTpu pb6oBe u Ap. n. U36AresanTe or6nbLCKBaHETO
Ha paboTHMUTEe MHCTPYMEHTU OoT o6paboTBaHaTa 4yacT 1
3aKnuHBaHeTO UM B Hesl. [Mpyn obpaboTBaHe Ha bIMK UK
ocTpu pbGoBe MMM Npy PsI3KO OTOITbCKBAHE Ha BbPTALLMS
ce paboTeH MHCTPYMEHT CbLLeCTByBa NoBULLIEHA
OMacHOCT OT 3akNMHBaHe. ToBa npeamn3Bukea 3aryba Ha
KOHTPOM Haj MalluHaTa Uim oTkar.

e) He nsnonsBaite BepuXXHU TPMOHU UNU Ha3b6GeHU
LMPKYNSIPHN OUCKOBE KaKTO U CEerMeHTUpaHu
AWaMaHTEHU AUCKOBE C NPOope3n No-wmpoku ot 10 Mm.
TakvBa paboTHU UHCTPYMEHTY BOASAT YECTO A0 OTKaT U
3ary6a Ha KOHTPOI Haf, eNeKTPOUHCTPYMEHTa.

f) He ponyckaiite 6nokupaHe unu TBbLpae CUNHO
npuTUCKaHe Ha pexelwms auck. He npasete
npekaneHo AbLNO0OKKN pa3pesun. NpeToBapBaHeTo Ha
pexeLmns AUCK NoBMLLIaBa CUNUTE, KOMTO AeiicTBaTt
BbPXY HEro, @ C TOBa M ONaCHOCTTa OT 3aKNUHBaHe Unn
6rokupaHe, KOeTo OT CBOA CTpaHa MoXe Aa AoBeae A0
oTKaT Unu cyyneaHe Ha abpasnBHUS OUCK.

g) AKO PeXeWmaT ANCK ce 3aKIUHN UNn

KoraTo npekbcBare pa6oTa, UskntouBamnTe
€MeKTPOUHCTPYMEHTA U ro APBKTE CMOKOWHO,
[0KaTo ACKBT OKOHYaTerHO cnpe Aa ce BbpTH.
Hukora He onuTBanTe Aa U3BaguTe BbPTALMSA Ce
AVCK OT pa3spesa, B NPOTUBEH Crly4ain Moxe Aa
Bb3HUKHe oTKaT. OTKpUiiTe M OTCTpaHeTe npuymnHaTa 3a
3aKNMHBAHETO.

h) Hukora He BKNioYBaiTe €NeKTPOUHCTPYMEHTA
OTHOBO, [OKaTO TOW ce Hamupa B o6paboTBaHaTa
yacT. Heka pexewmsT AUCK AOCTUTHE MbPBO
MakcumarnHute cu o60poTH, Npean BHUMaTENHo Aa




NpoALITKUTE C pA3aHeTo. B NnpoTuBeH cnyyan pexewmsT
[OVCK MOXe fia 3acefHe, Aa n3ckouun ot obpaboTBaHaTta
4acT unu aa npegn3eBnka oTkart.

i) KoraTo pexeTe nnockocTu unv no-rornemMu getannm,
rv onpeTe, 3a Aa usberHete pucka oT oTkaT npu
3akneMBaHe Ha pexelwums guck. lonemunte getannm
MoraT ja ce OrbHaT OT coGCcTBEHaTa ey TexecT. [leTannbT
TpsibBa fla e noAnpsiH Ha ABe MecTa, a MMeHHO B 6rm3oct
[0 paspesa U B kKpast My.

j) BbaeTe ocobeHO BHUMATENHM NpPU psA3aHe Ha
"mKkoboBe" B CTEHW UNK B APYrY 30HU, KbAETO
HAAMa BuauMocT. Npu npepsiaBaHe Ha rasornpoBoau,
BOZOMNPOBOAW, ENEKTPONPOBOAMN UMK ApYyrn 0BEKTH,
peXeLmaT AMCK MOXe Aa NPUYMHU OTKaT.

PABOTHA CUCTEMA OT ®PE3A 3A KAHANMU N
NPAXOYJITOBUTEN

M3nonseaviTe ppesaTa 3a kaHann camo ¢ NpaxoynoBuTen
ot knac M. dpyrn komGuHauum morat Aaa gosegar Ao
BMOLIABaHe Ha yNaBsiHETO U OTAENSHETO Ha npax.

CnasBaiiTe MHCTPYKLMUTE 3a eKcnroataums, noaapbxka u
NoYnCTBaHe Ha NPaxoyrioBUTENs BKMOUYUTENHO U Ha
dunTpuTe. M3npasHete He3abaBHO KOHTEVHepa 3a npax,
KoraTo TOW ce HambIHU.

M3nonagaite camo onpeaeneHuns cmykateneH mapkyy. He
MoanduumpanTe cMykaTenHua Mapkyy. Ako napyeta ot
KamMbK nonajgHat B CMyKaTerlHusi Mapkyd, npekpareTe
paboTta n nounctete HeaabaBHO CMyKaTEMHUSA MapKyY.
M3bsrearite ycykBaHe Ha CMyKaTeNnHUSA MapKyy.

MouncTBaiiTe n cMeHsanTe unTpuTe peaosHo. He
npemaxeante UNTpuTe NN MUNTBPHUTE KOMMNOHEHTH.

MN3bepeTe hpesn 3a kaHann n pexxeLum ANCKoBe,
CbOTBETCTBALLM Ha NOBBbPXHOCTTA. ponasoguTenuTe
npeanarar pasnuyHn pexeLumn AUCKOBE B 3aBUCUMOCT OT
NOBbPXHOCTTA.

M3nonsBaiite camo pexeLun AMCKOBE C AMaMaHTEHO
nokpuTre. CerMeHTUpaHu AuamaHTeHN AuckoBe Tpsibea
[a ca c oTpuuaTeneH brbfl Ha psi3aHe 1 ¢ MakcumarneH
npopes mexay cermeHTuTe ot 10 Mm.

3ameHsINTe UK 3aTo4BanTe AVMCKOBETE 3a ps3aHe
HaBpeme. [Tpn HamansiBaHe Ha NPOU3BOAMTENHOCTTa Ha
psisaHe nNpoBepeTe Aanv pexeLumTe AMCKOBE ca U3HOCEH
1 TpsibBa Aa 6baaT 3aMEHEHU UK 3aTOYEHN.

M3BbplueTe onepauusta Ha BpsiaBaHe U paboTHUS
npoLec, KakTo ca OMUCaHN B HCTPYKLUUTE 3a
ekcnnoaraums.

PABEOTHO MACTO

TpsbBa fa ce rapaHTMpa cnas3BaHeTo Ha obLuTe
M3UCKBaHWS 3a paboTHU MeCTa NO CTPOUTENHN 0GEKTU
(nopxoasLo ocBeTNEHME, N3BSrBaHe Ha ONacHOCTH OT
nagaxe v ap.) MIHcTpykuunTe 3a 6e3onacHocT Tpsbea aa
ObaaTt cnassaHu.

[a ce ocurypu gobpa BeHTUNALWS.

Ocurypete cBobogHo none Ha paborta. 3a no-gbnru
KaHanu NpaxoynoBUTENAT TpsioBa Ja MoXe Aa ce ABUXU
cBoboaHo crep pesata n/vnu aa 6bae OBKeH
HenocpeacTBeHO Crea Hes.

OPrAHU3ALINA HA PABOTA

M3nonseaiTe 3awmuta Ha crnyxa, NpeanasHu ounna,
3almTa Ha gMxaTenHuTe NbTuiia u, Npu HeobXxoaAMMOcT,
pbkasuuu. VianonssaiTe NoHe efHa nonymacka ot knac
FFP2, koaTo domnTpupa yactuum, 3a sawmra Ha
avxaTenHuTe nbTuwa.

M3non3BaiiTe NpaxoynoBuTeN 3a NoYMCTBaHe Ha
paboTHOTO MscTO. He pasayxBainTe OTNOXEH Npax Ype3
MeTeHe.
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TPAHCIOPT, BOPABEHE, CbXPAHEHUE

BbaeTte BHMMaTENHM Npy GopaBeHe C AuamaHTeHN
[VCKOBE 3a psidaHe M Npu TpaHCMopTUpaHeTo uM. Ako e
Bb3MOXHO, 13M0N3BaiTe opurMHanHaTa unu apyra
NoaxoAsiLLa onakoska.

[unckoBeTe Tpsi6Ba Aa 6baaT CbXpaHsiBaHU Ha Cyx0 MSICTO
Taka, Ye fja He ca MOATOXEHN Ha MEXaHNYHO yBpexaaHe.

Mpenna3saiTe AMCKOBETE 3a psA3aHe OT yaapu U BpeaHu
BIIMSIHUS Ha OKOJHaTa cpefa.

CBBbP3BAHE KbM MPEXATA

B fa ce cebp3ssa camo kbM eHOMA3EH MPOMEHNNB TOK 1
CaMO KbM MPEXOBO HanpexXeHune, NOCOYEHO BbPXY
3aBofckaTa Tabenka. Bb3aMOXHO € 1 CBbp3BaHe KbM
KOHTaKT, KOWTO He € OT TUM LUYKO, MOHEXe KOHCTPyKUMsTa
e oT 3awmTeH knac Il.

N3NOJNI3BAHE MO NPEOHA3HAYEHUE

®dpesaTa 3a n3konasaHe Ha kaHanu dppesosa ¢ ABa
BbPTSLUM Ce YCIopeaHO AnaMaHTeHu Ancka npopesn 3a
NpPOBOAHMLM 1 kKabenu (kaHanu) BbB BCSIKaKBM BUAOBE
CTeHM.

Tosmn ypen Moxe Aa ce n3nonsea no npeaHasHavyeHne
CaMO KaKTO € Noco4veHo.

KoHTakTuTe BbB BbHLUHUTE y4acTbUm Tpsibea fa 6baar
o6opyaBaHM CbC 3alUTHU NpekbeBayn 3a yTeyeH Tok (FI,
RCD, PRCD). ToBa nsncksa npegnvcaHueTo 3a
MHCTanupaHe 3a enekTpuyeckara nHctanauus. Mons
crnasBaiiTe TOBa Npu n3nonasaHe Ha Bawwus ypen.

CE - OEKIIAPALINA 3A CbOTBETCTBUE

3asBsiBaMe noa co6CTBEHA OTFOBOPHOCT, Ye ONUCaHUST B
"TexH14eckn AaHHN" NPOAYKT CbOTBETCTBA HA BCUYKU BaXHM
pasnopen6bu Ha avpektvea 2011/65/EU (RoHs), 2014/30/EU,
2006/42/EO, KaKTo 1 Ha BCUYKM CNEABALLW HOPMATUBHI JOKYMEHTN
BbB Ta3u BPb3Ka.

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-22:2011 + A11:2013

EN 55014-1:2006 + A 1:2009 + A2:2011
EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

Winnenden, 2017-11-30
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-
Alexander Krug
Managing Director

yI'I'bJ'IHOMOLLI,eH 3a CbCTaBAHe Ha TeXHUYeckaTa AOKyMeHTauusa

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

YKA3AHUA 3A PABOTATA

I'IpM yBenn4yaBaHe Ha HaToOBapBaHETO eNieKTPpOoHMnKaTa
perynupa 4ectotata Ha BbpTeHe.

Mpu No-NPoABLIMKUTENHO NPeToBapBaHe eNekTPpoHVKaTa
npeBkIoYBa Ha No-H1cka YecToTa Ha BbpTeHe. MaluHaTta
npoabiixasa Aa ce BbpTv 6aBHO 3a oxnaxgaHe Ha
HamoTkaTa Ha asuratens. Crea uskrtouBaHe 1 NoBTOPHO
BKItoYBaHe paboTarta ¢ MalmHaTa MoXe 4a NpogbIK/ B
[avanasoHa Ha HOMUHAsHO HaToBapBaHe.

Mpu Bb3AENCTBUE HA EKCTPEMHU BbHLUHW
enekTPOMarHUTHY CMYLLEHWS! B OTAEMNHM Criyyan morat fa
Bb3HMKHAT BPeMeHHW konebaHus Ha YecToTaTa Ha
BbpTEHe.

3aTbneHnTe AnamaHTeHn OTpe3Hn guckoee (TOBa nn4yn no
CUNHOTO UCKpEeHe No Bpeme Ha pa60Ta) Aa ce 3ato4at
OTHOBO C HEKOJTKOKPATHO Bpsi3aBaHe B CUNMKaTHa Tyxna
nnuv B cneymaneH wmupren.

Mpu paboTa oTpe3HnTe abpasnBHN OUCKOBE MHOTO ce
HaropeLlsiBaT; He r'v OKOCBaTE, NPEAW Aa Ce OXNagsT.

NOOAPBXKA

BeHTvnaumoHHMTe WU Ha MalvHaTa aa ce
noaabpXXaTt BUHArn YNCTu.

[a ce n3nonaear camo akcecoapu Ha Milwaukee
pesepBHM YacTu Ha. EnemeHTw, ynsta nogmsiHa He e
onucaHa, Aa ce fafar 3a nogmsiHa B CepBu3 Ha
Milwaukee (BmxTe 6poluypata MapaHums n agpecu Ha
cepBu3n).

Mpu HeobxoaAMMOCT MOXeETe Aa nouckare cxema Ha
enemMeHTWTe Ha ypeaa npu nocoyBaHe Ha obo3HayeHne
Ha MaluMHaTa U LwecTumdpeHns Homep Ha Tabenkara 3a
TEXHUYECKM [laHHM OT Balumsi cepBr3 Unv AMPEKTHO Ha
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, lepmaHus.
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BHVMAHUE! MPEOYMPEXOEHWE!
OMACHOCT

Mpeaw kakBuTO 1 Aa e pabot No MalumHaTa
nssagerte wiencena OT KOHTaKTa.

Mpeau nyckaHe Ha ypeaa B AeNCTBUE MONS
npoyeTeTe BHAMATESNHO UHCTPYKUUATA 3a
n3nonssaxe.

I'Ipvl pa60Ta C MallnHaTa BUHarun Hocete
npegnasHuy o4una.

[la ce Hocy NpefnasHo cpencTBo 3a cryxal

A
&
©

KaTo amxatenHo npegnasHo cpeacTBo Aa ce
13nonssa noHe punTpupaila 4acTuykn
nonymacka ot knac FFP2.

[a ce HocAT npefnasHy pbkasuum!

Akcecoapu - He ce cbabpxat B obema Ha
[ocTaBkaTa, NpenopbYBaHO AOMbIHEHUE OT
nporpamara 3a akcecoapy.

Enektpuyeckute ypeau He Tpsibea aa ce
U3XBBPIAT 3a€AHO C BUTOBWTE OTNagbLM.
EneKkTpu4ecKkoTo 1 enekTpoHHOTO
obopyaBaHe TpsibBa Aa ce cbbupat pasgenHo
1 Aa ce npegaeart Ha cnyxbuTe 3a
peuuknMpaHe Ha oTnagbLuuTe crnopes
M3KCKBaHMSITA 3a OnasBaHe Ha okornHaTta
cpena.

WNHdopmupaiite ce npu MecTHUTE cryxou
WU MPU MECTHUTE cneuunanuanpaHu
TbProBLM OTHOCHO MecTaTa 3a cbbupaHe u
LieHTpOBETE 3a peLuKIMpaHe Ha oTnaabLy.

EnekTpouHCTpyMeHT OT 3awuTteH knac |l.
D ENeKTpoMHCTPYMEHT, Npu KOWTO 3alumTaTa ot
eneKkTpU4eckn yaap 3aB1CU He camo oT
OCHOBHaTa n3onauus, a v ot
06CTOATENCTBOTO, Ye Ce U3nonasar
OOMBIHNTENHMN 3aLLUMTHA MEPKM KaTo ABOWHa
n3onauus unm ycuneHa nsonauus.
Hsima npucnocobnexue 3a npucbeanHsiBaHe
Ha 3aLLUWTEH NPOBOAHMK.

CE-3Hak

Regulatory Compliance Mark (RCM).
MpoayKTBLT OTroBaps Ha NPUNOXUMUTE
HOPMaTWBHW U3NCKBaHUS.

HaumnoHaneH 3Hak 3a cboTBETCTBUE -
YkpanHa

AR

TR 066
H EurAsian 3Hak 3a CbOTBeTCTBYE.



Date tehnice WCS 45
Masina de canelat in zidarie
Numar productie 4632 81 02...
3930 04 03...
...000001-999999
Putere nominala de iesire 1900 W
Turatie nominala 6200 min”'
D=g max. disc de diamant 150 mm
d=g alezajului 22,2 mm
d b=Grosimea discului de taiere min. / max.
2,4/2,6 mm
b D
Adéncime de tdiere 0-45 mm
Latime de taiere 17-45 mm
Greutatea conform ,EPTA procedure 01/2003" 6,6 kg
Informatie privind zgomotul/vibratiile
Valori masurate determinate conform EN 60 745.
Nivelul de zgomot evaluat cu A al aparatului este tipic de:
Nivelul presiunii sonore (Nesiguranta K=3dB(A)) 99 dB(A)
Nivelul sunetului (Nesiguranta K=3dB(A)) 110 dB(A)
Purtati casti de protectie
Valorile totale de oscilatie (suma vectoriala pe trei
directideterminate conform normei EN 60745.
Valoarea emisiei de oscilatji a, 6,5 m/s?
Nesiguranta K= 1,5 m/s?

AVERTISMENT

Gradul de oscilatie indicat in prezentele instructiuni a fost masurat in conformitate cu o procedura de masurare normata
prin norma EN 60745 si poate fi folosit pentru a compara unelte electrice intre ele. El se preteaza si pentru o evaluare

provizorie a solicitarii la oscilatji.

Gradul de oscilatie indicat reprezinta aplicatiile principale ale uneltelor electrice. In cazul in care ins& uneltele electrice au
fost folosite pentru alte aplicatii, ori au fost folosite unelte de munca diferite ori acestea nu au fost supuse unei suficiente
inspectii de intretinere, gradul de oscilatie poate fi diferit. Acest fapt poate duce la o crestere neta a solicitarilor la oscilatji

dealungul intregii perioade de lucru.

n scopul unei evaluri exacte a solicitarii la oscilatii, urmeaza sa fie luate in consideratie si perioadele de timp in care
aparatul a fost oprit ori functioneaza dar, in realitate, el nu este folosit in mod practic. Acest fapt poate duce la o reducere
neta a solicitarilor la oscilatii dealungul intregii perioade de lucru.

Stabiliti masuri de siguranta suplimenare in scopul protectiei utilizatorului de efectele oscilatiilor, de exemplu: inspectie de
intretinere a uneltelor electrice si a celor de munca, pastrarea calda a mainilor, organizarea proceselor de munca.

ﬂ AVERTIZARE! Cititi toate indicatiile de siguranta si
toate instructiunile. Nerespectarea indicatiilor de
avertizare si a instructiunilor poate provoca electrocutare,
incendii si/sau raniri grave.

Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile
in vederea utilizarilor viitoare.

A INDICATII DE SIGURANTA PENTRU MASINA CU
DISC ABRAZIV DE RETEZAT METALE

a) Capota de protectie a sculei electrice trebuie sa fie
montata corect si reglata astfel incat sa se poata atin-
ge un grad de siguranta maxim, adica asa ca din dis-
cul abraziv sa fie descoperita spre operator o portiune
cat mai mica. Dumneavoastra impreuna cu persoanele
aflate in apropiere pozitionati-va in afara planului

in care se roteste discul abraziv. Capota de protectie
apara operatorul de eventuale fragmente desprinse din
discul abraziv si de contactul intamplator cu acesta.

b) Pentru scula electrica utilizati exclusiv numai
discuri de retezat cu liant intarite sau cu insertie de
diamante. Doar prin faptul ca puteti fixa discul pe scula
electrica nu este inca garantata utilizarea n siguranta.

c) Numarul de rotatii admis pentru elementele de
montat in aparat, trebuie sa fie la fel de mare ca
numarul de rotatii inscris pe acesta. O rotire mai rapida
decit cea admisa le poate sparge sau azvirli din aparat.

d) Corpurile abrazive trebuie folosite numai pentru
posibilitatile de utilizare recomandate. De exemplu:
nu slefuiti cu partea laterala a unui disc de taiere. Dis-
curile de taiere sunt destinate indepartarii de material cu
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marginea discului. Exercitarea unei forte laterale asupra
acestui corp abraziv poate duce la ruperea sa.

e) Utilizati intotdeauna flanse pentru aschii nede-
teriorate, de dimensiune corecta pentru discul ales
de dumneavoastra. Flansele adecvate sprijina discul si
reduc astfel pericolul ruperii acestuia.

f) Nu intrebuintati discuri de slefuit uzate provenind
de la scule electrice mai mari. Discurile de slefuit pentru
sculele electrice mai mari nu sunt concepute pentru
turatiile mai ridicate ale sculelor electrice mai mici si se
pot rupe.

g) Diametrul exterior si grosimea accesoriului de
lucru utilizat trebuie sa corespunda dimensiunilor
specificate ale aparatului dumneavoastra. Accesorile
de lucru masurate gresit nu pot fi acoperite sau controlate
suficient de bine.

h) Discurile abrazive si flanga trebuie sa se
potriveasca exact pe axul sculei electrice. Sculele
demontabile montate care nu se potrivesc exact pe axul
sculei electrice se vor roti neuniform, vor vibra foarte
puternic si se pot solda cu pierderea controlului.

i) Nu utilizati niciun disc abraziv deteriorat. Inainte de
fiecare utilizare verificati daca nu s-au desprins aschii
din discul abraziv si daca acesta nu este fisurat. Daca
scula electrica sau discul abraziv cad, verificati daca
acestea nu au fost deteriorate sau utilizati un disc
abraziv nedeteriorat. Dupa ce ati controlat gsi montat
discul abraziv, atat dumneavoastra si personaele
aflate in preajma evitati sederea in planul in care se
roteste discul abraziv si lasati aparatul sa functioneze

un minut la viteza maxima. Majoritatea discurilor abra-
zive deteriorate se vor sparge in acest interval de timp de
testare.

j) Purtati echipament personal de protectie. In functie
de utilizare, purtati o protectie completa a fetei,
protectie pentru ochi sau ochelari de protectie. Daca
este cazul, purtati masca de protectie impotriva pra-
fului, protectie auditivda, manusi de protectie sau sort
special care sa va fereasca de micile aschii si particu-
le de material. Ochii trebuie protejati de corpurile straine
aflate Tn zbor, aparute in cursul diferitelor aplicatii. Masca
de protectie impotriva prafului sau masca de protectie

a respiratiei trebuie sa filtreze praful degajat in timpul
utilizarii. Daca sunteti expusi timp indelungat zgomotului
puternic, va puteti pierde auzul.

k) Alte persoane aflate in preajma trebuie sa mentina
o distanta de siguranta fata de zona de lucru. Ori-
cine intra in perimetrul de lucru trebuie sa poarte
imbracaminte de protectie. Bucatile de material desprin-
se din piesa sau accesoriile de lucru rupte pot fi proiectate
prin aer si pot provoca raniri chiar si in afara perimetrului
de lucru.

1) Tineti aparatul de manerele izolate cand executati
lucrari la care scula taietoare poate nimeri peste con-
ductori electrici ascunsi sau peste cablul propriu. In-
trarea in contact a sculei taietoare cu o linie electrica prin
care circula curent poate pune sub tensiune si componen-
te metalice ale aparatului si sa duca la electrocutare.

m)Tineti cablul de alimentare departe de dispozitivele
de lucru care se rotesc. Daca pierdeti controlul asupra
masinii, cablul de alimentare poate fi taiat sau prins iar
mana sau bratul dumneavoastra poate nimeri sub dispozi-
tivul de lucru care se roteste.

n) Nu lasati niciodata aparatul din mana, atat timp cat
accesoriul de lucru nu s-a oprit complet. Accesoriul de
lucru aflat in rotatie poate intra in contact cu suprafata pe
care este asezat si astfel puteti pierde controlul asupra
aparatului.

o) Nu lasati scula electrica sa functioneze in timp ce

o transportati. In urma unui contact accidental cu dis-
pozitivul de lucru care se roteste, acesta va poate prinde
imbracamintea si chiar patrunde in corpul dumneavoastra.

p) Curatati regulat fantele de aerisire ale sculei
dumneavoastra electrice. Ventilatorul motorului atrage
praf in carcasa iar acumularea puternica de pulberi metali-
ce poate provoca pericole electrice.

q) Nu utilizati aparatul in apropierea materialelor infla-
mabile. Scanteile pot aprinde aceste materiale.

r) Nu utilizati accesorii de lucru care necesita agenti
de racire fluizi. Utilizarea apei sau a altor agenti de racire
fluizi poate provoca scurtcircuit.

Alte indicatii de siguranta pentru aplicatiile de taiere
abraziva

Reculul si indicatii de siguranta corespunzatoare

Reculul este reactia imediata a discului abraziv agatat sau
blocat aflat in miscare de rotatie. Agatarea sau blocarea
are ca urmare o oprire brusca a sculei aplicate aflate in
migcare de rotatie. Prin aceasta o scula electrica scapata
de sub control va fi accelerata in sensul opus celui de
rotatie al discului abraziv in locul de blocare.

Daca, de exemplu, un disc de slefuit se agata sau se
blocheaza in piesa de lucru, marginea discului de slefuit
care penetreaza direct piesa de lucru se poate agata in
aceasta si duce astfel la smulgerea discului de slefuit sau
poate provoca recul. Discul de slefuit se va deplasa catre
operator sau in sens opus acestuia, in functie de directia
de rotatie a discului in punctul de blocare. In aceasta
situatie discurile de slefuit se pot chiar rupe.

Un recul este consecinta utilizarii gresite sau defectuoase
a sculei electrice. El poate fi impiedicat prin masuri
preventive adecvate, precum cele descrise in continuare.

a) Tineti bine scula electrica si aduceti-va corpul si
bratele intr-o pozitie in care sa puteti controla fortele
de recul. Folositi intotdeauna un maner suplimentar,
in caz ca acesta exista, pentru a avea un control
maxim asupra fortelor de recul sau a momentelor de
reactie la turatii inalte. Operatorul poate stapani fortele
de recul si de reactie prin masuri preventive adecvate.
b) Nu apropiati niciodata mana de dispozitivele

de lucru aflate in migcare de rotatie. In caz de recul
dispozitivul de lucru se poate deplasa peste mana
dumneavoastra.

c) Evitati zona din fata sau spatele discului abraziv af-
lat in rotatie. Recului va deplasa scula electrica in directia
opusa miscarii discului abraziv in locul de blocare.

d) Lucrati extrem de atent in zona colturilor, muchiilor
ascutite, etc. Impiedicati ricosarea dispozitivului

de lucru de pe piesa de lucru si blocarea acestu-

ia. Dispozitivul de lucru aflat in miscare de rotatie are
tendinta sa se blocheze in colturi, pe muchii ascutite sau
cand ricoseaza in urma izbirii. Aceasta duce la pierderea
controlului sau la recul.

e) Nu utilizati niciun disc de taiere cu lant sau dan-
turat, si niciun disc segmentat cu diamante care are
despicaturile mai mari de 10 mm. Asemenea scule apli-
cate cauzeaza frecvent un recul sau pierderea controlului
asupra sculei electrice.

f) Evitati blocarea discului de taiere sau o apasare
prea puternica. Nu executati taieri exagerat de adanci.
O supraincarcare a discului de taiere mareste solicitarea
acestuia si tendinta sa de a devia, de a se rasuci in piesa
de lucru sau de a se bloca, aparand astfel posibilitatea
unui recul sau a ruperii corpului abraziv.

g) Daca discul de taiere se blocheaza sau daca
intrerupeti lucrul, deconectati scula electrica i nu
o migcati pana cand discul se opreste complet. Nu
incercati niciodata sa extrageti discul de taiere din
taietura, altfel se poate produce un recul. Stabiliti si
indepartati cauza blocarii discului.

h) Nu reporniti niciodata scula electrica cat timp
aceasta se mai afla inca in piesa de lucru. Lasati
discul de tdiere sa atinga turatia nominala si numai
dupa aceea continuati sa taiati cu precautie. In caz
contrar discul se poate agata, sari afara din piesa de lucru
sau provoca recul.

i) Sprijiniti placile sau piesele de lucru mari pentru a
diminua riscul reculului cauzat de blocarea discului de
taiere. Piesele mari se pot incovoia sub propria greutate.
De aceea, piesa de lucru trebuie sprijinita pe ambele parti,
atat in apropierea liniei de taiere cat si pe margine.

j) Fiti extrem de atenti in cazul “taierii de cavitati” in
pereti deja existenti sau in alte sectoare fara vizibilita-
te. La penetrarea in sectorul vizat, discul de taiere poate
cauza recul daca nimereste in conducte de gaz sau de
apa, conductori electrici sau alte obiecte.

SISTEM DE LUCRU FREZA DE CANELARE IN ZIDARIE
& DESPRAFUITOR

Utilizati freza de canelare in zidarie numai cu
desprafuitoarele pentru clasa de praf M. Alte combinatji
pot duce la o captare si separare mai proaste ale prafului.

Acordati atentie modului de folosire, de intretinere si
curatare ale desprafuitorului, inclusiv filtrele. Daca s-au
umplut colectoarele de praf, goliti-le neintarziat.

Utilizati numai furtunul de aspiratie prevazut. Nu faceti
modificari la acest furtun. Daca in furtunul de aspiratie
ajung bucatele de piatra, intrerupeti lucrul si curatati
imediat furtunul. Evitati indoirea gatuitoare a furtunului de
aspiratie.

Curatati, respectiv inlocuiti periodic filtrele; nu indepartati
filtre/componente ale filtrelor.
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Selectati freza de canelare in zidarie si discurile de retezat
corespunzator substratului. Fabricantii ofera discuri de
retezat diferite in functie de substrat.

Folositi exclusiv discuri de retezat diamantate. Discurile
diamantate segmentate sunt permise numai daca au
unghiul de taiere negativ si fante nu mai mari de 10 mm
intre segmente.

Inlocuiti discurile de retezat, respectiv reascutiti-le la timp.
Daca performanta de taiere scade, controlati daca nu s-au
uzat discurile de retezat, ele trebuind sa fie inlocuite sau
reascutite.

Executati canelurile cufundand si prelucrand asa cum este
descris Tn manualul de utilizare.

LOCUL DE MUNCA

Se va asigura respectarea cerintelor generale pentru
locurile de munca pe santiere (iluminare suficienta,
evitarea locurilor cu risc de prabusire etc.) Respectati
instructiunile privind securitatea.

Aveti grija ca aerisirea sa fie buna.
Asigurati o arie de lucru neobstructionaté. in cazul unor
caneluri mai lungi, desprafuitorul trebuie sa poata insoti

miscarea nestingherit, respectiv sa poata fi repozitionat la
timp.

ORGANIZAREA MUNCII

Folositi elemente de protectie auditiva, a ochilor,
respiratorie si eventual manusi. Pentru protectia
respiratorie folositi cel putin o semimasca filtranta de
particule din categoria de filtrare FFP2.

Pentru curatenia locului de munca folositi un desprafuitor.
Nu maturati ca sa nu se ridice praful depus.

TRANSPORT, MANUIRE, DEPOZITARE

Discurile diamantate trebuie manipulate si transportate cu
grija. Folositi in masura posibilitatilor ambalajul original
sau un alt ambalaj adecvat.

Discurile trebuie depozitate intr-un loc uscat si in asa fel
incat sa nu fie expuse unor deteriorari mecanice.

Protejati discurile de retezat contra loviturilor, socurilor si
factorilor ambientali daunatori.

ALIMENTARE DE LA RETEA

] Conectati numai la priza de curent alternativ monofazat
si numai la tensiunea specificata pe placuta indicatoare.
Se permite conectarea si la prize fara impamantare daca
modelul se conformeaza clasei Il de securitate.

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Masina de frezat caneluri in zid realizeza canale pentru
cabluri si tevi (santuri de zidarie) in orice tip de zidarie, cu
doua discuri taietoare diamantate care merg paralel unul
cu celalalt.

Nu utilizati acest produs Tn alt mod decat cel stabilit pentru
utilizare normala

Aparatele utilizate Tn multe locatii diferite inclusiv in aer
liber trebuie conectate printr-un disjunctor (FI, RCD,
PRCD) care previne comutarea.

DECLARATIE DE CONFORMITATE

Declaram pe propria raspundere ca produsul descris la
"Date tehnice" este in concordanta cu toate prevederile
legale relevante ale Directivei 2011/65/EU (RoHs),
2014/30/UE, 2006/42/CE si cu urmatoarele norme
armonizate:

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-22:2011 + A11:2013

EN 55014-1:2006 + A 1:2009 + A2:2011
EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

Winnenden, 2017-11-30

foasd [
ven, CE€

Alexander Krug
Managing Director

Imputernicit sa elaboreze documentatia tehnica.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden

Germany

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

Masina se deconecteaza automat daca motorul este in
suprasarcina. Lasati sa se raceasca, apasati butonul de
suprasarcina si reporniti masina. Daca protectia la
suprasarcina deconecteaza frecvent, reduceti presiunea
de taiere sau adancimea de taiere.

Reglarea latimii de taiere infinit variabila are avantajul ca,
daca latimea santului (canelurii) este reglata corect, tevile,
etc. pot fi montate precis in locasul creat si nu mai este
necesara asigurarea lor cu cuie, etc. pentru a preveni
caderea lor.

Ascutiti lamele taietoare diamantate tocite (se recunosc
prin aparitia scanteilor in timpul taierii) prin efectuarea
unor taieturi in gresie alcaroasa sau in piatra speciala de
ascultit.

Discurile taietoare devin foarte fierbinti in timpul utilizarii.
Nu le atingeti nainte de a se fi racit.

INTRETINERE

Fantele de aerisire ale masinii trebuie sa fie mentinute
libere tot timpul

Utilizati numai accesorii si piese de schimb Milwaukee.
Daca unele din componente care nu au fost descrise
trebuie Tnlocuite, va rugam contactati unul din agentii de
service Milwaukee (vezi lista noastra pentru service /
garantie)

Daca este necesar, puteti solicita de la centrul dvs. de
service pentru clienti sau direct la Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden,
Germania un desen descompus al aparatului prin
indicarea tipului de aparat si a numarului cu sase cifre de
pe tablita indicatoare.
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PERICOL! AVERTIZARE! ATENTIE!

intotdeauna scoateti stecarul din priza inainte
de a efectua interventii la masina.

Va rugam cititi cu atentie instructiunile fnainte
de pornirea masinii

Purtati intotdeauna ochelari de protectie cand
utilizati masina.

Purtati casti de protectie

) @At >

Pentru protectia respiratiei se va folosi cel
putin o semi-masca cu functiune de filtrare a
particulelor, de clasa FFP2.

Purtati manusi de protectie!

Accesoriu - Nu este inclus in echipamentul
standard , disponibil ca accesoriu

)

Aruncarea aparatelor electrice la gunoiul
menajer este interzisa.

Echipamentele electrice si electronice trebuie
colectate separat si predate la un centru de
reciclare si eliminare a deseurilor, pentru a fi
eliminate ecologic.

Interesati-va la autoritatile locale sau la
comerciantul dvs. de specialitate unde se afla
centre de reciclare si puncte de colectare.

8

Scula electrica cu clasa de protectie Il

Scula electrica la care protectia impotriva
unei electrocutari nu depinde doar de izolatia
de baza, ci si de aplicarea de masuri
suplimentare de protectie, cum ar fi o izolatie
dubla sau o izolatie mai puternica.

Nu exista un dispozitiv pentru conectarea
unui conductor de protectie.

Marcaj CE

[

N
M

Regulatory Compliance Mark (RCM).
Produsul indeplineste normele in vigoare.

Marcaj national de conformitate Ucraina

Marcaj de conformitate EurAsian.

=
—
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TexHMYKM nogaToum WCS 45
Fnoaanku 3a SUAHM KOHCTPYKLUMK
MpounssoaeH 6poj 4632 81 02...
3930 04 03...
...000001-999999
OnpegeneH BHeC 1900 W
HomuHanHa 6p3uHa 6200 min”’!
D=MakcvmaneH anjamaHTtcka pasaenHa nnova-g 150 mm
d=6yLuere-o 22,2 mm
d b=[lebennHa Ha nnoyara 3a ceyere MVH. /

Makc. 2,4/2,6 mm
b D
[naboynHa Ha ceyere 0-45 mm
LLinpuHa Ha cevere 17-45 mm
TexuHa cnopeg EMTA-npouegypata 01/2003 6,6 kg
WUHdopmauumja 3a 6yyaBaTta/Bubpauuute
113mepeHnTe BpeAHOCTY Ce 0ApeneHm cornacHo ctanaapaoT EN
60 745.
A-OLeHeToTO HUBO Ha BGyyaBa Ha anapaTtoT TUMMYHO
n3HecyBa:
HuBo Ha 3By4eH npuTucok. (HecurypHoct K=3dB(A)) 99 dB(A)
HuBo Ha jaunHa Ha 3Byk. (HecurypHocT K=3dB(A)) 110 dB(A)
HocTte wTUTHMK 3a ywn.
BkynHu Bubpaumckm BpegHocTy (BEKTOPCKY 36Mp Ha Tpute
Hacoku) npecmeTtaHu cornacHo EN 60745.
Bunbpauwcka emncroHa BpeaHoCT a, 6,5 m/s?
HecurypHoct K 1,5 m/s?

NPEOYNPEOYBAHE

HWBOTO Ha ocuunauuja HaBedEHO BO OBME UHCTPYKLIMM € M3MEPEHO BO COMMACHOCT CO MEPHWUTE NOCTanKi HOPMUPaHW BO
EN 60745 n moxe na 6une ynotpebeHo 3a merycebHa cnopenba Ha enektpo-anat. OBa HMBO MOXe [a ce ynoTpebu u 3a
NpUBpeMeHa NpoLEHKa Ha ONTOBapyBarETO Ha ocuunaumjarta.

HaBeneHOTO HMBO Ha ocuunauuja rm penpeseHTVpa rMaBHUTE HAMEHU Ha enekTpo-anaToT. Ho, AOKONKy enekTpo-anaTor
ce ynotpebyBa 3a pyr1 HameHu, Co OTCTanyBayku JOAATOLM UMM CO HECOOABETHO OAPXYBaH-e, HUBOTO Ha ocuunauvja
MoXe Aa oTcTanu. Toa MoxXe 3Ha4MTEeNHO [a ro 3rofieMy onNToBapyBak-€TO Ha ocLumMnauujaTa 3a Bpeme Ha LenvoT paboteH

nepvoga,.

3a npeuu3Ha NpoLieHKa Ha oNToBapyBakeTO Ha ocumnauvjata npeasus Tpeba Aa GuaaT 3eMeHn U Bpemukara, Bo
KOWLLTO anapatoT e UCKIy4YeH uiu paboTu, Ho hakTuyki He ce yrioTpebyBa. Toa Moxe 3HauMTenHo fa ro Hamanm
OMTOBApyBaH-ETO Ha OcuMnaumjaTa 3a BpeMe Ha Lenvot paboTeH nepuos.

YTBpAeTe AononHuTenHy 6e36eHOCHU MEPKM 3@ 3alUTUTa Ha ONepaTopoT Of BMMUjaHMETO Ha OcLMNaunnTe, Kako Ha
NPUMeEp: OAPXXyBak-E Ha ENEKTPO-anaToT W Ha JOAATOLM KOH eNeKTPo-anaToT, OApXKyBake TOMMNKM pale, opraHu3saumja Ha

paboTHWTE npouecu.

E NMPEAYNPEAYBAHE! MpouuTajte ru cute
6e36e4HOCHM ynaTcTBa U MHCTPYKUuuKU. 3abopaBare Ha
nounTyBareTo Ha 6e3beHOCHUTE ynaTcTBa U MHCTPYKLK
MOXaT Aa Npean3BMKaaT enekTpuyeH yaap, noxap nvnu
TeLLKV NoBpeau.

CouyBajTe rm cute 6e36e4HOCHM ynaTcTBa u
VHCTPYKLUMM 32 BO MOHUHA.

A BE3BEQHOCHU YNATCTBA 3A BPYCEYKU
MALLWUHU 3A OEJIEHLE

a) 3awTuTHaTa xayba Koja WwTo npunara KoH
eneKTPMYHOTO opyAue Mopa Aa buae HaHeceHo
6e36e4HO 1 NOAECeHO Ha TOj HauuH, LITO Ke ce
NOCTUrHe HajBMUCOKa Mepa Ha 6e36eAHOCT, OAHOCHO
HajmanuoT Aen Ha Aenot 3a 6pycerwe Aa 6uae
OTBOPEH NpeMa N1ueTo KOPUCHUK. Bne n nuua kom
WITO ce HaofaaT BO GnM3nHa gpxeTe pacTojaHue
BOH HUBOTO Ha POTUPAYKUOT AUCK 3a Bpycerse.
BawTnTHaTa xayba Tpeba ga rv WTUTU KOPUCHULUTE Of
OTKPLLEHM Napynkba 1 Cry4aeH KOHTaKT co GpyceykoTo
Terno.

b) UcknyunBo ynotpebyBajTe noBp3aHu 3acuneHun
WK co AnjamaHT obe3beneHn ANCKOBY 3a Aeneke 3a
BaweTo enekTpuyHo opyaune. CamoTo Toa LUTO MOXeTe
onpemara fa ja npuuBpcTuTe 3a BalueTo enekTpuyHo
opyaue He rapaHTupa 6e3begHa ynotpeba.

c) BpojoT Ha BpTeXu Ha anaToT, KojTOo ce
ynoTpebyBa, Mmopa Aa 6uae Haj-Manky TONKy BUCOK
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KaKo 1 OpojoT Ha BpPTeXuUTe Ha BalLMOT eNleKTpo-anar.
[opaTokoT, KojTTo ce BpTM nobpay, Moxe Aa ce ckpua
1 fa uanera.

d) Tenarta 3a 6pycere cmear ga ce ynorpebysaar
caMo 3a npenopavyaHUTe MOXHOCTH 3a ynoTpe6a.

Ha npumep: Hukoraw He GpyceHe co cTpaHMYHaTa
NOBpLUMHA Of AUCK 3a Aenekse. [IckoBuTe 3a Aenere
Ce HaMeHeT 3a OTCTpaHyBake Ha MaTepwujan co pabot
Ha guckoT. [1ejCTBOTO Ha CTpaHUyHa curna Bp3 OBWeE Tena
3a Gpycerbe MOXe Ja MM CKpLUM UCTUTE.

e) Cekorauw ynotpe6yBajTe UCKINyYMBO HEOLUTETEHU
conaHLWOoBM 3a 3aTerHyBake BO UCMpPaBHaTa BeYUUMHA
3a paspenHarta nnova koja wro e nsbpaHa on Bac.
CoopapeTHUTe hnaHLLOoBK ja NoTNMpaaT pasaenHara
nnoya v co Toa ja HamanyBaaT onacHoCTa oA KpLuehe Ha
pasgenHuTe nNnoun.

f) He ynoTpebyBajTe uckopucteHu AUCKOBM 3a
Opycere oA noronemMu enexkTpo-anartu. jyckosute 3a
bpycere 3a noronemmn eneKkTpo-anaTtn He ce NOrogHn 3a
NoBUCOKNTE BPOEBU Ha BPTEXW Kaj NOManuTe enekTpo-
anaTtv n MoXart [ja ce ckpLuaT.

g) HapBopewHunoT npecek n ae6enuHarta Ha opyaunjaTta
KOM LUTO ce NpMMeHyBaaT Mopa [jla cooBeTCTByBaaT
co MepHUTe MHchopmaumm Ha BaweTo enekTpo-
opyaume. MorpeluHo n3mepeHu opyauja 3a ynorpeba He
MOXaT BO AOBOMHA MepKa Aa buaar 3aTuTeHn unm
KOHTPOMUpaHW.

h) AuckoBuTe 3a Gpycere 1 hnaHWoBUTE MOpPa TOYHO
Aa oArosapaar Ha BpeTeHOTo 3a 6pycere Ha BaweTo
enekTpuyHo opyaue. Opyavja BO NpUMeHa Kou LITO He
ofroBapaat TO4HO Ha BPeTEHOTO 3a Bpycerbe Ha BawweTo
eneKkTPUYHO opyAve, ce BpTaT HepaMHOMEPHO, MHOTY
cunHo BMbpmpaar u Moxar Aa Aoseaar Ao rybewe Ha
KOHTponara.

i) He ynorpebyBajTe owiTeTeHn AUCKOBM 3a Opycemse.
MNMpen cekoja ynoTpe6a KOHTpONMpajTe rm AUCKOBUTE
3a 6pycerse ia He MMaaT OTCKPLUEHU Aenuntba U
nykHaTUHW. Kora enekTpMyHOTO opyaue Unv AUCKOT 3a
Opycemne ke Bu nagHe, npoBepeTe Aa He e OLITETEHO
unu ynortpe6eTte HeoluTeTeH AUCK 3a Gpycetse.

Kora auckot 3a 6pycerse ro umate KOHTPONMpPaHO

1 BMeTHaTo, Bue 1 nuua kou wto ce Haofaat Bo
6nu3unHa, BHMMaBajTe Aa He AojaeTe Ha HUBOTO

Ha POTUPAYKUOT AUCK 3a Gpycere U ocTaBeTe ro
anapartoT Aa BpPTU CO HajBUCOK GpOoj Ha BpTeXM 3a
uena eaHa MUHyTa. [lckoBu 3a Gpycetre Kou LUTO ce
OLUTETEHM 3a OBa Bpeme Ha TecTupare 0bu4Ho Ke ce
cKpLuaT.

j) Hocete onpema 3a nuyHa 3awTuTa. 3aBMCHO of,
ynotpe6ara, KopucTeTe LieflocHa BU3yeriHa 3alTuTa,
3aWTUTA 32 OYUTE UMM 3ALITUTHU ouuna. [loKonky e
notpe6HO, HOCeTe Macka 3a 3aliTUTa oA NpaluunHa,
3awWwTUTa 3a ylnUTe, 3aWTUTHU pakaBuum unm
cneuumjanHa npecTunka, co koja ce 3aliTUTyBaTe of
CUTHM YeCTUYKM op LWnajdyBat-eTo U oA MaTepujarnor.
Ouute Tpeba fa GuaaT 3aWTUTEHM Of CTPaHW Tena

LUTO Ce pasrneTyBaaT HAoKosy, a KOU HacTaHyBaaT npu
pasnuuHy ynotpebu. 3alTuta Macka o npaluuHa 1 3a
Ovwere Mopa fa ja unTpypaar npawumHara Lo ce
cospaea npw pabotarta. [Jokonky cTe nofonro Bpeme
M3M0XeHN Ha rmacHa 6yyaBa, Toa Moxe Aa npeaussuka
ry6erse Ha Cryxor.

k) Kaj apyru nuua o6parete BHMMaHue Ha 6e36eaHO
pacTojaHue KoH BauweTto nogpayje Ha pa6oTtere. Cekoj
KOj WTO BneryBa Bo paboTHOTO nogpayje Mopa ga
HOCM NMYHA 3alUTUTHa onpeMa. [1eroBy of napyeTo

KOe LUTO ce paboTu Unn CKpLUEHO opyaune Koe LWTo ce
ynotpebyBa Moxe [a NneTHe 1 Aa npean3suka noBpean v
BOH AVPEKTHOTO nogpadje Ha n3seayBake Ha paboTuTe.

1) [OpxeTe ro eNeKTPUYHUOT anaT 3a usgageHuTe
MOBPLUMHU NPU M3BeAYyBatbe Ha onepauun Npu Kou
anaTtoT 3a ceyere MOXaT Aa A40jAaT BO KOHTaKT Co
CKPUEHM X1LM UMM CONCTBEHNOT rajtaH. KOHTakT co
ML NoA HaNoH UCTO TakKa Ke HanpaBu NPOBOAHNLIN
of MeTariHuTe AeroBM 1 OHOj KOj pakyBa CO anartorT ke
AOXWUBee CTPyeH yaap.

m)Ka6enot 3a HanojyBake co cTpyja YyBajTe ro
HacTpaHa of, npu6op WTo ce BPTHU. [IOKONKY ja usrybute
KOHTpOnaTa Haf enekTpo-anaroT, kabenoT 3a HanojyBare
CO CTpyja MOXe Aa Ce Uceve UK [1a Ce 3aKauum 1 Balata
paka unv Baluata fnaHka aa 6unat noeneyeHun Bo
npvBopoT LWTO ce BPTY.

n) Hukoraiu He ro octaBajTe eneKkTpo-opyaAneTo

aKko opyAueTo 3a NpUMeHyBake He e [A,0jAeHO BO
nornonHo MupyBake. OpyaneTo 3a npMMeHa Koe LUTo
ce BPTM MOXe Aa [0jae BO KOHTaKT co noasorara 3a
ocTaBatkbe Co WTo 61 moxene Aa ja nsrybute koHTponara
BP3 eN1eKTPO-0pyAneTo.

o) He ocTaBajte ro enektpo-anator aa pa6otu gogeka
ro HocuTe. BawaTta obneka moxe aa 6uae 3akadeHa
npeky Cry4YaeH KOHTaKT co NpubopOT LUTO ce BPTU, NpK
LUTO TOj MOXe Aa HaBnese BO BALLETO Tero.

p) PepoBHO YncTeTe ro oTBOPOT 3a NPOBETPyBat-e
Ha BalLMOT eneKTpo-anar. BeHTunatopoT Ha MoTopoT
BreYe npaiuvHa BO KyKULLTETO, a ronemMo Hacobuparse
Ha MeTanHa npalunHa MoXe Aa Npean3BuKa enekTpuyHu
onacHocTu.

q) He ro ynotpe6yBajTe enekrpo-opyaneTo Bo
O6nusvHa Ha 3ananuBu matepujanu. Vickpute 6u
MoXere Ja rv 3aananat oBue matepujanu.

r) He ynotpebyBajTe opyauja 3a npumeHa, Ko LITO
M3nCKyBaaT TeYHU CpeacTBa 3a napere. Ynorpebara
Ha BOJa WM Apyr1 TEYHW CPeACTBa 3a NajeHe Moxe Aa
foBefar [o enekTpuyeH yaap.

MoHaTamolwwHK ynaTcTea 3a 6e36eaHOCT 3a
npUMeHyBaeTO Ha GpyceHeTo CO Aeneke

MNMoBpaTeH yaap u cooaBeTHU HaNnoMeHH 3a
6e3bepgHoCT

[MoBpaTHWOT yaap npeTcTaByBa HEHaZejHa peakuuja Kako
nocneamua Ha auck 3a 6pycerbe Koj LUTO Npu BPTEHETO €
3arnaBeH unu 6rnokupat. 3arnaByBarEeTo Unu
6rokupakeTo JoBeayBa A0 Harmo CTonupame Ha
pPOTMPaYKOTO NpUMeHeTo opyaue. Ha Toj HaumH
HEKOHTPONMPaHo enekTpU4HO opyave ce 3abp3sysa
HacnpoTu NpaBeLoT Ha BpTeHe Ha NPUMEHETOTO OpyAne
Kaj MecToTo Ha brokupatrbe.

[okonky, Ha npumMep, Anck 3a Bpycere e 3arnaseH Unu
6rnokupaH Bo MatepujanoTt, paboT Ha AnCKoT 3a Bpycere
LUTO HaBMnerysa BO MaTepujanoT, MOXe Aa ce 3aKkayuv 1 Ha
TOj HaYuMH Aa [ojae A0 usnerysakwe Ha AUCKOT Uiu Ja ce
npenvsBrka noBpaTeH yaap. Bo TakoB cryyaj anckot 3a
Bpycere ce OBMKM UMW KOH ONepaTopoT UK HacTpaHa of
Hero, 3aBMCHO Off HAacokaTa Ha BpPTeHe Ha ANCKOT BO
ToykaTa Ha crojyBatbe. Mputoa AuckoBuTe 3a Gpycere
MOXaT UCTO Taka U Aa ce cKpLuar.

MoBpaTeH yaap npeTcTaByBa nocneauua of norpeLuHa
1Ny HeucnpaeHa ynotpeba Ha enekTpo-anaToT. Toj Moxe
fa 6vae nsberHaT co CooABETHN MEPKU Ha
NpeTnasnunBOoCT, KaKo LUTO Ce ONWLLAHW MOAONY.

a) OpxeTe ro enekTpo-anaroT LBPCTO U NOCTaBeTe M
BaLleTo TeNo M BaluMTe paue BO No3uumja, co Koja ke
MoXeTe Aa AafeTe OTNOp Ha CUIUTe of NoBpPaTUOT
yaap. Cekoraw ynotpe6yBajTe ja AoaaTHaTa payka,
AOKONKY NOCTOM, 32 Aa MOXeTe Aa MmaTe MaKcumanHa
MOXXHa KOHTpONna Haj cunuTe of NOBPaTHUOT yaap
WUIM Ha MOMEHTUTEe Ha peakuuja Npu nylTakbe BO
pa6ota. OnepaTopoT MOXe Aia r'm KOHTPonupa cunuTe Ha
NOBPAaTHWOT yAap ¥ peakLMOHNTE CUNW Co Npe3emate
COOABETHN MEPKYW Ha NPEeTNasnuBocCT.

b) Hukoraw He nocTaByBajTe ja BaliaTa paka BO
6nu3vHa Ha npubop wTo ce BpTU. Bo cnyyaj Ha
noepareH yaap, npubopot moxe ga uge ncdpneH Bp3
BallaTa paka.

c) U3berHyBajTe ro nogpayjeTo npen u nosaaun
POTMpPaYKMOT AUCK 3a Aenetbe. MNoBpaTHUOT yaap
ro Tepa enekTpMYHOTO opyane BO NpaseL, HacnpoTu
[BWXEHETO Ha AWCKOT 3a Bpycetbe kaj MecToTo Ha
6rokupatrse.

d) Pa6oTeTe oco6eHO BHUMATENHO Kaj arnu, ocTpu
pa6oBu UTH. CnpeyyBajTe CUTyauumn, BO KOu
npuGopoT ce oaGuBa oA W 3arnasyBa BO MaTepujanot
3a ob6paborTka. Kaj arnu, octpu pabosu unm Bo cny4aj

Ha oabuBare poTUpaYKMOT NPUBOP € CKIOH KOH
3arnaByBae. Toa NpeausBrkyBa ryberwe Ha KoHTponarta
Unu noBpaTeH yaap.

e) He ynoTpe6yBajTe naH4yecT unu 3anyecT fUCT 3a
nunere HUTY NaK CerMeHTUpaH AnjamaHTeH AUCK CO
noseke o 10 MM LUIMPOKM WINULIOBU. TakBK NpUMEHETU
opyauja 4ecTo nNpean3BMKyBaaT NoBpaTeH yaap unm
ryberse Ha KOHTponarta Bp3 eniekTPMYHOTO opyaue.

f) Us3berHyBajTe 3arnaByBam€e Ha AUCKOT 3a

Aenexe Uy NPeMHory BUCOK KOHTaKTeH NPUTUCOK.
He n3BeayBajTe npetepaHo anaboku 3aceuu.
MpeonToBapyBaHeTO Ha ANCKOT 3a [ieriere ro 3roriemMyBa
HEroBMOT HarMop 1 YyBCTBUTENHOCTA 3a U3BPTYBa-E UNW
6nokupatbe, a co Toa U Ha MOXHOCTa 3a noBpaTeH yaap
UNK 3a KpLLeH-e Ha TenoTo 3a bpycere.

g) JloKonKy AMCKOT 3a Aenewse ce 3arnaBsu unm
AOKOIKY NpeKnHeTe co paboTa, ucknyyere ro
erneKkTpo-anarToT U ApXeTe ro MUPHO cé AoAeka AUCKOT
He MOoCTUrHe cocTojba Ha MupyBake. Hukoraw He
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obuaysajTe ce, Aa ro u3BnevyeTe AUCKOT Of, 3aCeKoT
[opaeKa ce BPTU, BO CNPOTMBHO MOXe Aa Aojae

A0 noBpaTeH yaap. KoHcTaTupajte n otctpaHeTe ja
npuyMHaTa 3a 3arfnaByBaHETO.

h) He BknyuyBajTe ro enekrpo-anaroT NOBTOPHO,

ce gopeka UCTUOT ce Haofa BO MaTepujanor 3a
obpaboTka. [lo3BoneTe AUCKOT Aa ro AOCTUTHe LenuoT
6poj Ha BpTeXu, Npea BHUMaTENHO Aa ro NpoAoimkuTe
cevyereTo. Bo CNpoTUBHO ANCKOT MOXe Aa 3arnasu,

[ia OTCKOKHe of, MaTepujanoT 3a obpaboTka unu aa
npeansBKka noBpaTeH yaap.

i) MoTnpeTe ru nnoynTe UNU roneMuTe MaTtepmjanm sa
obpaboTka, 3a 4a ro HaManuTe PU3MKOT oA NoBpaTeH
yAap Kako pe3ynTaT Ha 3arnaBeH AUCK 3a Aernekbse.
lonemun matepujanu 3a obpabotka Moxe aa caujat

Kako mocreauua Ha ceojaTa TexvHa. Matepujanot 3a
obpaboTka Mopa Ja 6uae noTnpaH Ha ABeTe CTpaHu 1 Toa
KaKko BO BrvavHa Ha 3acekoT 3a Aenere Taka U Ha paboT.

j) BupeTte oco6eHO BHMMATENHU NpU ,,ceyere
L1e6oBU“ Kaj SMAOBM UNKN BO APYrU HenpernegHu
obnacTu. [JUCKOT LUTO HaBnerysa Moxe Aa npeavssuka
noBpaTeH yaap npu cevyexe BO racoBOAW Uy BOAOBOAMU,
noHaTamy BO efIeKTPUYHU BOOBW U ApYrn 06jekTn.

PABOTEH CUCTEM HA SUOHA XXNEBECTA ®PE3A -
EKCTPAKTOP HA MNPAB

SupHarta xnebecta dpesa ga ce ynotpebyBa UCKITy4MBO
CO eKCTpaKTopu Ha NpaB of knacaTa Ha npas M. Opyru
KoMBuHauuMM MoxaT fa AoBefat [0 nosoLlo cobuparse u
0[BOjyBaH-€e Ha NpaBoT.

ObparteTe BHMaHWe Ha HanomeHuTe 3a ynotpebara, 3a
OfPXXyBaHETO 1 33 YACTEHETO Ha EKCTPAKTOPOT Ha npas
BKIy4yBajKkv rv U HanomexuTte 3a ountpute. Kora
KOHTEjHEpOT 3a cobupare Ha NPaBoT € HaMonHeT, BegHaLl
Tpeba oa ce ncnpasHu.

YnoTtpebyBajTe ro uckny4mBso NpeaBUAEHOTO LPEBO 3a
BCMyKyBam-€. LipeBoTo 3a BcMykyBase He Tpeba Aa ce
mMoaudunumpa. [Jokonky Bo LpeBOTO 3a BCMyKyBah-€e
BriesaT napyuka kameH, pabotata Mopa Aa ce npekuHe u
LpeBOTO 3a BCMyKyBah-€e Tpeba BeAHall Aa ce 04YUCTH.
Tpeba na ce n3berHyBa CBUTKyBa€ Ha LIpEBOTO 3a
BCMYKYyBah-€.

dunTepoT Tpeba pefoBHO Aa Ce YUCTU 1 [ja Ce 3aMeHyBa;
Aa He ce oTCTpaHyBaaT PUNTpK / KOMMOHEHTU Ha
cunTpute.

SugHarta xnebecTa pes U AMCKOBUTE 3a cederbe Tpeba
na ce usbepar Bo cknag co nogsorara. MNponssogutenure
HyZaT pasfiiHu OUCKOBM 3a Ceuetbe BO 3aBUCHOCT Of
noanorara.

YnoTtpebyBajTe UCKIYy4YMBO AMCKOBM 3a CeYeHE CO
avjamaHTn. CerMeHTMpaHn AvjamaHTHU AUCKOBU cmeaT
Aa aa ce ynotpebyBaaT camo ako UmaaT HeraTMBHW arnm
Ha ceverbe 1 MakcumanHu npouenu og 10 Mm nomery
cermeHTuTE.

[nckosuTe 3a cevetre Tpeba BnaroBpemeHo aa ce
3ameHyBaaT OAHOCHO fa ce HaocTpyBaart. Kora ke ce
Hamanu y4MHOKOT Ha cedense Tpeba Aa ce Hanpasu
KOHTpOna, Janu AMCKOBUTE 3a Ceuete ce n3abeHu n
nanu Tpeba fa ce 3aMeHaT OHOCHO [ia Ce HaoCTpar.

lMocTankarta Ha Tonewe 1 paboTHUOT npouec Tpeba Aa ce
13BeAyBa Kako LUTO € OnuLIaHo BO yNaTCTBOTO 3a
ynotpeba.

PABOTHO MECTO

Tpeba na 6uae rapaHTUpaHO NPUAPXKYBaHETO KOH
onwTnTe nobapysBara 3a Toa kaksu Tpeba Aa bugart
paboTHWUTE MecTa Ha rpaexHuTe fnokauuy (4OBOMHO
ocBeTryBatbe, M3berHyBare Ha MecTa onacHu 3a nagosu
UTH.). O6paTteTe BHUMaHNe He 6e36eHOCHUTE HAaNOMEHM.

Ob6esbenete nobpa BeHTUNAUM]a.

Ocurypajte ce feka paboTHUOT NPOCTOpP € PacyUCTEH U
cno6ogeH. Co penatvBHO Aonry xneboBu ekcTpakTopoT
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Ha npalumHa Tpeba fa MoXe fa ce ABWKM CrobogHO co
HaBOLHWKOT OIHOCHO A2 MOXe Aa A0jAe Ha pes AMPEKTHO
nocrie Hero.

PABOTHA OPTAHMU3ALINJA

YnotpebyBajTe 3awwTuTa 3a CryxoT, 3awTuTa 3a ounTe,
3alUTUTa 33 JULLIHUTE OpraHn 1 eBEHTYarHO U pakaBuLM.
Kako 3awtuTta Ha AULWIHWTE opraHu ynotpebysajte
nonymacka og knacata FFP2 koja wro countpupa 6apem
YECTUYKU.

YnoTpebyBajTe ro eKCTPaKTOpOT Ha NpaluuHa 3a Ja ro
oumnctute paboTHoTO MecTo. He ro pacdpnyBsajte
3aCTOEHVOT NpaB CO MeTerbe.

TPAHCIOPT, PAKYBAHKE U CKINAOULLTEHE

[vjamaHTHUTE AMCKOBM 3a cevere Mopa [a ce pakysaat
1 Aa ce TpaHcnopTMpaar BHMMaTenHo. Ynotpebysajte ro
[IOKOJIKY € MOXHO OPUIMHAMNHOTO NaKyBaHe UM HeKoe
[pYro COOABETHO NaKyBaHse.

[nckosuTe Mopa Aa ce YyBaaT BO CyBa OKOMMHA Ha Toj
HauYMH WTO HEeMa Aa BUaaT N3MOKEHN Ha MeXxaHUYKi
oLITETYBakA.

3awTutyBajTe rv AMCKOBUTE 3a cevere o yaapw,
NOTTYpPHYBakba W LUTETHW BRnjaHnja of okonuHara.

CMNELM®ULNPAHU YCITOBU HA YITOTPEBA

MaluvHaTa 3a KpLueHe SUL0BM ceve kaHanm 3a kabnu v
LieBKM (suaapcku xneboBun) Npu kakBa u Aa e
KOHCTpYyKUMja of TyNn CO ABOjHUTE AUjaMaHCTKV AUCKOBU
Kou pabotat napanerHo.

He ro kopucTeTe 0BOj Npoun3Boa Ha 61no koj Apyr Ha4ynH
OCBEeH MPOMULLIAHMOT 3a HopMarHa yrnoTtpeba.

YpeauTe Kou ce KOpUCTaT Ha MHOTY PasfnUYHK Nokauum
BKITy4yBajK1U 1 OTBOPEH NPOCTOp MOpa Aa Guzat noBp3aHn
3a CcTpyja npeky HanpasaTa 3a nosp3ysawe (FI, RCD,
PRCD).

EY-OEKITAPALMJA 3A COOBPA3HOCT

Bo cBoja concTBeHa 0AroBOpPHOCT M3jaByBaMe Aeka nog
"TexHn4kW nogaToum” onuLLIaHNOT NPOU3BOZ € BO CKag Co cute
peneBaHTHW nponucu og perynatveara 2011/65/EU (RoHs),
2014/30/EU, 2006/42/EC v cnepH1Te XapMOHU3NPaYKu
HOPMATUBHM OKYMEHTH:

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-22:2011 + A11:2013

EN 55014-1:2006 + A 1:2009 + A2:2011
EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

Winnenden, 2017-11-30

¥ y ‘-\——
Alexander Krug
Managing Director

OnonHoMoLUTEH 3a COCTaByBakbe Ha TeXHW4KaTa [JoKyMeHTauuja.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

MABHU BPCKU

O [a ce cnon camo 3a egHa ¢asa AC kono 1 camo Ha
rMaBHUOT HaMoOH HaBefeH Ha nnoykaTta. MoxHo e nucto
Taka 1 noBp3yBake Ha NpUKIyYok 6e3 3asemjyBarbe
[oKonKy n3segbara cooaBeTcTByBa Ha 6e3begHocT of 2
Knaca.

COBET 3A KOPUCTEHE

EPQI/IHaTa Ha pOTaquaTa npu 3ronemMmyBame Ha
OnToBapyBaH-€TO ENeKTPOHCKN ce npunaroaysa.

Bo criyyaj Ha nogonro npeontoBapyBatse 6pauHaTa ce
HamaslyBa enekTpoHcku. MalumHaTta npoaosikysa aa
paboTyi noneka 3a 4a rv oflagv HaMOTKUTE Ha MOTOPOT.
Mo ncknyyyBare 1 MOBTOPHO BKIyYyBake MaluMHaTa
MOXe [1a C& KOPUCTU CO 3rofieMeHo OMNTOBapyBaH-e.

Bo criyyaj Ha epekT 0 eKCTPEMHY ereKTPOMarHeTHM
Npeyku of HaZBOP, MOXe Aa Aojae A0 NPUBPEMEHO
Bapupare Ha 6p3nHaTa Ha poTaumja Bo ogpeneHn
cry4aeBy Moxe fa Cce 3rofiemMu.

OcTpeTe 1 TanuTe Kycu ceuuna (Moxat aa éuaat
Npeno3HaeHun no UCKpUTE KoM feTaaT npu Ce4eHeTo) Co
HEKOSIKy 3aceuu BO KanumduumpaH NecoqHn kapmnm unm
creuuuyvjaneH kKamMeH 3a OCTPEHE.

[unckoBuTe 3a ceyerbe Npu KOPUCTEHE CTaHyBaaT MHOTY
Xelwku. He rv fonupajte npen Aa ce usnagar.

O[PXYBAHE

BeHTunauuck1Te 0TBOPM Ha MalumMHaTa Mopa aa ugat
KOMMETHO OTBOPEHM MOCTOjaHo.

KopucTtete camo Milwaukee gogatoum v pesepBHu
nenosu. [I0KOMKy HEKOV of KOMMOHEHTUTE KOW He ce
onvwaxun Tpeba aa 6Gugat 3ameHeTn, Be monume
KOHTaKTUpajTe rm cepBucHUTe areHT Ha Milwaukee
(koHCcynTupajTe ja nucTaTa Ha agpecy).

Mpu notpeba Moxe Aa ce nobapa eKCnno3NoHEH LipTex
Ha anapaToT CO HaBe[yBatbe Ha MAaLUMHCKWUOT TUM U1
wecToundpeHnoT 6poj Ha Tabrnmykarta co YYMHOKOT Unn
BO Bawuara kopucHuuka cnyx6a unm gUpekTHoO Kaj
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strake 10,
71364 Winnenden, lepmanuja.
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BHVMAHUE! MPEOYMPELYBAHE!
OMACHOCT!

Cekoralll kora npesemare akTUBHOCTN Bp3
MaLlMHaTa uckrnyyete ro kabenot of
cTpyjara.

Be monume npep fa ja cTapTyBaTe MalumHaTta
obpHeTe BHUMaHWe Ha ynaTtcTeara 3a
ynotpeba.

Cekoralu npu KopucTewe Ha MallmHaTa
HOcCeTe pakaBuuu.

HocTte wtutHuk 3a yuwn.

) @At >

Kopuctete ®PI12 pecnupatop 3a 4ecTuuku
Kako MMHUMarHa 3alTuTa.

Hocete pakaBuum!

[ononHuTenHa onpema - Hee BKIny4yeHa BO
CTaHOapaHaTta, a gocTtanHa e Kako Ao4aToK.

EnekTpuyHuTe anapatu He cmeart fa ce
hbpnat 3aefHO CO AOMALLHUOT OTnag,
EnekTpu4HMTE 1 eneKkTpoHCcKTe anapaTu
Tpeba na ce cobupaat ogaenHo n aa ce
ofHecaT BO COOAJBETHMOT MOrOH 3apaau
HUBHO bprak-e BO CKNaf, co HayenaTa 3a
3allTUTa Ha oKonMHaTa.

MHdopmupajTe ce kaj Bawmte mectHu
cny>0u nnu kaj cneumjanManpaHoT TProBCK1
NpeTCTaBHWK, Kafe MMa TakeW MOroHu 3a
peumknaxa v CobUpHU CTaHNLN.

o
X

EJ'IeKTpI/ILIHO opyave of 3alTuTHaTa

D kateropwja Il.

EnekTpuyHo opyave ymjaluTo 3awTmTa oa
enekTpuYeH yaap He 3aB1CK camo of
OCHOBHaTa n3onauuja TyKy 1 of Toa Aanu ke
ce NpuMeHaT JOMOMHUTENHUTE 3alUTUTHU
MEpKU KaKo LUTO Ce ABOCTPYKWTE n3onauum
WM NnojayaHaTta usonauuja.

He noctoun HunkakBa HanpaBa 3a
NpuKIyYyBake Ha HeKoj 3aLUTUTEH BOA,.

CE-3Hak

Regulatory Compliance Mark (RCM).
[Mpoun3BOAOT M UCNOMHYBa BaXeYKUTe
nponuvcu.

HaunoHaneH koHpopMUTETCKM 3HaK 3a
YkpauHa

AR

TR 066

EurAsian (EBpoa3svcku) 3HaK Ha
KOHcbopMUTET.
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TEXHIYHI XAPAKTEPU | wes 45
LLITPOBOPI3
Homep Bupoby 4632 81 02...
3930 04 03...
...000001-999999
HomiHanbHa cnoxwBaHa NoTyXHiCTb 1900 W
HomiHanbHa Kinbkicte 06epTiB 6200 min”'
D=@ anmasHoro Biapi3HOro AMCKY Makc. 150 mm
d=g oTBOPY 22,2 mm
d

D b=ToBLLUMHa BiAPI3HOrO AUCKY MiH./MaKC 2,4 /2,6 mm
b
MunbuHa pisaHHs 0-45 mm
LLinprHa pizaHHs 17-45 mm
Bara 3rigHo 3 npoueaypoto EPTA 01/2003 6,6 kg
Lym / indopmauis npo BiGpauito
BumMipsiHi 3Ha4eHHs Bu3HaveHi 3rigHo 3 EN 60 745.
PieeHb wymy "A" npunagy CTaHOBWUTb B TUMOBOMY
BUNagKy:
PiBeHb 3BykoBOro Tucky (noxubka K = 3 ob(A)) 99 dB(A)
PiBeHb 3BykoBOi NOTYyxHOCTI (Noxmbka K = 3 ab(A)) 110 dB(A)
BukopuctoByBaTh 3aco6u 3axucTy opraHis cnyxy!
CymapHi 3HaueHHs BibGpauii (BeKTOpHa Cyma Tpbox
HanpsMkiB), BcTaHoBMeHi 3rigHo 3 EN 60745
3HaueHHs Bibpauii a, 6,5 m/s?
noxmbka K = 1,5 m/s?

NONEPEMXEHHA!

PiseHb Bibpauii, BkasaHW B LVt IHCTPYKUi, BUMIpIOBaBCH 3riHO 3 METOAOM BUMIPIOBAHHS, HOPMOBaHUM cTaHaapTom EN
60745, i MOXe BUKOPUCTOBYBATUCS AJ15 NOPIBHSAHHS €NEKTPOIHCTPYMEHTIB. BiH npuaHaveHui Takoxk Anst nonepeaHLol

OUIHKV HAaBaHTaXeHHs Bif BiGpaLii.

BkasaHuit piseHb Bibpauii BiANOBiaae 0CHOBHUM Chepam BUKOPUCTAHHA eNEeKTPOIHCTPYMEHTY. Ane AKLo
€MEeKTPOIHCTPYMEHT BUKOPVCTOBYETHLCA ANNA IHLLOT METH, 3 IHLUMMW BCTABHUMU IHCTPyMEeHTaMn abo Npy HEeAOCTaTHLOMY
TeXHIYHOMY 0GCryroByBaHHi, piBeHb BiGpaLii Moxe 6yTM iHWUM. Lle MoXe 3HauYHO MiABULLMTM HaBaHTaXeHHs Bif Bibpauii

3a Becb nepiog poboTu.

[Ina TOYHOI OLiHKV HaBaHTaXXeHHs BiA Bibpauii HeobXiAHO TakoX BpaxoByBaTh Yac, KOnv npunag BUMKHeHWn abo
YBIMKHEHWI, ane (hakTUYHO He BUKOPUCTOBYETLCS. Lie MoXe 3HayHO 3MEHLLINTY HaBaHTaXeHHs BiA Bibpauii 3a Becb nepiof

po6oTu.

BusnauTe gopatkosi 3axoam 6esneku Ana saxucTy onepatopa Bia Aii Bi6pauii, Hanpuknaa: TexHiune oBcnyrosysaHHs
€MeKTPOIHCTPYMEHTY Ta BCTaBHUX IHCTPYMEHTIB, 3irpiBaHHs pyK, opraHisauis po6o4mx npouecis

E I'IOI'IEPEJ])KEHHH' npoqwram'e BCi BKa3iBKu 3
TexHiku 6e3neku Ta iHCTPYKLUl. YnyLleHHs npu
[OTPYMaHHI BKa3iBOK 3 TEXHIKM Ge3nekun Ta iHCTPYKLii
MOXYTb NPU3BECTU 0 YPaXKEHHS €NEKTPUYHUM CTPYMOM,
noxexi Ta/abo THXKUX TpaBM.

36epiranTe BCci BKa3iBKM 3 TeXHikn 6e3neku Ta
iHCTPYKUii Ha ManbyTHe.

A BKA3IBKM 3 TEXHIKU BE3MEKM AN BIAPIZHUX
LNIPYBAJNIbHUX MALLUUH

3axMCHUM KOXYX, AIKUM OCHaLLeHUIN
eNeKTPOIHCTPYMEHT, Ma€ 6yTH HagiiHO 3aKpinneHwUin
Ta BiAperynboBaHWM1 Tak, LWo6 3a6e3ne4ynTn MakCMMym
6e3nekun, TOGTO BiAKPUTOIO Y HANPAMKY onepaTopa
mae OyTy HalMeHLLa YacTUHa BiApi3HOro AUCKY.

He BMKOpuCTOBYWTE KOMMNMEKTYHOYI, AKi He
nepep6ayeHi abo He pekoMeHAO0BaHi BUPOGHUKOM
cneuianbHO AnNs LbOro eNeKTPOiHCTPYMEHTY.

Tol dhakT, Lo KOMNNEKTYIoYi BAAETbCS 3aKpinuTu B
€eeKTPOIHCTPYMEHTI, Le He rapaHTye ix 6e3nevyHoro
BUKOPUCTaHHS.

[onycTuMa KinbKicTb 06epTiB BCTaBHOIO iHCTPYMEHTY
Mae 6yTu He MEHLLOIO, HiXk MaKCUMarnbHa KinbKicTb
o6epTiB, BKa3aHa Ha eNneKTPOiHCTPYMEHTI.
KomnnekTytoui, o obepTatoTbesl LWBMALLE, HXK
[03BOMEHO, MOXYTb 3namatucs i BianeTiTu.
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LnidyBanbHi iIHCTPYMEHTN MOXXHa BUKOPUCTOBYBaTH
TiNbKWU ANA pekomeHAoOBaHUX po6iT. Hanpuknapa:
Hikonu He 3pincHionTe wnicdyBaHHA 60KOBOKO
noBepxHelo BiApi3Horo aucka. BigpisHi auckm
npusHayeHi Ansa 3HATTA MaTepiany KPOMKOI AnCKa.
MpvknagaHHsa cunu 360Ky A0 Umx LwnidyBanbHUX
IHCTPYMEHTIB MOXe CNPUYUHUTL IXHIO NMOSIOMKY.

3aBXaun BUKOPUCTOBYBATW HEMOLLKOKEH] 3aTUCKHI
dnaHui HeobxiaHoro po3mipy Ta hopmu Ans BUGpaHoro
BamW BiApi3HOro Aucky. BignosiaHi donaHui cTBoptooTh
onopy Ans Bigpi3HOro AncKa Ta 3HWXKYTb Hebeaneky
NonoMKw BiApi3HOro Aucka.

He BMkopucToByBaTM 3HOLIEHI WnidyBanbHi ANCKN
Bip GinbLlworo enekTpoiHcTpymeHTa. LLUnidysansHi
[AVCKN AN BENUKUX eNeKTPOIHCTPYMEHTIB HE po3paxoBaHi
Ha BENWKY KinbkicTb 06epTiB MEHLLKX
€neKTPOIHCTPYMEHTIB; BOHU MOXYTb 3namaTucs.

30BHiLLHIK AiameTp Ta TOBLMHA BCTaBHOIO
iHCTpyMeHTa NOBUHHI BiANoOBiAaTH AaHUM Balioro
€IeKTPOiHCTPyMeHTa.

HenpaBunbHWA po3mip BCTaBHUX IHCTPYMEHTIB MOXe ByTn
MPUYKHOLO TOrO, L0 BOHU HEAOCTATHLO 3aKPUTi 3aXUCHUMMU
npucTposiMn abo ix BaXKO KOHTPOMOBATU.

LWnidyBanbHi Ancku, wnicdysanbHi Banu Ta iHwWi
KOMMMEKTY4i MOBMHHI TOYHO NigxoAuTu [o
wnidyBanbHOro WnNuHAensi abo LaHroBoro 3aTuckaya
eNeKTPOoiHCTpyMeHTa. BCTaBHi iHCTPyMeHTH, Lo He
TOYHO NiAXoAATh A0 WnidyBanbHOro WNMHAENS

eNneKTPOIHCTPYMEHTY, 06epTaloTbCA HEPIBHOMIPHO, AyxXe
CUNbHO BIGPYIOTbL Ta MOXYTb NPM3BECTU A0 BTPATN
KOHTPOTIO.

He BMKOopucTOBYBaTM NOWKOAXKEHI BCTaBHi
iHcTpyMeHTH. Mepen KOXXHUM BUKOPUCTAHHAM
nepeBipsiTe BCTaBHi iIHCTPYMeHTU, Hanpuknaa,
wnicdyBanbHi AUCKKU, HA HAasiIBHICTb CKOJIB Ta TPILLVWH,
wnicpyBanbHi TapinyacTi AUCKU Ha HasiBHICTb TPILUWH,
03HaKW 3HoCY ab0 CUNBLHOIO CTUPAHHS, APOTAHI LWiTKU
Ha HasiBHICTb He3aKpinneHux abo nonamaHux ApoTiB.
AKWO eneKkTPOiHCTPYMEHT a6o BCTaBHUI iIHCTPYMEHT
Bnas, NepeBipTe, YN BiH He NOLWKOAXEeHUH, abo
BUKOPUCTOBYNTE HEMOLLUKOAXKEHU BCTaBHUMN
iHCTPYMeHT. SIKWo BM NnepeBipunu Ta BCTAHOBUIYU
BCTaBHWUW iHCTPYMEHT, BaM Ta ocobam, sKi
3HaxoAATLCA No6nM3y, HeobXxiAHO TpMMaTUCA No3a
30HOI0 Aii BCTAaBHOrO iHCTPYMEHTY, Lo 06epTaeTbes, i
Hexai eNeKTPOIHCTPYMEHT OfHY XBUIIMHY Nonpauioe 3
MaKCMManbHOK 4acToTo 0bepTiB. MNowkomkeHi
BCTaBHi iIHCTPYMEHTU Yy BinbLUOCTI BUNaAkKiB NnamaloTbes
nia vac Takoro BMNpobyBaHHS.

Hocutu inamBiayanesHi 3acobu 3axucTy. 3anexHo Big
BUAY po6iT KOpUCTyBaTMCS MacKo AN 3aXUcTy
BCbOro 06nun4yys, 3acob6om Ans 3axucTy oyei abo
3aXMCHUMMU oKynsipamu. AKLWo Heo6XiAHO, OAsArHITH
MackKy Ans 3aXMCTy Bif nuny, 3acobu 3ax1cTy opraHiB
cnyXxy, 3axXucHi pykaBuLi a6o cneuianbHui capTyx,
SIKUM 3aTpPUMye Mani YacTUHKM BiA wnidyBaHHA Ta
YacTOYKMU mMaTepiany.

HeobxigHo 3axuLaT odi Big YacTo4ok Ta Aetanein, wo
MOXYTb BiAniTaTV Nig Yac pisHNX BUAIB 3aCTOCYBaHb.
dinbTpytoya 3axmMcHa Macka abo Macka Ans 3axucTy Bif
nuny HeobXigHi Ansa dinsTpauii nuny, Wo BUHMKaE nig Yac
po6oTK. FAKLLIO Ha opraHu Cryxy TpMBanuiA Yac Aie ryqyHuin
LUYyM, Lie MOXe NpWU3BecTW JO BTpaTH CIyXy.

3BepHiThb yBary, WWo iHwWi ocobu maloTb
[oTpumyBaTUCs 6e3neyHoi BiacTaHi Bia Bawoi
pob6oyoi obnacTi. KoXHuUi, XTO BXOAUTL B po6oyy
obnacTb, NOBMHEH OAArTU iHAMBIAyanbHi 3acoou
3axucTy.

YacTuHky 3arotoBkn abo ynamku BCTaBHUX iHCTPYMEHTIB
MOXYTb BiAniTaT Ta CNPUYMHATA TPaBMU HaBiTb 3a
mMexamu b6esnocepenHboi po6o4oi obnacrTi.

TpuMmaiiTe eneKkTPOiHCTPYMEHT 3a i30NboBaHi NOBepPXHi
PYUOK, KONl BUKOHYETE PO6OTY, Mg Yac AKoi
BCTaBHUM iHCTPYMEHT MOXe HalUTOBXHYTUCA Ha
NpuxoBaHi eneKkTponpoBoaun abo Ha BnacHum Kabenb.
KoHTaKT BCTaBHOIO iHCTPYMEHTY 3 NpoBOAOM Nif,
Hanpyroto Moxe CpUAT BUHUKHEHHIO Hanpyrn Ha
MeTanesux AeTansix NpUCTpoto Ta NpusBecT 0
YPaXXeHHs1 eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

Tpumaiite mepexeBui kabenb nogani Big BCTaBHUX
iHCTPYMeHTiB, siki o6epTaroTbCH.

AKWwo BU BTpATUTE KOHTPOIb Haf €MEKTPOIHCTPYMEHTOM,
BiH MOXe po3pi3aT abo 3axonuTn MepexeBuii kabernb,
abo BaLLi pykn NOTpannsTh Nif BCTaBHWIA iHCTPYMEHT, SIKUI
obepTaeTbCs.

Hikonu He knaAiTb eNeKTPOiHCTPYMEHT, AOKMN
BCTaBHUW iIHCTPYMEHT He 3yNUHUTLCSA NOBHICTHO.
BcTaBHUI iIHCTPYMEHT, sikuii 06epTaeTbes, Moxe
3ITKHYTWCS i3 MOBEPXHEIO CTiMKK, L0 MOXe MPU3BECTU A0
BTPaTV KOHTPOIIO Haf, eNeKTPOIHCTPYMEHTOM.

Yepes BMNagKoBe TOPKAHHS BCTABHUM iHCTPYMEHT, SIKUIA
obepTaeTbes, MOXe 3a4ennTy Balll OAsr, a Takox
Bpi3aTucs B TiNo.

PerynsipHo 4McTUTM BeHTUNALINHI OTBOpM
eneKTPOiHCTPYMeHTY. BeHTunsTop ABuryHa BTsrye B
KOPNyC Musl, BEMNVKE CKyMYEHHS METANEBOTO MY MOXeE
npu3BoanTn Ao Hebesnekun, NoB'A3aHOI 3 eNeKTPUYHUMU
npunagamu.

He kopucTyiTecs enekTpoiHCTpyMeHTOM nobnusy
ropro4mMx martepianis.
IcKpy MOXYTb NPU3BECTM A0 3aliMaHHA MaTtepianis.

He BMKopucTOoBYyBaTH BCTaBHi iHCTPYMEHTH, siKi
BUMararoTh PiAKMX 3aco6iB AN OXONOMAXEHHS.
BukopunctaHHs Boan abo iHLWMX piaKux OXONoxyBarbHUX
3acobiB MOXe NPU3BECTU A0 YPaXKEHHS eNeKTPUHHNM
CTpyMOM.

MopanbLi ocobnuBi BKasiBkM 3 TeXHiku 6e3neku gnsa
BiApi3HOro wnicdyBaHHA:

Bipaaua Ta BignoBigHi BKa3iBKM 3 TexHiku 6e3neku

Binpgaya - ue panToBa peakLis BHacniAoK 3aknN1HIOBaHHSA
abo 6r1oKyBaHHS BCTaBHOTO IHCTPYMEHTA, SKWiA
obepTaeTbesl. 3aknuHioBaHHA abo 6nokyBaHHS Beae A0
panToBOi 3yNUHKM BCTABHOIO IHCTPYMEHTA, KNI
obepTraeTbcsi. BHacnigok Lboro HEKOHTPONbOBaHWIA
€MNeKTPOIHCTPYMEHT OTPUMYE NPUCKOPEHHS B HANPSAMKY,
NPOTUNEXHOMY HanpsiMKy o6epTaHHsi BCTaBHOTO
iHCTpyMeHTa B TouLi 6riokyBaHHs.

Konw, Hanpuknag, wnidyBanbHUN AUCK 3aKMUHIOETLCS
abo BrokyeTbCA B 3aroToBLi, Kpaii LUidyBarnbHOro aucka,
AKWI 3aHYPEHWIN B 3aroTOBKY, MOXe 3a4enuTucs i 3ipsaTtu
LwnidyBanbHWUN AMck abo CcnpuyYMHUTK Bigdauvy.
LLinicpyBanbHMiA AMCK MICNS LIbOro PyXaeTbCs B HANPSMKY
0o onepatopa abo Big HbOro, 3anexHo B HaNpPsMKY
obepTaHHsa Aucka B Touui GriokyBaHHs. LLnidpyBanbHi
OMCKN MOXYTb B LIbOMY BUMaAKy Takox 3namatucs.

Binaaya e Hacnigkom HenpasunbHOro abo NOMUIKOBOrO
BMKOPUCTAHHSA eneKkTpoiHCTpyMeHTa. |i moxHa
nonepeauTu BigMNoBIAHMMU 3anobiXHUMK 3axogamu, K
OMUCaHO HIDKYeE.

MiuHO TpMMaTH enNeKTPOIHCTPYMEHT, Tiflo Ta PyKu
MaloTb OyTW B TaKOMy MONOXEHHI, NPU SIKOMY BOHU
MOXYTb KOMMeHcyBaTu cunu Bigaadi. 3aBxamn
BMKOPUCTOBYBaTU A0AATKOBY PYKOATKY, SIKLLO BOHaA €,
o6 B MakcMMarnbHii Mipi KOHTponoBaTh cunmn
BiaAayi a6o 3BOPOTHI MOMEHTU MPU PO3FOHiI.
KopuctyBay moxe BignoBigHMMK 3anobixkHUMM 3axogamu
yNpaensATy BigAadyeto Ta 3BOPOTHUMU CUNaMMU.

Hikonu He HaGnuxaTn pyku [0 BCTaBHMX
iHCTpPYMeHTIB, siki o6epTaloTbCA.
BcTaBHWI iIHCTPYMEHT MOXe Npu Biadadi BUpBaTUCS 3 pyK.

TpumaTucs 3a MeXamu AiNsAHKK, Kyau pyXxaeTbes
eneKTPOiHCTPYMEHT npwu BiaAadi.

Bipaaya cnpsiMoBye eneKTpPOiHCTPYMEHT B HaNPSIMKY,
NPOTUNEXHOMY HaMpsIMKy pyxy LLnicyBanbHOro Ancka B
Micui 6roKkyBaHHS.

OcobnnBo o6epexHO cnia NnpauBaTh Ha AinsAHKax
KYTiB, FOCTPUX KPOMOK Ta iH. 3anobirante
BifickaKyBaHHI0 Bifj 3aroToBKM Ta 3aKNMHIOBaHHIO
BCTaBHUX iHCTPYMEHTIB.

BcTaBHWI IHCTPYMEHT, sikuid 06epTaeTbes, Moxe
3aKNMHIOBATUCS Ha KyTax, FOCTPUX Kpomkax abo npwu
Bigckokax. Lie npussognTb 40 BTpATV KOHTPOIO Ta A0
Bigdaui.

He BuMkopucToByBaTHn naHutorose abo sy6yare
NUKoBe MOJOTHO.

Taki BCTaBHi iIHCTPYMEHTW 4acTo CPUYMHAIOTL Bigaady
abo BTpaTy KOHTPOMIO Haj eNeKTPOIHCTPYMEHTOM.

YHuUKaTH 6noKyBaHHA BiapisHoro aucka a6o 3aHaaTo
CUMLHOTO NpUTUCKaHHs1. He BUKOHYBaTh 3aHanTo
rnu6oki pospian. MNepesaHTaxeHHs BiAPI3HOrO Ancka
NiABULLYE PU3UK YTBOPEHHS BHYTPILLHBOMO HaMpYyXXeHHs Ta
CXUINbHOCTI A0 Nepekocy abo BrokyBaHHs, siki B CBOIO
Yepry Npu3BoAsATb A0 Bigaadi abo Nonomku
LWNidyBanbHOro iHCTPYMEHTY.

AKwo BiApi3HUIA AUCK 3aKNUHIOETLCA abo BU
nepepuBaeTe po60Ty, BAMKHITb €NeKTPOIHCTPYMEHT
Ta TpMMamnTe MOro CroKiiHO, IOKN AUCK He
3ynuHUTbCA. Hikonu He HamaranTecs BUTATHYTH
BiAPI3HWI AUCK 3 PO3pi3y, AOKK BiH obepTacTbCes,
iHaKwe mMoxe cTaTucs Bigaada. BusHaunTu Ta ycyHyTm
NPUYNHY 3aKIMHIOBAHHS.
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He BMMKaTh NOBTOPHO €NMEeKTPOIHCTPYMEHT, JOKMN BiH
3HaxoAUTLCA B 3aroToBLi. BiapisHun auck mae
crno4aTtKy AOCAITM NOBHOI KinbKocTi 06epTiB, nepLu
Hi>k 06epeXXHO NPOAOBXKYBATU Pi3aHHA. [HakLwe anck
MOX€e 3aCTPArHyTW, BUATU 3 3aroToBKU abo CNpUYMHUTU
Bigaauvy.

Mia nnnTn a6o BenuKi 3aroToBKM HEOGXiAHO CTaBUTU
onopw, Wo6 3MEeHWUTH PU3KK Bigaadi Yepes
3aKNUHIOBaHHA Biapi3Horo aucka. Benviki 3arotoBkun
MOXYTb NMPOrMHaTUCA Nif BNacHot Baroto. 3arotoBka
noBMHHa MaTu onopy 3 o6ox 6okis, No6rM3y po3pidy Ta Ha
Kpato.

ByabTe 0co6nnBoO 06epexHi NpU BUKOHaHHI "KULLEHb"
B 3MOHTOBaHMX CTiHax a6o Ha iHWKUX AinfiHKax 3
noraHum ornapoM. 3aHyproBanbHUIA BiAPi3HUIA ANCK
MOXe CMPUYUHWUTY BigAady Npu pisaHHi ra3oBux Ta
B%,ElﬂHI/IX TpybonpoBoziB abo enekTpUYHNX NiHiN Y iHLLNX
06'eKTiB.

POBOY CTEMA LUTPOBOPI3 - MPUCTPIN OANA
BUOAJEHHA NUny

LLTpo6opi3 BUKOPUCTOBYBATU Tiflbki 3 NPUCTPOEM AN
BMAaneHHs nuny knacy yictot M. [Hwi komGiHauii
MOXYTb NPYBOAUTY A0 FiPLLOTrO BCMOKTYBaHHS Ta
BiOAINEeHHSA nuny.

BukoHyBaTK BKasiBkv 3 ekcnnyaradii, TEXHIYHOro
06CnyroByBaHHS Ta YULLEHHS MPUCTPOIO ANS BuAaneHHs
nuny, B ToMy 4ncni iinbtpis. Konu miluku ans 3dmpaHHs
nuny 3anoBHeHi, HeraHo BUMOPOXHUTW.

BuikopucToByBaTtH Tinbkv nepeabayeHunii wnaHr ans
BiJICMOKTYBaHHS. He BHOCUTUN 3MiHW B LLMaHr Ans
BiJICMOKTYBaHHS. FKLO Y BiACMOKTYBaNbHWIA LUnaHr
noTpanmnsTb YaCTOYKV KaMeHHo, nepepsaTh po6oTy Ta
HeramHO NOYNCTUTU MOro. YHUKATK 3ruHaHHS
BiJCMOKTYBarnbHOrO LUnaHra.

PerynsipHo unctuTun Ta 3amiHioBaTh insTp; He 3HIMaTh
DiNbTP / KOMNOHEHTN INLTPY.

LLTpo6opia Ta Biapi3Hi Aucku BUGUpaTK 3rigHo 3
mMaTepianom ocHoBW. BUpOGHUKM NPOMNOHYIOTb Pi3Hi
BiApPI3Hi ANCKM ANS Pi3HWUX OCHOB.

BukopucToByBaTtu Bigpi3Hi AUCKM NWLLE 3 anMasHUM
nokpuTTAM. CerMeHTHi anmasHi ANCKN MOXyTb MaTu
TiNbKN HEraTUBHWUIA KyT pidaHHsA Ta MakcumMarnbHi Npopian
MiKX cermeHTamu 10 Mm.

CBoeYacHo 3aMiHoBaTV abo 3arocTproBaTH BiApi3Hi AUCKN.
Mpw 3HWXKEHHI NPOAYKTUBHOCTI pi3aHHSA NepeBipUTH piBEHb
3HOLLEHHS! Bipi3HMX AWCKIB Ta HeobXiaHICTb 3aMiHn abo
3aroCTpeHHs.

BukoHyBaTK npoLec 3aHypeHHs Ta npoLiec poboTu, sik
ONMCaHO B IHCTPYKLIT 3 ekcnnyarauii.

POBOYE MICLE
3abe3ne4nTu XopoLLy BeHTUNSALito.

3abe3neunTy BinbHe poboye micue. [Ins AoBrux nasis
NpUCTPIN ANA BUAANEHHA MUY Mae pyxaTtucs 3a
iHCTpyMeHTOM abo oro HeobXiAHO CBOEYACHO NpocyBaTh
[0 iHCTpyMeHTa.

OPTAHI3ALIA NPALLI

BukopucToByBaT1 3acobu Anst 3aXUCTy OpraHiB Cryxy,
30py, AvxanbHUX OpraHiB Ta, B pasi HeobXiaHOCTi,
pykaBuui. ina 3axucty opraHiB AnxaHHs HeobXiaHO
BUKOPUCTOBYBATY SIK MiHIMyM Macky Ha NMonoBuHY
06nnyysa knacy FFP2, o dinbTpye YacTUHKW.

Buikopu1CTOBYBaTU NPUCTPIN ANS BUAANEHHS NUIy Ans
uneHHa poboyoro micus. He nigHimaTy BigknageHHs
nuny B NOBITPS NiAMITAHHAM.
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TPAHCIMOPTYBAHHS, O6CITYTOBYBAHHSA, 35EPITAHHA

MpautoBaTtu 3 anMasHMMU BiAPI3HUMM AUCKaMK Ta
TpaHcnopTyBaTH iX HeobXxiaHO obepexHo. 3a MOXNUBOCTI
BWKOPUCTOBYWTE OpuriHanbHy abo iHWy npuaaTHy
ynakoBKy.

[nckun HeobBxiaHo 36epiraTv B CyxoMy MicLi Tak, o6 BOHM
He MOLLKOAXKYBanucs Nif i€l MeXaHiYHUX HaBaHTaXeHb.

BaxuianiTe BiApi3Hi AnCKK Big yAapis, NOLUTOBXIB Ta
LUKIANMBMX BNIIMBIB HABKOMMULLHBOTO CepeoBuLLa.

NIAKNIOYEHHA 0O MEPEXI

Migknioyatn nuwe Ao oaHOMasHOro 3MiHHOIO CTPyMY i
Hanpyr mepexi, siki BkasaHi Ha cipMoBii Tabnnuui 3
nacrnopTHUMK AaHuMu. MoxnuBe NiaKIoYeHHs TaKoX A0
LUTencenbHUX PO3eTok 6e3 3aXMCHOro KOHTaKTY, ake
KOHCTPYKLis Mae knac 3axucTy |l.

BUKOPUCTAHHA 3A NPU3HAYEHHAM

LLTpo6opi3 ppesepye ABOMA NapanenbHUMK anmasHumMm
BiJPi3HMMW AMCKamu KaHaBku Ans ApoTiB Ta kabenis
(wTpobu) B MypyBaHHi 3 Byab-siKMx maTepianis.

Lle# npvnaa MoxHa BUKOPUCTOBYBATH TiMbKW 3a
NPU3HaYEHHAM TaK, Ik BKa3aHO B LibOMY [OKYMEHTi.

LLitencenbHi po3eTkn 3a MexaMmn NpUMILLIEHb Ta Ha
BOMNOTMX AiNsHKax NOBUHHI ByTV OCHALLEHi aBTOMaTUYHUM
3ano6ikHUM BUMMKAYEM, SIKUIA cnpaLbOoBYE Npw NosiBi
ctpymy Butoky (FI, RCD, PRCD). Ansi uboro HeobxiaHi
MOHTaXXHI IHCTPYKUIT ANS BALLOT €NEKTPUYHOT CUCTEMM.
MaliiTe ue Ha yBasi Npy KOPUCTYBaHHI HaLIVMM NPUNagoMm.

CEPTU®IKAT BIANOBIAHOCTI BUMOIrAM €C
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YNOBHOBaXEHWI i3 cknafaHHs TEXHIYHOT AoKyMeHTaLi.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

BKA3IBKW LLIOAO EKCMNYATALYI

EnekTpoHika kopurye KinbkicTe 06epTiB NpuW NiaBULLEHHI
HaBaHTaXeHHS.

Mpwv TpMBanomy nepeBaHTaXeHHi eNleKTPoHika nepemyvikae
OBWIYH Ha 3HWXeEHY KinbkicTb 06epTiB. MalunHa nosinbHO
npautoe fani Ans oxonomkeHHs obmoTku aAsuryHa. Micns
BMMKHEHHS! Ta MOBTOPHOTO YBIMKHEHHSI MOXHA
NpoAOBXKyBaTV POGOTY 3 MALLMHOK B HOMIHAINIbHOMY
AianasoHi HaBaHTaXKeHHS.

Mig gieto Haa3BMYaMHO BENMKMX 30BHILLHIX
eneKTPoOMarHiTHUX 3aBaj B OKpEMUX BUMaAKaxX MOXYTb
MaTu MicLe TUMYacoBi KONMBaHHS KinbKocTi 06epTiB.

Tyni anmasHi Bigpi3Hi Aucku (ix MOXHa po3nisHaTi 3a
CUIbHUM YTBOPEHHSIM iCKOp Mg Yac po6oTuK) 3arocTpuTu,

3pobmBLLK Kinbka po3pisiB cunikaTHoOi Lernu, abo
crneujianbHUM 3arocTploBarnbHNM KameHeM.

BigpisHi ancku nig 4ac poboTy cunbHO HarpiBakTbCs; He
TOPKaTUCS A0 HUX, JOKN BOHN HE OXOMNOHYTh.

OBCINYrOBYBAHHA
3aBxau NigTPUMyBaTN YUCTOTY BEHTUNALIMHUX OTBOPIB.

BukoprcTOBYBaTH TinbKi KOMMIEKTYIOYI Ta 3an4acTuHu
Milwaukee. JeTani, 3amiHa siKMx He OnNUCyeTbCS,
3aMiHIOBaTVW TiNbKW B BiAAini 06¢cnyroByBaHHs KNieHTIB
Milwaukee (3BepHiTb yBary Ha 6poLuypy "lapaHTis /
afpecu CepBICHUX LEHTPIB").

Y pasi HeobXiAHOCTI MOXHa 3anNpPOCUTK KPECNEHHS 3
306paxeHHsIM By3MiB MalUWHW B NEPCNEKTUBHOMY BUIMsAI,
ONsi UbOro noTpibHO 3BEpHYTUCA B BaLl Biadin
ob6cnyroByBaHHs KrieHTiB abo 6e3nocepeHbo B
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10,

71364 Winnenden, Hime4yunHa, Ta Bkasatu TUN MalluvHu
Ta LWEeCTU3HAYHWII HoMep Ha (hipMOBI TabnuyLi 3 AaHUMK
MaLLUVHW.
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YBATA! MOMEPEKEHHA! HEBE3MNEYHO!

Mepen Byab-skuMmn poboTamu Ha MaLLUHi
BUTSArHYTU LUTEKEP i3 LUTENCENbHOI PO3ETKN.

YBaXKHO npoyunTanTe iHCTPYKLito 3
ekcnnyarauii nepea BBeAeHHAM npunaay B
aito.

Mig Yac po6oTK 3 MaLLMHOK 3aBXAW HOCUTU
3axuUCHi oKynapw.

BukopuctoByBaTu 3acobu 3axvcTy opraHis
cnyxy!

A
&
©

[insa 3axucTy opraHiB AnxaHHs HeobXiaHO
BMKOPUCTOBYBATY SIK MiHIMYM Macky Ha
nonosuHy obnuyus knacy FFP2, wo ¢instpye
YaCTUHKM.

Hocutu 3axucHi pykasuui!

KomnnekTytodi - He BxoasTb B obcsar
nocrayaHHsi, peKOMeHA0BaHi JOMOBHEHHS 3
nporpamm KOMMMEKTYHUMX.

EnekTpuyHi npunagu He MoXHa yTunisyBaTtu 3
nobyToBUMM BiAXoAaMu.

EnekTpuyHi Ta enekTpoHHi npunaau
HeobxiaHo 36MpaTh okpemo Ta 34aBaT B
cneuianizoBaHi nignpuemcTea Ans ytunisadii,
LLIO He LIKOAWUTb HABKOMNULLIHBOMY
cepenoByLLy.

3BepHiTbCA A0 MicLeBux opraHiB abo go
BaLloro aunepa, Wwob oTpumartn agpecu
NYHKTIB BTOPUHHOI Nepepobku Ta NyHKTIB
npumnomy.

EnekTpoiHCTpymeHT knacy 3axucry .

D EneKkTpoiHCTpYMEHT, B AKOMY 3axuCT Bif
BPaXEHHS ENEKTPUYHUM CTPYMOM 3anexuTb

He nuue Bia 6a30Boi i3onALil, ane 1 Bifg

BMKOPWUCTOBYBaHWUX AOAATKOBMX 3acobiB

3axXUCTY, TaKUX sIK NoABiHa isonauis abo

rnocurneHa isonsauis.

Hemae npuctpois Ans Niaknio4YeHHs

3aXUCHOro 3'€AHaHHS.

3Hak CE

3Hak BignoBiAHOCTI BCTAHOBMEHUM HOpMaMm
(RCM). MpopaykT Bignosigae Aito4m Hopmam.

HauioHanbHuiA 3Hak BignoBigHOCTI ANnst

ARM

Ykpainn

TR 066
3Hak BignosigHocTi Ans €sponu Ta Asii
EurAsian
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